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II presente volume contiene materiale dialettale rilevato regolarmente sul campo, ma che per 
motivi di spazio non poteva essere presentato sulle cartine linguistiche. 

Mentre le risposte principali degli informatori (“1* versione") sono state generalmente sis- 
temate sulla superficie delle singole cartine linguistiche, anche utilizzando lo spazio delle 
“Leggende”, la collocazione delle risposte secondarie (“28 [ecc.] versione") sulla medesima 
cartina e risultata spesso difficile o chiaramente impossibile. E stato quindi necessario pre- 
sentare le trascrizioni che oltrepassavano la misura in un'apposita documentazione supple- 
mentare. 

Il presente volume contiene le risposte eccedenti — corrispondenti cioè alle versioni 2, 3, 
ecc. delle nostre inchieste — disposte nel consueto ordine delle 1066 cartine linguistiche. 
La presentazione tipografica dei titoli delle cartine nonché delle trascrizioni segue le norme 
abitualmente usate nelle cartine linguistiche. Durante la consultazione dei volumi in folio 
risulta utile avere il volume supplementare a portata di mano. 

Il simbolo indica la presenza di ulteriori risposte non stampate sulle cartine linguistiche 
per mancanza di spazio, invitando i lettori a consultare il volume supplementare. 

Il simbolo =/ - utilizzato nei volumi in folio, nell'Index generalis e nel Volumen supple- 
mentarium - rinvia alla comparsa d'illustrazioni nel Questionario originale e nel Volumen 
supplementarium. 
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Vol. 1 


il loro zio / la loro zia 
5 (il fratello del padre o della madre) / (la sorella del padre o della madre) 
AIS: 19 (il I. zio / i loro zii), 20 (la I. zia / le loro zie). 


4 lúr feta? (arc.) / lúč básal (arc.) 128 so zío (arc.) / so zia 
10 sía idia (arc.) 133 so néne ["prozia"] 
31 ol so zio (it) / la ho zio (it) 135 so zio (it) / so zía (it.) 
43 el zo zio (all.) 140 so zio (it) / súa zia (it) 
52 el bárba (arc.) / | ánda (arc.) 141 so zio (it) / so zía (it), so idia (arc.) 
54 la sò Zia 144 so zio (it) / so zía (it), so iéia (arc.) 
55 el Zio de lori / la Zia de lori 145 so zio (it) / so zia (it), so iéia (arc.) 
58 el so bárba [arc., credo che l'articolo sia 146 so idia (arc.) 
un'interferenza dell'italiano] / la so 147 so zío (it) / so zía (it.) 
ánda [arc., credo che l'articolo sia 148 so zio (it) / so zia (it), so iéia (arc.) 
un'interferenza dell'italiano] 149 so zio (it) / so zia (it), so iéia (arc.) 
59 so barba [vecchio zio, per lo più prozio e 150 “ so zio (it) / la so zia Gt), la so iéia 
non sposato] / so dnda [vecchia zia, per (arc.) 
lo più prozia e non sposata] 151 so barba (arc.) / so dmia (arc.) 
60 so Zio (sg) / so žia (sg.) 152 so zio (it) / so iéia (arc), so zía (it.) 
69 só Ziu / sò déda 153 al so zio (it) / la so iéia (arc.), la so 
74 so Zio / so déda (arc.) zía (it.) 
75 la so £ía 154 so zio (it) / so zía (it), so iéia (arc.) 
86 si ónkal [ted., più usato] / si tánta (ted.) 155 so iéia (arc.) 
92 so táta 159 so barba (arc. / so dmia (arc.) 
94 bérba / máda 160 so zio (it.) / so ámia, so zía (it.) 
95 suo bérba 161 so barba (arc.) / so dmia (arc.) 
96 suo bérba / súa máda 162 so bárba (arc.) / so mia (arc.), so igia 
97 sia ámeda (arc.) 
98 si ámeda Call.) 163 so barba (arc.) / so ámia (arc.) 
99 | so dzio [it., più usato] / sód ámedá 164 so barba (arc. / so ámia (arc.) 
(lto.) 165 so bárba (arc. / so ámia (arc.) 
101 so barba / sóva ámeda 166 so bárba / so ámia, so táta (inft.) 
103 | so barba (arc.) / la so ámeda 167 so bárba (arc.) / so dmia (arc.) 
104 el so bárba (arc.) / la so ámeda (arc.) 170 su zio / su zia 


105 el so bárba (arc.) / la so ámeda (arc.) 172 el so barba (arc.) 


lol 4. 
106 so bárba (arc. / so ámeda (arc.) De slo ae] 


n 176 la sía de lóri 
107 so bárba (arc.) LA dmeda (arc.) 177 so fradél de me máma | so soréla de 
108 so bárba / so ámeda me máma 
109 so bárba (arc.) / so ámeða (arc.) 179 so bárba (arc.) / so ámeda 
110 so bárba (arc.) / so ámeða (arc.) 180 so bárba (arc.) / so dmia (arc.) 
113 el Zío de lóri / la Zía de lori 181 so bárba (arc. / so ámia (arc.) 
114 | so bárba (arc.) 183 e so zio / a so zia 
115 so barba / so ámia 184 so zio / so zia 
117 so bárba (arc. / so ámia (arc.) 185 so zio (it) / so zia Git.) 
118 el so báfba (arc.) 186 so barba [arc., "prozio"] / so ámia 
119 el so bárba (arc.) / la so dmia (arc.) 188 so bárba (arc.) / so dmia (arc.) 
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189 so bárba (arc.) / so dmia (arc.) 

192 so barba (arc.) / so ámia (arc.) 

193 so barba (arc.) / so ámia (vezz.), so 
áfia (arc.), so fiáfia (arc.) 

194 so bárba (arc.) / so ámia (arc.) 

195 lu lü?r bárbo (arc.) / la lü?r ¿ño 

198 so áfa 


202 so barba (arc. / dia (arc.) 

205 al sio bárba (arc.) / la so áña (arc.) 

212 al so barba larc., scherzoso] / la so iéia 
(arc.) 

214 so barba (arc) / so ámia (arc.) 

215 so ámia (arc.) 


Quei bambini [sono] bravissimi. 
(detto dalla maestra di scuola a bambini di 6/7 anni) 
AIS: 828 (qu. cavalli), 43 (i b.). ALD-I: 648 (quelli / quelle). ALI: 684 (bambino 


/ bambina). 


10 kues kind?l's fic bráfs 

18 kuei maión brauísim (it.) 

26 kü ňaréi gran! brde 

41 kugi "čač brai "tañ 

42 kei piiti brai fes 

45 kei pótéi propio bravi 

50 ki putáti própi da ben 

58 kei pont bravísimi (ita), ki pútéi [più 
grandi] bravísimi (ital.) 

63 kuei pópi tant brávi 

69 ki fiaréi li própriu brávi 

70 ki pütéi li brávi 

78 ki pitéi li mása brávi 

83 ki mitügs dašpavént pros 

87 ki mutóns Sáldi valéné [quanto al 
comportamento] 

90 ki mitúns dar bofi ["molto buoni" a 
scuola] 

91 ki mitúns dar pros [bravi] 

94 ki tozdé plu ke bravi 

96 ki tozáč tant bravi 

97 ki beé muie bravi, ki beé muie del 
vers 

102 kei pópi trop bravi 

103 ki tozáti trop bravi 

105 kuei pópi trópo valénti 

106 kuei tozatóti tant brávi 

109 kuéi tozáti tant valénti 

114 kuei matelóti bravísimi, kuei putelóti 
bravísimi 

118 kuei bocéti tant bfávi, kuei matelóti 
tant bfávi 

122 kuei pópi brávi 

124 kuei pópi própi brávi 


126 kuei pópi bravísimi 

127 kuei putelóti própi brávi 

130 ki kandi própriu bravi 

137 ki tozdé kotánt valéné (arc.) 

141 ki tozát tant valént 

142 ki muli tant brá'i 

144 kei bóče la tant bravi 

147 kuei bóce tant bravi 

148 kuei boce la tant bravi, kuei tozatéi la 
tant valenti, kuei bóce la tant valenti 

152 kuei bóce la tant brai 

153 kuei bóce tant bravi 

154 kuei bóče (gen.) tant bravi 

159 kuei tozatéi própio bravi 

160 kuei tozatéi brai 

161 kuei putéi tinto bravi 

162 kuei tozatéi tant bravi 

163 kuéi tozatéi la bravísimi 

165 kei putéi “a tant brai 

166 kuei tozatéi tinto bravi 

176 kuei puteléti gran bravi, kuei boce 
["b. piccoli"] propri bravi, kuei bocéte 
["b. di tre anni ca."] propri bravi 

179 kíi tuzíti li [6/10 anni] tanto brai 

183 kei putéi fa bravisimi 

186 kei putéi “a bravisimi (it.) 

187 kei tozatéi tanto bravi (it) 

188 kei putéi “a tánto bravi 

189 kei putéi tánto brávi 

202 ki kandis matán brévus 

212 kuei Goler tant bravi 

215 kuei tozatéi proprio bravi, kuei 
tozatéi bravísimi [it., raro] 

217 kuei putéi tant brávi 
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Avreste dovuto ascoltare ... 


20 


Avreste dovuto ascoltare quelle vecchiette stanche. 


AIS: 1250 (avreste d. vedere), 1625 (ascolta! picchiano). ALD-I: 51 (avere). 


ALI: 99 (udire / ascoltava). 


1 vo vésat štovú tatlár 
14 arésof dovú skoltér 
16 arésát dovú skoltár 
17 Bu skultér 


23 iuv de [imperf., dovevate] d kamént a 
32 garéhef de e skultát 

35 aréhe" duít hkultá 

36 arésef siñí skoltá 

37 gíev de (imperf) skoltá 

42 arésef düzít “skultá 

43 garésove duzí skultá 

50 doversáu avérle skoutáde 

52 aróso kofiést skotár 

55 avaréste skoltá 

56 averóset skofiú sénter 

59 aruéseu koñést skoutár 

63 avréseo dovú skoltár 

64 avróso dovést (lett) skoltár 

71 averíe gavi da skoltár 

74 avrief do"ést skoltár 

81 i éses mesú škuté pro 

82 i ése mesú méte avéfda 

83 éses mosé askuté só 

85 éses mosé askuté só 

87 asdis mse skuté su 

90 éses msi ti mat avérda 

92 asá bu da i da abádo 

95 éisa mosü Skouté 

96 vos éisa mosú škouté 

97 aséde kon škutér 

99 asáde koňú dar ament, asáde kofiú 

škutár, asáde kofiú dar amént 
100 asáde koňú škutár 
101 aesdde koňú škoitárle 
109 averséóe dovést skoltár 
114 averése dovést skoltár 
117 avaresá dovüo skoltár, avaresá dovésto 
skoltár, avaresá dovúo skoltár 

118 dovefése avi skoltáf 
121 averése dovú dar damént a 
123 averése dovést askoltár 
126 dovéve skoltár 


d 
131 avesid óovü sta sentí 
133 voiáltre aveá dovésto sentí, avesáo 
dovésto skoltá 


137 avesáde bu da skotá 
138 avesiéde dovi skoté 
139 avése bu da skoté 


140 avesá dol skoltá, avesá datio skoltá, 
avesá dov skoltá 

141 avesáde dava skoltá, avesáðe koñú 
(arc.) skoltá, avesáde dorásť skoltá, 


ó 
avesáde dovu skoltá, avesáde koñú 
(arc.) skoltá 


ó 
144 avési dovést skoltár 
ó ó 
146 avisié dovü skoltár, avisié dovést 
ó 
skoltár, avisié dovgst skoltár 


ó 
148 avisié dovést skoltár 
149 varési dovést skoltár 
150 varési dovést skoltár 
ó 
151 varísi dovést skoltár 
ó 
152 arisié bu da skoltár 
153 averesé dovést skoltár 
155 avarisé dovést skoltár 


ó 
156 esá bù da skoltár 

ó ó 
159 varési dovést skoltár, varési dovü 


ó 
skoltár, varési dovést skoltár 
160 varési dovést skoltár 


161 dovarési avérle skoltáde 

162 varési dovú skoltár 

165 varísi dovést skoltár, varísi dovü 
skoltár, varísi dovi skoltár 

168 gavarísi dovúo skoltár 

170 gavarési dovüdo skoltáre 

171 gavarísi dovésto skoltáre 

176 vodltri avarése dovü skoltár 

178 garísi dovú skoltáre 

179 gavarési dovésto skoltáre, gavarési 
dout skoltáre, gavarési dovésto 
skoltáre 

180 varísi dovésto skoltáre 


182 gavarési dóvúdó skoltáre 

183 gavarísi dovú" skoltárle 

185 gavarísi dovúo skoltáre, gavarísi 
dovésto skoltáre, gavarísi dovésto 
skoltáre 
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186 te gavarési dovüo skoltár 

187 gavarési dovúo skoltár, gavarési dovúo 
skoltár, gavarési dovúo skoltár, 
gavarési dovúo skoltár, gavarési 
dovésto skoltár, gavarési dovésto 
skoltár 

188 gavarísi dovúo skoltár 


21 


ETTMAYER: 87 (qu.). 


99 kéle veiáte stentráde, kéle veiáte 
stentráde 
117 kuéle vecóte stúfe [mentalmente 
stanche], kuéle vecóte stúfe 
[mentalmente stanche] 
133 kéle vece stráke 
140 kéle vece stráke, kéle vece stráke 
141 kéle vecóte stráke, kéle vecéte stráke, 
kéle vecéte stráke, kéle vecéte stráke 
146 kuéle večéte stráke, kuéle večéte stráke 
Sua moglie è incinta. 
30 (... è gravida) 


189 gavarési dovúo skoltár, gavarési vuo 
da skoltár, gavarési vio da skoltár 

198 evarés vit da askoltá 

199 i vévis da sta a sentí 

214 gavarési dovú skoltár 

217 varési dovúo skoltár 


... quelle vecchiette stanche. 

Avreste dovuto ascoltare quelle vecchiette stanche. (í... 
anziane; riferito soltanto all’età) 

ALD-I: 648 (quelli / qu.), 841 (vecchi / vecchie). ALI: 


delle signore 


281 (vecchio). 


159 kuée vecóte stráke, kuée večóte stráke 

165 kge vecéte stúfe, kde vecóte stüfe 
(dispr.) 

179 kéle vecóte stráke, kge vecóte stráke 

185 kée vece stráke, kée vecóte stufe 

187 kge večéte stráke, kge vecóte stufe, kée 
vecóte stráke, kée vece stúfe, kée 
vecéte stüfe 

189 kée vecéte stráke, kée vecóte stráke 


AIS: 73 (la sua m.), 8 (sua madre), 1690 + 1689 (è). ALD-I: 780 (suo / sua), 
259 ([egli] e). ETTMAYER: 184 (suo). 


7 sia duána Spéta famita 
20 súa féma la ya d avé 
22 la súa fémna la spéča, la súa fémna 1 
e grósa 
23 la so fémna l e drósa (arc.) 
25 la so spúsa le gravida 
28 la só fomna le incinta 
29 la so fúno la da krumpá 
30 la ho fona le néínta 
31 la ho fómo la spéto 
32 la ho moér l e ncínta 
34 la ho fóña la "péta 
36 la so fómla la spéta 
38 la ho spúza la "péta n fidro 
39 la ho Spúða | e ncínta 
41 la ho fomla le incinta (it.) 
42 la so fomla la spéta 
43 la so fóña la kúmpra 
44 la so fona l e dre ke la speta, la so 
folna 1 e piéna (volg.) 


45 la sóa spuza la e a kudlke le fóze 
(arc.) 

49 la so féuna l ei pléna [pop., detto 
anche di animali] 

51 la so féuna la e ensí engt [pop. arc.] 

52 la so spóza | aspéta, la so spóza la e 
encínta (ital.) 

53 la so femlà la spétá pópi 

55 la sóa spóza la e sæómfa (pop) 

57 la so féuná la spéta 

60 so mólie (ital) Í aspéta 

61 la so spóza la e néínta (it.) 

62 la so spóza la e encínta (ital.) 

63 la so spóza | e pigna (volg.) 

67 la so spóza la spéta en popo 

71 la so spoza gravida (arc.), la so 
moiéra grávida (arc.) 

72 la so spósa la kómpra fioi 

75 la so fóna la spéta 

80 la so spoza la kómpra (arc.) 

81 sóa fómena e grósa 
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82 
83 
84 
85 


87 
88 
89 
90 
91 
93 
94 
95 
96 
97 
98 
99 


sóa fómena aspéta 

súa fómena n e nía sóra 

súa fómna aspéta 

súa fómna e grósa [arc., volg.], súa 
fómna n e nía sóra, súa fómna 
kúmpra [detto piuttosto se non sposati] 
si féna aspiéta 

si féna ašpísta [meno giovani] 

súa fómna aspéta 

súa fómna e grósa 

súa fómna aspéta 

sa fémena l a da komprá 

súa fámena 1 ašpéta 

súa fámena la špéta 

súa fámena 1 ašpéta 

sía fémena la kómpra 

sid fémená la e autraménter 

sód fémená (ro) la kómprá, so 
fémená (all) la Spétá, sóá fémená 
(Ito) la Spétá, so fémená Call.) la e 
autraménter, sóá fémená (lto.) la e 
autraménter 


109 so fémena la e drío spetár 


117 


118 
119 
121 


122 
123 
124 
125 


132 


la so fémena la krónpa, la so fémena 
l e piéna (volg.) 

la so moiéf 1 e pigna (volg.) 

la so dóna la spéta 

la so dona l ei dre a fioi, la so dona 
la fa novità 

la so spoza l ei en státo 

la so spoza la spéta 

la so dona la e piéna (dispr.) 

la so dona (it) la spéta en Gol la so 
moiér | e piéna (volg), la so dóna (it.) 
l e piéna (volg.) 

la so femena a da komprá 


133 so fémena la da kotjprá 


134 
135 


la so fémena la e pigna (volg.) 
so fémena la spiéta 


136 so fémena l e piéna (volg.) 


144 


la so fémena la e pigna (volg.) 


145 se fémena la spéta, se fémena la e 


146 


piéna (dispr.) 
la so fémena la e pigna (volg.) 


147 so fémena la e piéna (volg.) 
148 so fémena l e piéna (volg.) 


149 so femena la a da kotjprár 


150 
151 


152 


154 
156 
159 


160 
161 
162 


163 


170 
172 
173 


174 
176 


178 


179 
180 
182 
183 
185 
186 
187 
188 


189 


191 
194 
197 
210 
211 
212 
213 


214 
215 


la so fémena la a da kotjprár 

so fémena la spéta un fiol, so fémena 
la e piéna (volg.) 

so fémena la e piéna, so fémena la 
spéta 

la so fémena la kóljpra 

so fémena la e piéna (volg.) 

so moiér la e grósa, so fémena la 
spéta ay fiol, so moiér la spéta ay 
Dol so fémena la e piéna (volg), so 
moiér la e piéna (volg.) 

so fémena la spéta 

so moiér | e pigna (volg.) 

so moiér la spéta, so fémena la 
kóljpra 

so muiér la e piéna (arc), so muiér la 
e insínta (it.) 

su moiér ze piéna (dispr.) 

so moiére la ?spéta 

so muliére la spéta, so muliére la ze 
grávida 

la sóa féña la spéta 

la so dona la krómpa, la so moiér la 
spéta, la so moiér | e *n státo 

so moiére l e gréva, so moiére la 
spéta 

so moiére la ze in státo 

so moiére la spéta 

so moiér a ze piéna 

so fémena (arc. a ze gréva (arc.) 

so fémena a kónpra 

so moiér a ze insínta 

so moiér (it.) a spéta 

so fémena a ze in státo, so fémena a 
spéta, so moiér (it) a ze insínta (it.) 
so fémena a spéta, so fémena a ze in 
státo, so moiér (it) a ze insinta (it.) 
so fémena (arc.) a spéta 

so muiér a spéta 

la so fémina a e in stat interesánt 

la so fémina aspéta 

la so fémena la spéta 

la so fémena la spéta un fiol 

la so fémena a krómpa, la so fémena 
a éapát i símers 

la so fémina 1 e piéna (volg.) 

la so fémina la e piéna (volg.) 
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... pressappoco tra quindici giorni. 


32 


poco, all'incirca) 


Partorirà pressappoco tra quindici giorni (= due settimane). 


(press'a 


AIS: 293 (qu.), 1265 (otto g. fa). ALD-I: 650 (qu.), 354 (il giorno / i g.). 


2 tsírká kuíndaš dits 
3 in tsírká in kuíndaš dits 
5 invár kuíndes dits 
12 propab?lmáiné in kuíndež dís 
13 kitá dà kuíndás di 
23 presapók fra kuíndez di, presapók fra 
kuíndez di 
29 a prehopók keló a kuíndáz de 
47 a presapók tra kuíndez di 
51 kázi de segür fra kindes di 
52 presapóé ent un kindes di 
55 a presapók en te kuindes di 
62 presapók fra kuindes di 
67 presapók fra do setimáne 
71 presapók tra kuíndes di, presapók tra 
kuíndes di 
72 presapók fra kuíndes di 
78 presapó (all) fra kuíndes di 
80 Sírka fra kuíndeze di 
84 t un kínes de 
85 presapük t kínes de 
87 t pfésapúak kinds di 
88 plu o máyko t kind? di (Ito.) 
90 te tsírka kínes de 
92 a prespóko ka de kínes di 
94 plu o mánko tra kíndeš dis 
95 a presapuók fra kíndes dis 
97 prešapék te kíneš di, presapék te kíneš 
di, tra tsírka kíneš di, tratsírka kíneš 
di, tratsírka kíneš di 
98 prešapék te kíneš di 
101 plíter plóter (arc.) te kíndež di 
105 presapóko fra kuíndez di 


109 presapók tra kuíndeze di 

112 fórsi tra kuíndes di 

114 presapók tra kuíndeze di 

115 presapóko tra kuíndeze di 

116 la atórno fra kuíndeze di 

121 presapók tra kuíndeze di, presapók tra 
kuíndeze di, presapók tra kuíndeze di 

125 presapók fra kuíndeze di 

126 en presapok fra do stimáne 

127 presapók tra do stimáne 


131 po su po óo ín9e de kuíndeze dis 
135 prespuóko da ka de kuindez di 
137 po su po du (lett) fra kíndez di 
138 presapuók ite kindes di 

139 presapuók en te kinde$ di 


ó 
144 su el dó tra kuindeze di, presapók tra 


ó 
kuindeze di, presapók tra kuindeze di 
146 presapók fra kuindes di 


ó 
148 presopók fra kuindeze di 
ó 
150 presapók fra kuindeze di 


152 su par do fra kuindeze di, dal pi al 
máyko fra kuíndeze di 

153 oltá e mená fra kuíndeze di 

156 presapók tra kuíndez di 

158 fürse tra kuíndešdi 


159 presapók tra kuíndeze di 

160 presapók fra kuindeze di 

161 presapók fra kuíndeze di 

165 su par do fra kuíndeze di 

167 presapók tra kuíndeze di 

169 pi o méno fra kuíndeze di 

172 presapóko tra kuíndeze di 

175 presapék fra kuíndez di 

176 piu o méno fra do stimáne 

178 presapóko fra kuíndeze di 

179 su par zo fra kuíndeze di, su par do 
fra kuíndeze di, su par do fra 
kuíndeze di 

182 presapóko fra kuíndeze di 

183 presapóko tra K'índeze di 

186 presopóko fra kuíndeze di, presopóko 
fra kuíndeze di 

187 presapóko fra kuíndeze di 

188 presapóko fra kuíndeze di 

189 su par zo fra kuíndeze di, pi o 
máyko fra kuíndeze di, su par zo fra 
kuíndeze di 

197 presapók fra kuíndis dis 

204 da ka kuíndes dis 

212 čírka tra kuíndeze di 

214 - fra kuindeze di (arc.) 

215 presapok fra kuindeze di 
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Che bello è diventato! 


36 (parlando di un bebè) 
AIS: 1103 (che bel cane!), 180 (b. / belli). ALD-I: 145 (che), 67 (b. / bella). 


ETTMAYER: 137 (b.). 


10 skom belin éa l es fü 126 ke bel ke l e veñú 

DIL ó 
19 ke bel ke le wifi ! 130 ke bel k 1 e davantó 
34 kóme l e (lib) ñit bel (lib.) 131 ke bel ke | e deventóu 


36 se Í e inf bel (lib) ` 136 če ý bel ke l e gent (arc.) 
38 ke bel ke l e deentát 139 s álo fat fidgka féter 


40 ke bel ke | e dientát (it) 141 ke bel (it) ke l e veñú, ke Gier ke le 
48 ke bel ke l e nu ó ` à 

55 ke bel ke I e deventá deventá, ke bel (it) ke 1 e deventá 

64 ke bel ke le Dehi 146 ke bel ke l e vefiü 

67 ke bel ke l e veñú 148 ke bel kele deventá Gt.) 


68 ke bel ke l e veñú 
71 ke bel ke l e deventá (it) 
77 ma ke bel ka | s a fat 


ó 
151 ke bel ke | e deventá (it) 
155 ke bel ke l e deventá 


79 ke bel ke le veñú 156 ke bel ke l e deventá 

87 € bel k 1 ið uní, © bel k 1 ië dventá 159 ke bel ke l e Gees Gt.) 
93 ce bel ke | e viñú 161 ke bel ke l e deventá 

95 či y bel ke I e veňú 162 ke bel ke l e deventá 

97 ke bel ke I e doventá 165 ke bel ke I e vefiést 

99 ke belót ke 1 e doventd 170 ke bélo ke 1 ze veňú fóra 
101 ke belót ke 1 e veñú 174 ke bel kele deventá | 
102 ke bel ke 1 e veñú 176 ke bel ke l e deventá 
103 ke bel ke 1 e veñú 180 ke béo ke 1 ze vefiú 

105 ke bel ke l e veñú 187 ke bel ke l ze vefiésto 
109 ke bel ke l e vefigst [a Primiero] 188 ke béo ke 1 ze veñúo 
116 ke bel ke l e deventá 189 ke béo ke I ze veňúo 
118 ke bel ke l e deventá 204 ée bel k al e veñú 


125 ke bel ke l e deventá 


cominciare a crescere 

37 (detto di un bambino, di una pianta) 
AIS: 1261 (cominciano a), 1264 (hanno già cominciato). ALD-I: 202 ([egli] 
cresce). ALI: 683 (cresce). 


15 kominéáf a kréser 55 emvid a deventá grant [detto di 
y Bi o 

17 skumentsér (arc. a veñír grant persone] 

19 kuminéér a krései 57 amvidr a deventár grant 

35 lei a krihí 60 skominsiár a deventár grant 

36 anviá a krisí i 62 éser drio a kréšer 

40 kuminčá a deentá grant 67 skominsiár a veňír grant 

41 komenhá a krehí 69 skumin$idr a vifiér grant 

42 ambiá a kréser 72 enviár a kréser 

43 taká a Deer 74 skominsiár a defentér grant 

45 komincár a véñer grant 76 komincár a króser 

48 skomensár a deventár grant 88 métf may a kfés'f 

52 skomensár a deventár grant 92 Skomentsá [detto piuttosto per il lavoro] 

53 emvidr a kréser a krése 


97 škomentsér a veñír gran 
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98 škomentsér a vifiítr gran 146 skominðiár a kréser 
100 škomentsár a veñír gran 148 skominðiár (it) a kréser 
101 škomensár a deventár grant 152 skumindiár a kréser 
102 skomensár a deventár grant 155 komingidr (it) a krésar 
105 skominsiár a deventár gran 158 skominSár a zlongárse 


109 skorónstár a vefiér grant 

112 skominsiár a deventár grant 

113 skomensiár a kréser, skomensiár a 
veñír avánti ben 

116 skominsiár a fier gránde 

117 takár a kréser 

122 skomin$iár a butár [detto di piante] 

126 skominsSiár diventár grant 

128 kominsiár a kréser 

130 skumand9d a fii grefi 

131 skomen9á [forma usata a Villapiccola] a 


132 skomindid a deventá gray 

136 ilskumindid (arc.) a krése 

141 skominJiá a krése 

144 skumindiár (arc. a véñer grant 
145 skomin9iá a krése 


krése 


42 


159 skomin 9iár a kréser 

163 prigsipiár (arc.) a kréser 

164 skomisiár (arc. a kréser 

166 kominsiár a véñer pi grant 

168 skomisiár a veñír grant 

171 komensiár a veňér“ gránde 

176 | e dre ke l ve grant, el ga da 
skome"siár a kréser, el ga da véñer 
grant 

179 skumisiáre a krésare 

187 takár a krésar 

189 takár a krésar, skomiysidr krésar, 
skomiysidr a krésar 

197 komenčá a kréši 

200 taká a krési 

205 taká a vefií su 

209 kuminéá a deventá grant 

216 skomíðiar a kréser 


portare sulle spalle [un bambino] =/ 


AIS: 592 (portano), 395 (sulla nostra casa), 122 (la spalla), 124 (le sp. larghe). 
ALD-I: 625 (portato). ALI: 40 (spalla), 719 (portai s. sp.). 


portare sulle spalle [un bambino] 
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... Ci sono nel cimitero? 
Quante tombe (= fosse) ci sono nel cimitero? 


46 


AIS: 1690 + 1689 (s.), 791 (il cimitero). ALD-I: 256 (essere). 


23 ke ge fo ug el kamP sant 

32 gel al cimitero (it.) 

34 gel ind el čimitéro 

36 ge *nd el kámpo sánto 

37 ge fo al kánpo sánto (arc.) 

39 ge nel éimitéro 

40 ge nel kánpo sánto 

41 de nol kánpo hánto 

42 ge nd el kámpo sánto (arc.) 

45 ge end el cimitero 

46 ge end el Cimitero (it.) 

53 ye po ent el Cimiteri 

54 ge ent el Cimiteri 

55 ge ent el kámpo sánto 

56 gel "nt el kámpo sánto 

57 ye po ent al cimiteri 

59 ge po ent el Simitéri 

76 ge nel kámpo šánto 

77 ge fo and el kámpo santo (innov.) 

82 el pa te koftína 

86 iel pa sun kuftína [dipende da dov'è 
situato il cimitero] 

94 élo nte kortína 

96 sarálo nte kortína 

97 el pa te kortína, | e te kortína, l e te 
kortína, el pa tel čimitiér (it), el pa 
tel čimitiér (it), | e tel čimitiér Gt), 1 
e tel éimitiér (it.) 

98 ke le te kortíná 

99 ke le te kortíná 

100 el po te kortíno 

101 élo po te kortína 

103 gélo nte čimitéro 

104 gélo te sto čimitéro (it.) 

105 gel tel sagrá (arc.) 

106 gen élo tel Jimitéro 

107 gen e tel 9imitéro 

108 gen élo tel sagrá (arc.) 

109 gen élo nd el Šimitéro, gen élo nt el 
čimitéro 

110 gen glo tel Simitéro 

111 gelo nt el Simitéri 

113 gelo po sul Simitéri 

114 ge nt el Simitér 

116 gelo nt el Simitéro 

118 ge nt el Simetéfo, ge nel Simetéfo, ge 


nel Simetéfo 

119 gelo nel čimitéro, gélo nel cimitero 

123 ge nd el Simitéri 

124 ge end el Simitéri 

125 gel end el Simitéri, ge nel Simitéri, 
gel nel Simitéri 

130 e Sal portié 

132 élo nte porteá 

133 ke | e nte porteá, élo nte sagrá 

134 glo vía ín9e 9imitéro 

136 élo í9e porteá 

137 glo inte Simitéro 

138 élo vía n kortina (arc.) 

139 glo via en tsezaril (arc.), élo en te 
čimitéro (it.) 

140 élo nte Simitéro 

141 glo nte 9imitéro 

143 élo ínte sagrá (arc.) 

145 glo int el 9imitéro (it) 

146 gen élo tel sagrá (arc.) 

148 gen glo tel Simitéro 

149 glo tel 9imitério 

150 

151 gen éo in Simitéro 

152 gen glo tel Simitéro 

154 gen glo al Jemitëro, gen élo al 
Jimitéro, gen élo al Simitéro 

155 gen glo tel Simitéro 

158 gen élo nt el šimitéro 


le büze tel sadrá (arc.) 


159 gen éo in Simitéro 

160 gen glo int el 9imitéro 

161 éo nel simitéro 

162 glo in Jimitéro 

165 gen éo nt el Simitéro, gen éo nt el 
Simitéro 

166 gen éo in Simitéro 

173 ge zélo in simitério 

175 ge nel simitéri 

176 ge endé sto simitéri, ge nel simitéri 

178 ge ze al simitéro 

179 ge ze int el čimitéro 

180 ge ze "t el simitéro 

183 ge zéo tel simitéro 

185 ge ze sul kánpo sánto 

186 ge ze in simitéro 


188 ge zéo in Simitéro, ge zéo in Simitéro 
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189 ge zéo nt el simitéro 
194 ke ze in simitéro 
195 indéze tal simitéri 


197 ka soy int al cimiteri 
205 el dal segrá (arc.) 
213 sóni ig kurtína (arc.) 


Scrivi con la mano destra ... 


70 


Scrivi con la mano destra o con la sinistra? 


AIS: 1662 (scrivere / scritto), 148 (la m. d.). ALD-I: 702 (scrivere / scritto), 
434 (la m. / le mani). ALI: 42 (destro / sinistro). ETTMAYER: 41 (m.). 


4 Skrivas tü kul man dret 

13 a $kfíuás ko la man dféita 

17 skríves ku la may destra Gt.) 

23 te skríuet ku la me dríča 

35 hkríet ko la ma ndríta 

37 skriet ko la ma destra 

42 skrivet ko la maéstra 

43 skrivetò ko la drita 

44 skrívetó ko la ma dríta 

46 skrivet ko la ma drita (arc.) 

52 skrives ko la man drita 

55 skrives ko la man drita 

67 skrivit kon la man béla 

73 skrivet kon la man drita 

78 a skrive ko la mà dríta 

80 skrivit ko la destra 

87 škfížesa (Ito) kun la may dféta 

88 škfízosa (lto) kun la may dféta 

89 škfívesto (all) ko la may dáfta 

93 skríveto ko la man dérta 

99 škríveste ko la man drétà 

109 skrívitu ko la ma" dréta, skrívitu ko 
la dréta 

129 skrívesto ko la món destra 

133 skríveto ko la may dréta 

134 skrívesto ko la man bóna 

144 skrivitu ko la may dréta, skrívetu ko 
la may gusta, skrivitu ko la may 
gusta 


101 


scale]. 


145 skrivetu ko la may dréta, skrivetu ko 
la may dréta 


ó 
146 skrivetu ko la déstra, skrivetu su la 


destra, skrivetu ko la destra 
149 skrivitu ko la may dréta 
152 skrívetu ko la dréta (arc.) 
157 skrivitu ko a may bóna 


159 skrivetu ko a dríta (arc.) 

160 skrívitu ko la dríta (arc.) 

161 skrivitu ko fa may dríta (arc.) 
163 skrivitu ko a may destra 

165 skrivetu ko a man destra 

167 skrivitu ko a drita (arc.) 

172 skrívito ko la ma! béla 

178 skrivitu ko la may dríta (arc.) 
180 skrivito ko la may drita 

188 skrivetu ko a may destra (it.) 
189 skrivitu ko a destra (it.) 

194 skrivistu ko a may destra 
199 skrivistu kuy la may destre 
200 skrívistu ku la dréta 

204 skriveto kon la may bóna 
205 skrivite kun la may diéstra 
206 skrivistu ku la may büna (axc.) 
208 skrivistu ku la may búna 
210 skrivitu ku la man dréta 

212 skrivetu ko la may bona 

214 skrivistu kon la dríta (arc.) 


Se non fosse inciampato ... 
Se non fosse inciampato in quel tappeto, non sarebbe caduto giù [per le 


AIS: 1036 (se ci f.), 1018 (se f. ben cotto). ALD-I: 510 (no / non). 


4 š el nu fis čambuórčá 

11 $ al no füs klapá aint 

14 se Í se fus miga intrepedé 
16 se fósi míga intranpiyé 

23 se | sariz miga *ntupikát 


24 se "I sa Dis mida skapiisát 


ó 
28 se | sa fudóz mia ?ntumpaló 
29 h al haróz mío takáltar 


31 he | se födér mío nsanbelát 

35 he | heh mía eggarlüpát, he l he fö 
mía htonpelát, he l fö” mía 
[bergamasco] aygarliipát 


h 


36 se | se fodés mia entopá 
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42 se 
43 se 
45 se 


I se (lib.) *ntrapláa mía 
no | se füz mia enčampá 
no | se sese enčampá 


52 si no | avés empeñá ent 


53 se 
54 se 
55 se 
56 se 
57 se 
59 se 
61 se 
69 sa 
74 se 


no | se fús ensampelá 

no | se fús ensampelá 

no Í se fús embalsá 

no l füdés *nsampelá 

no | avés dat ent Call.) 

no | se fus enSopegá 

no | se fúsa *nS$opegá 

no | s ös [avesse] intrapulá 
no | se fúse ensampolá 


88 š | ne fósa nia cóump?dá 


92 se 
94 se 
99 se 
100 se 
101 se 
105 se 
109 se 


no l s in fóse intsampedoná 

l no s ása $gamberlé 

no l se aésà mpontá 

no l aéso urtá 

no | aése žgamberlá 

no | se fúse nsampá 

no | se avése inganbará, se no l se 


fuse inganbará 


118 se 
125 se 


no | se fosa insanpá 
no | se fúsa ensanpá, se no l se 


4 E Æ i 
fusa ensanpegá, se no 1 se fúsa 
ensanpá 


128 se 


no l s avése ensampá 


129 s n al fos ingambarg 


132 se 
133 se 


106 


no | se avése n8upóu 
no | fóse inSupá, se no l éve 


135 
148 
150 
152 
154 
158 
160 
162 
165 
166 
169 
175 
176 


179 
180 
182 
183 
184 
185 
186 
187 
188 
189 
191 
199 
216 
217 


indupá 

se no l se fóse inganbará 
se no l se fúse ingatberá 
se no l se fúse ingaljbará 
se no l se fuse ingatberá 
se no Í fúse ingat)berd 

se non se fóse Gand éntro 
se no l se fuse ingafibará 
se no l se fuse ingafibará 
se no l se fuse ingafibará 
se no l se fóse inganbará 
se no l se gése ingambará 
se no l se fúse empefiá 

se no | ése skarpusd, se no l fóse 
skarpusd 

se no l se fuse intrabuká 
se no l se fuse ingafibará 
se no l se fuse intrabuká 


Vn 2 
se no ! se gése intrabuká 


se no | se fúse inganbará 
se no l se dése Wsapusá 

se no ! se gavése skapusá 
se no l se fúse ingafibará 
se no l se gavése inga bará 
se no Í se gavése iskapusá 
se no l se vése inganbará 
se no Í silintsevedáve 

se no se fúse intsampá 

se no Í se fóse strambá 


... che traballa per la strada ... 


Ogni ubriàco che traballa per la strada è un pericolo. (... che barcòlla ...) 


AIS: 844 (la str. selciata). ALD-I: 145 (che). 


Comm.: Nei punti 202, 212 e 214 si trova sulla carta l'abbreviazione pl che sempre equivale 
a par la (in trascrizione fonetica). 


10 či va vía e naun sü la vía 


19 k? 


i ua Se e le de la stráda 


27 ke °l trabála per la vég 
29 ke o a ónde dre a la bio 


34 ke tíra le ónde nda Sr 
42 ke dindula dre a la via 
43 ke balégga per la vía 

44 ke | pindóla sò la vía 

51 ke mezüra la stráda 

54 ke fa le ése per la vía 

57 ke dóndola per la stráda 
64 ke zdindóna per la stráda 
67 ke | va ónde per la stráda 


76 


78 
80 
81 
82 
83 
87 
89 
94 
96 
97 
98 


ke l dónda dre a la vía, kel va a 
onde dre a la via 

ke va a l ámbla n da vía 

ke l va a ónde per la stráda 
ko čuntenéia por tru 

ke éankantéia fófa pof štfáda 
ke éankánta són Strada 

k baleštéa pf štféda 

ke čonkntiála pef štfáda 

ke l čentenéia per štráda 

ke čentenéia per la stráda 

ke čéda reversér te štréda 


ke čéntená víð per štrédá, ke čéntená 
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do la štrédá, ke čéntená vid per štrédá 


100 ke škórlo a žir foro per Strádo 

104 ke | va y gíngeri par le stráde 

105 ke i va de travérso par la stráda 

109 ke i barkoléa par la stráóa, ke i 
barkoléa par la stráóa 

111 ke stórniola su la stráda 

114 ke skórla per la stráda 


ó 
115 ke | va de kua e de la par la stráda 


118 Ke tfabála pef la stfáda 
121 ke l va de travers per la stráda 


125 ke | va de ónda su la stráda 
126 ke | va de ónda per la stráda 
127 ke I bárkola per la stráda 

131 ke zlandarléa por stráóa 

132 ke zdanderléa (arc.) par le stráde 
134 ke storneléa par stráda 


136 kele malsegúro su la iámbes su la 


stráda 
137 ke I mezúra la stráda 


ó 
138 ke mezüra le stréde 


139 
148 


149 
150 
155 


156 
158 


160 


166 
169 
170 
172 
176 


180 
185 
206 


212 
216 


ke tšenternéa per stráda 
ke l va par stráóa 


ó ó 
ke ua de kua e de la par la stráóa 
ó ó 
ke | va de kua e de la par la stráóa 
ó 
ke zgorla par la stráda 


ó ó 
ke | va de stanbolón par la stráda (it.) 
ke nol kamína dret par stráda 


ó 
ke i zbánda par la stráda 


ke va de storlón pa a stráda 

ke va in kua e in a pa a stráda 

ke i va de ónda par la stráda 

ke va de kua e de la par la stráda 

ke va de ónda per la stráda, ke va de 
ónda per la stráda, k fa le antáne per 
la stráda 

ke brískola pa la stráda 

ke skórla par a stráóa 

k al va indaántsi pa la stráda 


ó 
ke va da uy kantón al áltro (arc.) - 
ke se zgórla par la stráóa 


Barbara si è lavata [le mani]. 


136 


AIS: 665 (lavarsi la faccia). ALD-I: 397 (lavare). ALI: 506 (si lava [il piatto] 


sporco). 


86 béfbla s a lavá, béfbula s a lavá 


133 


barbarína (dim.) la se a lavá 


Giacomo si é lavato [le mani]. 


137 


AIS: 83 (G.), 665 (lavarsi la faccia). ALD-I: 397 (lavare). ALI: 506 (si lava [il 


piatto] sporco). 


29 al gákom al s e lauát do 
36 gákom el s e laáde žô 
38 el gdkom el h e láat 

43 el gakumi el s a laváe 
44 el áákom el s e lavá 

54 el gakomin el s e lavá 


59 el gákom el se e lavá Zo [con i verbi 


rifl. una volta si usava l'aus. avere, ma 


adesso, per l'influenza dell'italiano, si usa 


essere (con oscillazioni)] 
64 al gákom el s a lavá 
65 iókele (arc.) al s e lavá 
77 gakomí (dim.) al s a lavái 
93 iáko (arc) Í s a lavá Call.) 
95 | iáko [l: conosciuto] | s a lavé 
100 dzákum al se a lavá 


103 


104 


106 
107 
108 
109 


110 
114 
118 


125 
131 
135 


el dákom el s a lavá, el méto el s a 
lavá 

el dáko el se a lavá, el gókele el se a 
lavá 

el méto el se a lavá 

el méto el se a lavá 

el méto el se a lavá 

el gákom el se a lavá, el méto el se a 
lavá 

el méto el s a lavá 

el iákale el se ga lavá 

el gékele el se ga lavá, el dek el se ga 
lavá 

el gakomim elsa lavá 


idko se e lavóu (9) 
lakúto al s a lavá 
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137 gdkomo (it) el s a lavá 

138 el idko el s a lavé 

140 el méto el s a lavá 

145 el gdkom (it) el se a lavá 

150 idkom % se a lavá 

151 iakomét al se a lavá, méto al se a lavá 
154 méto el se a lavá 

155 idko el se a lavá, méto el se a lavá 
158 idkomo se a lavá 

159 gdkomo (t) al se a lavá 

160 méto el se a lavá 

161 méto (arc.) el se a lavá 

162 méto al se a lavá 

167 méto (vezz.) se da lavá 


168 iákomo se da favá 

170 dákomo se ze lavá 

171 iákomo (arc.) el se ga lavá 

172 iákomo se ga lavá 

178 mino el se ga lavá, idki el se da lavá 

180 iákomo (arc. el se ga lavá 

186 iákomo (arc. el se ga lavá, iákopo 
(arc) el se ga lavá 

188 mómi el se ga Savá, mino el se ga 
favá 

189 mómi el se ga favá 

191 iákopo el s a lavá 

214 iákun (arc.) el se ga lavá 

217 dákomo el se a lavá 


Il bernòccolo si gonfierà [ancora di più]. 


147 


(la protuberanza sulla testa prodotta da un colpo forte) 
AIS: 114 (gonfia). ASLEF: 328 (b.). 


Comm.: Si osservi il contrasto morfo-semantico tra l’uso dialettale e quello italiano del tipo 


verbale sgonfiare. 


10 ána bótá veň ufláda 

14 la búña (arc.) al se zóol)feré 

16 al bernókul (it) ven gros 

17 la bruñókula la se zgonferá 

20 la Bota la sa *günfla 

40 el bernókol l el sa zýonferá 

41 la patáta la he "ýunferá 

42 la barfiókola la deventará pió grósa 

43 la fióka la se zgunfard 

47 el fok el se záu"ferá 

68 la búña la se zgonfa (pres.) 

81 le krafún s enflešará 

89 | kof s slunfafá 

93 la kókola se zdonfará, la bóta se 
zýonfará 

96 | brógkol l s enflará 

97 la tótola la se infiazará 

108 el sfiókol el se zjonferá 

111 la búña l se zýomferá 

125 la búña la se zjonferá 

130 al fióku se zunfará 

131 la krúkola se gonfaré 

132 la krúkola se zdonfará 


138 
139 


el bernókol el se zdžonfará 

el fiok el se zjonfará [non riferito ad un 
bernóccolo, ma ad un palloncino] 
el bernókol el se zgonfard 

el bernókol el se zgonfard 

148 la brüfia la se zýomfará 

149 la fóka la se zýomfará 

150 9 barnókol "I se zgonfaré 

155 la mókola la se zjonfará 

158 la fiókola la se zjonfolerá 

163 el ñok el se zýomfará 

165 el bernókol (it) el se zgoyfará 
166 el fiok el vefiará sénpre pi gros 
167 el fiok se zon fará 

170 el bernókolo el se gonfiará 

176 el berfiókol el se zjonfará, “l kómo se 
zomfá 

el bernókolo se gonfiará 

el ñóko se zgonfard 

el bernókoto (it) el se záonfará 
la brókola la se záónfara 

la brómbola la se záonfará 


145 
146 


178 
182 
188 
203 
217 
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avere la diarrea 
(= cacaiola) 


160 


AIS: 175 (a. il singhiozzo), 1701 (a.), 677 (la d. [cacaiola]). ALD-I: 51 (a.). 


ALI: 163 (d.). 


7 aváif la Sfuóira 

10 aváir la diaréa 

14 al kagót, la zbrínza 

20 la Snéla 

23 uek la skita (arc.), uek la kegaréla 

(scherz.) 

27 éyi la skita 

30 iga al kagót (pop) 

31 égo skitü 

32 éja la skitaréla 

33 íga la kagaréla (arc.) 

35 iga la kagaréla, íga al kagót, ida la 

koriéra (scherz.) 

37 íga ol kagót (volg.) 

38 fa la diaréa 

39 Šbrendá [detto di animali] 

40 iga la diaréa 

3 I Y 

41 na de kor, Da ol kagót (volg.) 
42 aíga la kagaréla (volg.) 

43 aíge el kagót 

45 érge el kagót (volg.), érge la kagaréla 
46 érge la diaréa (ital.) 

47 érge la kagaréla, érge el kóri kóri 
52 avér la korén$a 

55 zgitá (inf. 

58 la tibóra [dal tarón] 

59 avér la zgíta, avér la tibóra 

62 gavér el kóri kort, gavér la zgíta 
63 aver el kagót ko le fránze (volg.) 
64 avér el kóri kóri 

71 gavérge la disentería 

72 gavér la kagaréla 

73 avér el kóri kóri 

75 vérge la skíta 

81 avéi la Skita 

86 mne ófa dl véntf 

87 avéi mne ófa dl vent? 

89 avái l intfáda (it) 

92 tirá l arkéto (loc.) 

93 avé la diaréa, avé el mal á kóre 
97 aér la diaréa, aér la $bréda 

98 aér la iaréá 

99 aér la skíta 
100 aér la diaréo 


103 avér Í kagaról 

106 avér el kóri 

107 avér el kóri 

110 avér la keyaréla 

111 aver l kóri kóri 

114 gavér la diréa 

115 avér la skíta, avér el kagóto, avér la 
skegaréla, aver el kort kóri (it.) 

117 avér la skegaréla 

118 avéf el kagót (trent.) 

129 avéi la skíta (volg.) 

131 avé la mósa [volg., arc.] 

132 avé | kornóg 

134 avé la skitaréla [detto anche di animali e 
usato in senso figurativo: "prendere 
paura"; anche scherz.] 

135 avé la mósa [espressione un po' piü 
elegante] 

136 aë la dezgorénda 

137 aé la kagaréla, aé la lóndza (scherz.) 

138 avéi la lónga (scherz.) 

139 avéi la $kîta (scherz.) 

144 avér la skitaréla 

147 aér la kagaréla 

148 avér la skíta 

155 avér la skitalótola (scherz.) 

156 er al kegóto 

159 avér la kadaréa, avér la kegaréa 

160 avér el kagóto (volg.) 

162 aver la kagaréla, avér la skagaréla 

165 avér a skegaréa 

168 avér “a mósa 

169 avér a mósa (it.) 

170 avére la diaréa (it.) 

172 avére la skagaréa 

175 avér la kagaréla 

176 erge diaré, erge la giréa, érge la 
kagaréla 

182 avér el kagóto (volg.) 

183 farla mófa, andar mófo, farla ténera 

187 aver a mósa, aver el kagóto 

194 avér a skagaréa 

197 avé la diréa 

199 i soi mole di kuarp (euf.) 


22 


Vol. 1 


202 avé la diaréa (it.) 211 al a la kagaréla (volg.) 

203 la skíta (volg.) 213 ver la diréa (it.) 

205 zi de diaréa (arc.) 217 avér el kagóto (volg.) 
l'epilessia 


1 6 1 (= il male cadùco) 


AIS: 678. ALI: 195. 


84 | me d say valentiy 149 la pelisía (it.) 
103 1 mal kadúto 155 el mal de say víto 
115 el mal kadúto 170 el bálo de san valentín 


131 I mal de la nóna 


168 


Mi sento male. 


AIS: 1645 (s. un rumore). ALD-I: 723 (sentire). 


18 me se senti mal 74 me veñ da trar su, me veñ da 
19 mi sénti mal (it), stak mal gomitár 
23 sto mal (gen.) 76 go misiamét de stómak 
24 “m sa sénti mal 80 son skonvólta (f.) 
26 al me ve fastidio, me sétio mal 81 al mo ven va 
28 al ma é i gómeé 82 al me ven da peté só 
29 ma ha hénte mío be (gen.) 85 al m van tom 
30 me hénte mal (gen.) 88 me ven štom, e štom 
31 me héte mal (gen.) 89 al m van da fožeté, al m vaň štóme 
32 ol me e de reoká (volg), me he héte 90 al m vañ Stóme 
mal (gen.) 93 stai mal (gen.) 
33 al ma e da bütá só 94 me vey da ruglé, me sénte mel 
34 al me e | urt del vómit (arc), me e 95 me ven da ruglé 
de bütá hò 101 me vefi da trar su 
35 al me e de bütá ndre (arc.), me hénte 102 me ven da gómito 
mal (gen.), me hénte pok be 103 stáge mal 
36 el me e da gometá 105 me ven da trar su 
37 ?m séte mal (gen.) 109 stáyo mal, me ver su, me ver de 
38 go el vómit, me hénte mal (gen.) butár su 
41 me héte mal (gen.) 112 no stágo ben 
45 me ve da gometár 115 me viey da gomitár 
46 go °l vómit (it), me ve da trar só 119 me ven de gomitár 
47 sto mal (gen.) 120 me ven da gomitár 
55 me ve da tra sù, gai da gomitá 126 go el vómit 
56 me veñ da gomitár 129 me vófi da gomité (arc.), me véfi da 
60 go le náuze vomité 
61 stágo mal 130 séiu óavói a vumité 
62 me ven da gómit 131 me díra sul stómego 
63 me ven da gomitár 132 me mísia ka ínte ["sento il primo 
64 jai da gomitár sintomo della nausea"], me vier) da 
67 me ven da gomitár gomitá (ital.) 
68 me ven da gomitár 134 me sénto mal (gen.) 


70 mi vefi da gomitár 135 


me sénto mal (gen.) 
72 stágo mal 
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136 me ien mal (gen.) 

137 me sénte vóia da gomitá 
138 me ver da buté su 

139 stége mel [gen., sto male] 
141 me vien da butá su 


142 me sénte óa butá su, me sénte da tra 


su 
143 me ven da gomitá 


š LS š 
144 me vien da gomitár, me vien da trar 


su 
145 me viey da tra su 
146 me viey da trar su 


148 me fiey da domitár 


149 me Gen da rimandár, me Gen da 


y "p 
gomitár 


150 me Gen da domitár, me fiey da butár 


su 

151 me viey da domitár, me vier da 
butár fóra 

155 stáe mal 

156 me sent mal (it.) 


Devi vomitare? 


158 
159 


160 
162 


me vier la vóia de rimandár 
me vier da domitár, me vier da 
rimandár 

me vien da rimandár 

me vien da domitár 


165 faé sfors 


166 
169 
170 
176 
184 
185 
186 
191 
193 
197 
200 
204 
206 
211 
212 


stde mal 

me sénto mal (gen.) 

me sénto mále 

no so mía per la kudle, me ve mal 
me vier] da butár fóra 

me vien mde, me vien da butár fóra 
go uy afáno indóso 

me viey da gomitár 

me ver da gumitá 

i štédi mal 

i stédi mal 

me seint mel 

i mi sint mál (lett.) 

stai mal 

me vien mal 


1 69 (- chiede il medico allo scolaro pallido.) 


AIS: 174 (v.). 


Comm.: L'accento tonico nei tipi buttar fora si trova piuttosto sul tema del verbo che sulla 


desinenza. 


11 $tos tú spad 

13 ez da domité? 

14 ez de gomitér (arc.) 
17 as de gomitér 

24 reká 

25 te ge de tra so (arc.) 
29 iet da turnáho 

32 get de reoká (volg.) 
50 te ven da gómit 

54 gas da gomitár 

56 skófies gomitár 

61 kóñes gomitár 

69 ti veñ da trar Sii 

71 te gat bizófi da gomitár 
72 gat da trar su 

74 get da trar sü 

80 dévit butár su 

82 méste fezeté 

83 t véñel da paté sò, mést rezeté 
85 mast rezeté 

88 muasasa pte su (Ito.) 


91 
93 


95 
96 
97 
100 
102 
103 
105 


106 


108 
109 
110 
114 
116 
117 


118 
119 
121 


mast aržeté 

te véñelo da gomitá, te véňelo da 
butá su 

te véfielo da ruglé 

te véfielo da buté su 

kóñeste rugér 

kóñeto ruiár 

te véñelo da trar sú (arc.) 
kóñes trar sú 

te véñelo da trar su 

átu de gomitár 

átu de gomitár 

étu de gomitár, te véñelo de gomitár 
étu de yomitár 

gat da gometár 

dévitu vomitár 

gétu da trar su, te viénelo da 
gomitár, te viénelo da trar su 
te dévi vomitáf 

dévitu gomitár 

gat bizóñ de gomitár 
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122 te ven da gomitár 

125 dévet gomitár 

127 te ven da riméter, te ven da rimandár 
129 te vöfi da bičé su, te váñ da gomité 


ó 
154 te ñénlo da domitár 
158 te véfielo da trar indrio 


ó 
159 te véfieo da rimandár 


ó 

131 ásto da bicá su 160 átu da rimandár 
132 ásto da gomitá (ital.) 163 átu da gomitár 
133 te iénelo da gomitá 165 átu da vomitár (it.) 
137 dsto da butá su 166 te vien da gomitár, situ drío gomitár, 
139 te véñelo da rudžé dévitu trar fora, te vien da trar fora, 
140 te viénelo óa tra su sítu drío trar fóra 
141 te viénlo óa butá su 170 te vien da vomitáre 
142 te sénteto da butá su, te sénteto ča tra 171 te vien da rimétare 

su 172 géto da rimétare 


173 géto da rimandáre 


ó 
ee 174 gat da gomitá (arc.) 


ó 

146 átu da trar su 176 get da trar su 

ó 5 die 
147 dtu da domitár 179 géto da gomitáre (arc.) 
148 átu ča trar su 180 géto da gomitáre (arc.) 

ó i 2.5 A 
149 átu da domitár 183 gétu da zgomitáre 

ó Ë p 

150 te fiélo da butár su 185 gétu da butár fóra 


188 gátu da gomitár (arc.) 
> 194 gástu da gumitár 
152 te ñiénlo da rimandár 212 te viénlo da vomitár 
215 átu da gomitár (volg.) 
217 te véfielo butá fóra 


ó 
151 te véfieo da butár fora 
0. dei 
153 te fiéglo da gomitár 


... Sta (3f) per svenire. 


1 73 È pallida: sta (3f) per svenire. 
AIS: 1692 (sta), 699 (sto per sv.). ALD-I: 770 (stare / state!). 


59 el par ke la se pérdia vía 124 lei li ke la zveníš 
83 dra manáca da fii da nésa 


ó 
pi Ñ 146 la e drio zuéñer (it.) 
85 dla manáča da tumé ía 


172 ge vien da voltárse vía 


d 
93 la e daré a ži in asidént 184 a ze drío vefiérge máe 
97 la e do ke la dovénta fiégola 189 a ze drío ndar in afáno, a ze drío 
99 la ven fiégole ndar in zvaniménto 


109 la e drío reversárse, ge ven mal 193 | e par kod in fastidio 


Hai bisogno delle pillole ... 
1 79 Hai bisogno delle pillole dalla farmacia? 
AIS: 1689 (hai). 


Comm.: È stata adottata ovunque una trascrizione congiunta degli esiti dialettali della 
preposizione DE e dell’articolo determinativo. 


17 as bezóñ de pastílie 29 et bizofi da le midizine 
19 gas bizüfi di pastilii 30 get bizófi de le pílole 
22 ta ge bizüfi dei pínuli 34 get bizófi de le pílole 
23 te ge bizófi di pastíli? 35 get bizóñ de le pilole 
28 et bizóň de medizine (gen.) 36 get bezón da la pástíle 
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37 get bezófi da le pinole 

38 get bizofi (ital.) de le pastilie 

41 get beóóf de le pa"títe 

42 te okór le pílole (it.) 

44 te okór medisíne 

48 dóperes en présa le pírole 

49 yas bizóifi de pírole 

50 yas bizófi de le pírole 

51 gas bizó" de le pírole 

52 dóperes pírole 

59 gas debizó" de le pirole 

61 te gai bizó'" de le pírole 

63 dópres le pírole, drópes le pírole 

70 get bizóñ da li píruli 

75 get bizófi (Ito. de le pílole 

76 te okür le pírole 

82 adófeste tablétn (ted.) 

83 adorest piluras 

85 ast dbuzáñ dls pilurs 

89 adróvest dləs pílufas 

93 ásto buzéñ de le medezíne, ásto 
buzéfi de le pastite 

96 dsto debuzén de pilole 

99 dste bezen da le pirole 

100 ásto bezén de pirole 

106 átu bizóñ de le pastílie 

107 átu bizóñ de le pírole 

115 gétu bizófio de le pastílie 

116 gétu bizófio de le pastílie 

118 te gai bizófio de le pífole 

119 gétu bizófio de le pírole 

120 a! bizón de le pírole 


125 gat bizófi de le pírole, gat bizófi de le 


pírole 
129 dsto bizófio (Ito. dle pílole 
131 ásto bez“ói de le pírole 
133 ásto bizóň de le pastílie 


136 ásto bizóňo de la píroles 

139 ésto de buZéfi de le pírole (arc.) 

140 ásto bizóñ de le pastilie, ásto bizóň 
de le pírole, ásto bizófi de le pastílie 

141 ásto bizóñ de le pastilie, ásto bizóň 


de le pírole, ásto bizófi de le pastílie 

142 dsto bizóin de le pastílie 

143 dsto bizófi de le pastílie 

144 átu bizóné (arc.) de le Jiréle, átu 
bizóné de le Jiréle, átu bizóné de le 
Viréle 

145 ástu bizóñ de le pílole, ástu bizófi de 
le pastílie, ástu bizófi de le pílole 

146 átu bizóñ de le pastílie, átu bizóñ de 
le pirole, átu bizóñ de le pastílie 

148 átu bizófio de le pírole (it), átu 
bizóño de le Jiréle, átu bizófio de le 
pírole (it.) 

149 átu bizóné de le pastílie 

150 átu bizo de le pastílie 

152 átu bizo de le pastílie 

153 átu bizófi de pastílie (it.) 

154 átu bizóñ de le pastílie 


155 étu bizóñ de le eddie (gen.) 

156 átú bizóñ de pastílie 

158 dtu bizófi de le pastíke 

159 dtu bizófio de e pastílie 

162 átu bezófio de le pastílie 

164 átu bizóño de e pastilie 

165 átu bizóño de e pastilie, átu bizófio 
de e píoe (it.) 

170 géto bizóňo de le pílole dett.) 

172 te okóre le pastílie 

176 te okór medesíne (gen.) 

179 géto bizófio de e pastílie 

182 gétu bizóño de e pastílie üt.) 

183 gétu bizófio de e píroe, gétu bizófio 
de e pastílie 

184 te sérve e pastílie 

187 gétu bizófio de e pastílie 

188 gátu bizóňo de e pimséte (arc.) 

189 gátu bizófio de e píroe 

193 ástu bizóño de e pírue 

197 ástu bizúña da lis pastilis 

204 te okóre de le pírole 

206 ti kovéntine li pastíti 

210 átu bizüfia li pastítis 
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Questa medicina amara ... 

1 83 Questa medicina amara guarisce la malattia. (il fármaco) 
AIS: 1678 (qu. donna non mi piace), 1247 (quest'anno), 1022 (amaro). ALD-I: 
649 (questo). ALI: 110 (dolce / amaro). ETTMAYER: 79 (questo). 


14 kuésta medezína ketía (arc.) 140 sta medezína katíva 

17 kuésta medezína amára 142 sta meóezína katíva, sta medezína 
18 sta medezína amára amára 

22 sta medezína amdra 143 sta meóezína katíva, sta medezína 
23 sta midizina mdra amára (it.) 

25 késta midizína mára 144 sta medeztna trísta 


29 kósto midizino máro 


ó ó 
Uile ; 145 sta medezina kativa, sta medezina 
36 sta midizina amára 


y ð ^ amára 

38 kéla medizina ke amára ó 

41 kuéhta miőióína "tráha ["non buona"] 146 sta medezina kativa, sta medezina 
ue 1 ó 

44 kosta medisína amára amára, sta medezina trísta, sta 


51 sta medisína amára 


ó ó 
medezina kativa, sta medezina amdra 
55 sta medezina amdra 


MA 148 sta meóezína trísta 
59 sta medisína čatíva 149 sta medezina katíva 


62 sta medisína amára 150 sta meðezína katíva 
73 sta medezína amára i i 


ó ó 
2 g 155 sta medezína kua trísta, sta medezína 
76 sta medezína amára B 


ó 
94 sta medežína ézie kua katíva, sta medezina kua trista 
S Ee ó 
95 sta medezína ézia 160 sta medezina kua kativa, sta 
97 késta medezína bráusa | e 
2986 SR medezina kua amára (it.) 
99 kéštá medezina bráusa, kéštá a ő 
medežíná tsómpá 162 sta medezína katíva, sta medezína 
103 sta medeZina trísta amara HÐ 
104 sta medezina katíva, sta medezina 165 sta medezina kua trísta 
> SS B ó 
trista, sa medezina amdra 167 sta medezina kua amdra 
107 sta medezina kativa 169 sta medezina (arc.) amdra 
109 sta meóezína kativa, sta meóezína 173 sta medizína amára 
katíva 174 sta medisína katíva 
111 sta medezína si trísta 176 sta medesína brüta da béver 
112 sta medisína trísta dti B ô 
E ő : 5 182 sta medezina trista, sta medezína 
117 sta smedezina amára, sta smedezína amára 
katíva 187 sta medezína trísta, sta medezína 
118 sta medisína amára katíva (gen.), sta medezína amára (it.) 
121 sta mediSína trísta 188 sta medisína (it) amára 
E À ó 
125 sta medisína katíva 189 sta medezína amára 
ó Ep" DX I 
131 késta mede9ína trísta 197 kéšta medizína amára 
132 sta medezína trísta 199 kíste midizíne amáre 
133 késta medezína katíua 207 késta medizína kiativa 
134 sta medezína katíva (arc.) 212 sto tósego (arc.) - 


214 sta midizína amára 
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un vigliàcco 


190 


ALD-I: 833 (uno / una). 


ün čaiinčóčá 

ün matin, ün tmos ["fifone"] 
il čelinčóčá 

ün fazót?l 

un poirós 

al pöirós 

un bastárt 

en paurús ["fifone"] 

n világk, n fifú [fifone] 

an viláko 

ü porús ["fifone"] 

ó fifú ["pauroso"] 

ú fifú [fifone] 

ü viliáko, ü kuníč ["un fifone"] 
an laatíf [un lavativo ], an kaganbráya 
["un fifone"] 

ü porùs 

en fifú [fifone] 

ön kayabráye ["fifone"] 

en kagasóta 


xA. í " " 
ó Cagarot un pauroso"] 


en purús [un pauroso], ei kunéé [un 
pauroso, uno che scappa perché ha 
paura"] 

en paurüs ["un fifone"] 


en kaganbráge |"persona paurosa"] 
en fifú ["un pauroso"] 

en paürüs [un pauroso ] 

en Xeyambráya ["un pauroso"] 
en Íeiambráia ["un pauroso"] 
en cegambráge ["un pauroso"] 
em fifón [un pauroso"] 

en cegambráge ["un pauroso"] 
en fifón |"un pauroso") 

en fifón ["un pauroso"] 

en fifón [un pauroso"] 

n paurós 

an čeambráe |"un pauroso"] 
al fifon [chi ha paura] 

en fifón "un fifone, un pauroso") 
en leskér 

en fifom, en kagambráge 

en fifóm |"pauroso"] 

na špaurítsia 

y Sáiser 

y fáiglin 


90 
93 
96 
97 
99 
101 
102 
103 
104 
105 
106 
107 
108 
109 
110 


113 
116 


117 


120 
125 
132 
133 
134 


135 
136 
138 
139 


140 
142 
143 
144 
145 


147 
148 
149 
150 
151 


y Sáiser, y jarína 

en puok de bon 

y kieganbráia 

el kegambráa 

y Spuróus 

en fifón ["pauroso"] 

n paurós ["fifone"] 

n fifón [fifone], n paurós ["fifone"] 
n fifon [fifone] 

n keganbrága |"bullo"] 

eg kegabráge |"pauroso"] 

eg kegabráge |"pauroso"] 

en spaurós ["fifone"] 

an fifó" ["pauroso"], an fifon 

an fifó" [fifone], ay kayabráye 
['spaurone"] 

en paurós 

on fifón 

on kagal]bráge ["fifone"], oy kuníčo 
["fifone"] 

en paurós, em viliáko 

en pok de bom 

n paurós ["fifone"] 

un paurós ["fifone"] 

ui} ke tira l sag e ke skónde l bráJe 
(perifr.), an spazemá [un fifone"] 
an spaurós ["un fifone"] 

ui] Jénda kordio ["fifone"] 

en spavión ["un pauroso"] 

uy ke tira el sas e | skon el bratš 
(perifr.), uy ke se la fe$ en te le bráie 
[perifr., "pauroso"] 

en fifón [fifone] 


an kalabráge [chi non si difende] 
ay kalabráge [chi accetta tutto] 


an kegabráge ["cagone"] 


en keyainbráye ["fifone"], en fifón 
[fifone] 


an kegabráge ["fifone"] 

ay keyasót 

ay viliáko, ay fifón [fifone] 
ay fifón ["pauroso"] 


un fifón ["pauroso"] 


152 ay kagabráge ["fifone"] 
153 an fifón [fifone] 
154 all pok de boy 
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155 on fifón [fifone] 

156 n fifón [fifone] 

158 ay vergofiós (arc.) 

159 ay kalaebráge ["pauroso"] 

160 un fifón [fifone] 

161 un fifón 

162 un pianzón [piagnone], un kalabráge 
[calabrache], un fifón [fifone] 

163 uy kagasóto, un fifóy 

165 un fifón [fifone], un kafabráge 
['pauroso"] 


175 
176 
178 
179 
182 
183 


187 


188 


189 


166 uj kagasót ["fifone"] 191 
167 un kayaebráye ["pauroso"] 201 
171 un fifór 212 
174 en kaganbráge [fifone"] 216 


Dice delle grandi bugie. 


192 


en kaganbráge ["fifone"] 

en paurós, en fifó 

un kayadóso ["fifone"] 

un kayadóso ["fifone"] 

un kayaybráye, kayasóto ["pauroso"] 
ug kayabráye ["pauroso"] 

on fifón [fifone], on kagabráge 
["pauroso"] 

un fifón [fifone], un káabráge (chi 
cede], un kafabráge [chi cede] 

un kafabráge, un fifón [fifone] 

na piňpinéa 

uy kunín 

un traditór 


el fifóy 


AIS: 1695 (dice), 384 (egli dice). ALD-I: 235 ([egli] dice). ETTMAYER: 55 


(dico). 


Comm.: Alcune delle risposte sono del tipo (egli) è un bugiardo. 


5 el diš mantsóños kus máunts 

10 el diš grond?s mantsöfias 

11 Zmantsóñá žgrižáiv 1 ["terribilmente"] 

13 la na künta su de li bozadfafía 

14 al künta de li gran bála 

17 al dis de li gran bála 

22 | dis sú de li gran báli 

30 al künta ho de le gran bóZle 

35 Le [lib., ë...] n bolgadrú [lib., un 
bugiardo] 

36 el conta $ö de le gran bále 

40 el dis en sa“ de bále (it) 

42 le [lib., ë... ] ei) gran bozóáder [lib., un 
grande bugiardo] 

45 el dis de le gran béle 

47 el dis de le gran bagande 

51 la e (lib) na gran boziddra 

52 el le dis [lib., le dice] gróse (lib), Í e 
(lib) n balón [lib., "un bugiardo") 

59 el dis de le grose bále 

61 le (lib) y gran boziádro (lib.) 

63 el dis bozíe da no finír (lib.) 

68 | e (lib) n buziadrón (lib.) 

69 I kónta da li gran báli 

71 el kónta de le gran buzíe 

74 el dis de le gróse büzíe 

76 el dis de le gran bále 


80 
92 
97 
98 
99 
107 
108 
109 


112 
117 


118 
119 
120 
123 
129 
131 


132 


136 
137 


139 


140 
141 


el dis de le gran buzíe 

l dis buZies tánto gray grandes Call.) 
el di$ de gran patófies 

el di$ de gran falópes 

al dis de gray buzíe 

el dis tánte bále, el dis tinte bauzíe 
el dis gran bále 

el kónta tante bále, l e n gray 
bauzierón, l dis de le gran bauzíe 
el le kónta (lib) gróse (lib.) 

la dir de le gran buzíe (it), la dir de 
le gran bauzíe (arc.) 

el díse de le gfóse buzíe 

el kónta n sáko de bále 

el dis de le gran bozíe 

el kónta bále 

dis tan! budî (all.) 

l dis gray falópe, 1 kónta tánte bále 
Le (lib) ñ kontabále [lib., "un 
bugiardo") 

al kónta bauzies kóme čázes 

al kónta bále gróse, al zlokonéa [lib., 
"mentisce"] tant [lib., tanto] 

le (lib) ey graí bauðlér [lib., un 
grande bugiardo] 

el dis tánte bále (it.) 

el kónta gran bále (it.) 
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142 al dis gran bauzíe 

147 al dis de le gran bále 

148 al dis gray buzíe (it.) 

150 % kónta gral bále 

152 al dis de le gray bále 

153 al dis de le gran bále 

154 el kónta de le gran bále 

155 el kónta gran buzíe, el kónta gran 
bauzíe (arc.) 


156 I kónta n múco E bále 

160 el dis de le gran bále 

162 al dis de le gran bále 

163 la díze (f) grandísime buzíe 

165 el dize de e gran bafóte 

166 el díze gránde buzíe, el díze gránde 
báe 

168 el dis gránde buzíe 

170 el díze de le gran buzíe 


194 


stùpido come X 


171 el díze de 'e gran bále (volg.) 
172 el le kónta de le gróse bále 
173 el díze gróse bále 

174 el dis de le gróse bále 

176 el dis de le gran buzíe 

177 el díse de le buzíe ke fa spaéntú 
180 el díze de e gróse bdle 

182 el díze de e gróse buzie 

183 el díze gran báe 

185 el kónta de kée báe 

188 el díze tánte buzíe 

189 el díze de e gran báe [grandi] 
193 el dis ug sak de buzíe 

202 al a dis balóte, al a dis buzíe 
206 al ti li kónta grósi buzis 

208 a diz buziónis 

211 el kónta de le gran buzíe 
214 lu el dis buzíe 


Comm.: In alcune risposte non si fa il confronto con un referente extralinguistico X. 


13 le štúpid kóme na gálna 
14 tóntu kóme un deel 

17 stüpit stupidént 

18 stúpit kóme la mérda 

22 ndre kúma n ázan 


23 stúpet kúme na béstia 

27 stúpit kóme n ázen 

28 ndre kumáa le kávre 

29 fiuránt kúma le uáke 

32 te ge ô hervél de na galína 

33 stüpet kúme óna kávra bézula 

34 stúpiť kóme óna kávra 

41 te ge ô hervél de lógarí 

42 stüpit kóme en dk, te ge el servél de 
na galina 

43 stüpit kóme i ok, te se stüpit kuat ke 
te péze 

45 te se stüpet te ve propio dá ali 

46 stüpit kóme n dzen, te se stüpit tat 
ke te péze 

47 érge en servél kóme na galina [detto 
da una donna] 

51 pu stüpido ke la mérda dei 
karabiniéri (pop.) 

54 fül kome l ólva 


55 stüpit kóme na galina 

57 endré kóme n ázen 

58 endré kóme 1 ültima róda del éar 

61 stüpit kóme n ázen 

62 n ázen [sost., senza paragone] 

63 entrék kóme la lina, en stéfen 
[leggendario personaggio locale, noto per 
la sua stupidità] 

68 stúpido, ázen [senza paragone] 

72 n dre kóme táko 

74 pu stúpit de na čigála 

76 makarún 

78 iñoránte kóme na váka 

79 stúpido kóme n ázem, stúpido kóme 
n óka 

80 iñoránte kóme táko 

82 plú mat ko pan 

87 mat ske y pufón 

89 n tel fat 

91 da tec Sök y miis 

92 Stupido kóme un mus 

93 stúpido kóme en musát, | e n $estón 

95 n teé azíno 

97 koión kóme un ézen 

98 co déske n musát 
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99 | e piu Stupido ke Jonk 

101 stupido kóme n mušát 

103 póre kóme na Sórla, stúpido kóme y 
kül, póre kóme y kül, stúpido kóme 
la mérda dei jendármi, pőre kóme la 
mérda dei gendarmi 

104 páuper kóme na máuka, stüpido 
kóme n deen, stúpido kóme na 
máuka 

106 stüpida kóme na óka (£.) 

109 stupida kóme n musát (m.), stupido 
kóme n testárdo, stúpióo kóme na 
óka (f) 

110 bauk kóme na galina 

111 stupido kóme n dzen 

113 endré kome n ndzen (all.), endré 
kome en dzen (lto.) 

118 stupido kóme n musát 

120 endrio kóme n ázen 

121 ndrio kome 

123 n dzen 

124 dur kóme n ázen 

129 ése ‘fiorint kóme na fróda 

131 stupida kóme un óka (£.) 

132 stupido kóme n talók 

134 te sos kóme an róko ["stupido, testardo 
come un montone "| 


ó ó 
136 indós kóme la kóda del mus 


d 
137 pi stupido de n rok 
140 sempio kóme (9) 
141 sémpia kóme na óka 


ó 
145 stupido kóme n mus 


ó 
146 stupido kóme n alóko 


197 


ó 
148 indrío kóme la kóóa del mus 
150 stupido kóme n mus 
151 insemení kóme al mus 


ó 
153 stupido kóme n ok 


154 stúpiða kóme na píta, stúpida kóme 
na tálpa, indrío kóme 1 kul 

156 baúka kom fa na óka 

164 te a el Servél de na gaína 

166 insúso kóme uy Sukót 

167 sénpio sénda sal 

168 stüpido kóme na daína 

170 sémo kóme un óko 

172 sémo kóme n óko 

174 stúpit kóme n ázen, stúpit kóme n 
múso 

175 stúpit kóme n ázen, stúpit kóme n 
múso 

176 l e grant e stúpido, l e gran tant e 
stúpido, furbo kome er gat de 
piómbo 

178 stüpido kóme un ázeno 

180 semo kóme un muso, baúko kóme un 
muso, indrio kóme a kóa del máséo 

181 stúpido kóme na sápa 


182 shinido kome na lésa 

185 baukóto kóme bépi skorlón 

186 bauko kome, insemenío kome un 
tórdo 

187 insúlso [senza paragone], mona [senza 
paragone], sémo [senza paragone] 

193 tónto taykuánt 

197 štúpit kóma úna Galina 

201 stúpet kóme un mus (m.) 

214 le indrío kóme la kóda del porsél 


È difficile ubbidire [sempre]. 


AIS: 1690 + 1689 (è). ALD-I: 259 ([egli] è). 


B ő 
15 l e difícil ubidír 
26 l e malfá di de si 
28 l e malfá di de se 
29 I e malfá di da he 

B à 
32 | e difícil übidí 

ó 
35 le malfá a fa kel k i me di" de fa 
(perifr.) 
ó 

37 l e defícel obedí 


38 l e difícil diga de he 

40 1 e düra fa kel ke i ta dis 
42 I e mía fácil öbedéser 

46 | e difícil obedír 

47 le difícile obedír 

56 l e brut (lib) star sota 

59 le difísil obedír 

61 le difísil ubidír 

62 l e difísil a obedír 

63 l e difísil obedír 
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67 le difisil ubidír 

69 l e difisil ublidír 

75 le difisil obidír, l e difísil ubidír 
83 al e ri da štimé 

91 al e ri da štimé 

92 no n e mía fátsile obedí 
93 no l e saurí ubidí 

100 ! e grief obedír 

109 le difídile ubedír 

112 Le difísile (it) obedír 
118 le difísel skoltáf 

120 1 e difísil obedír 

124 I e difísile dir de si 

126 le difísil ubidír 

129 iné difídile ubdí 

131 e ndefí9ele obeóí 

137 no le Gäile (lib) ubidi 
139 lei dura da obedí (it) 


ó 
144 I e difí9ile skoltár 
ó ó ó 
146 1 e fadíga skoltár, 1 e difí9il dir de si, 
ó ó 

le fadida dir de si 

147 la e dura skoltár 
ó 
150 Le defíðile dir si 
ó 

161 le difísie ubidír 
163 le difisie ubedír 
164 I e difísie skoltár 
172 ze fadíga skoltáre 
173 ze fadíga skoltárge 
175 le difisile skoltár 
176 | e fadiga obedír, l e dura obedír 
191 | e difíSie dir di si 
202 al e difícile (it) ubidí 
211 le difídile díze de si 
214 I e difícile gubidir (arc.) 
217 le difícile ubidí 
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arrivederci! / arrivederci! 


203 


età; saluto confidenziale) 


(detto a una persona anziana, di rispetto ) / (detto a un amico della stessa 


1 a bun ánts vai? 
3 cao 
7 cis 

15 a bon vedes 

16 un sá vet 

22 n sa uet 

27 buna séra 

29 artidís 

30 an he et / an he et 

32 ?n se et 

35 an he et 

36 ste šô de dála (arc) / sta šô de dla 
(arc.) 

37 riverísko [arc., saluto rivolto a delle 
persone più importanti] / dt salúde, ve 
saliide [saluto rivolto a delle persone con 
cui si ha un po più di familiarità] / a ris e 
ers (scherz.) 

38 ¿ao 

40 an sa et 


^ d. 
41 éag (it), ariidi" 


42 fie vedóm [saluto più confidenziale] 

43 cao 

44 arivedérla / ne vedóme, arividís 

45 te salüde 

46 ne vedaróm 

47 riverísko 

49 arivederci (it) / te salúdi 

50 ve salüdi / ne vedén 

51 arivedéréi (it.) 

54 arivedérla / čáo, ne vedén po 

56 arivedérči (9) 

61 ne vedén, cáo 

62 la me stága ben / ne vedrén, adío 

63 ve salido / te salúdi, auf vídersen 
(ted.) / ne vederén ben po 

64 ne vedén 

66 no vedrén 

67 te salúdo ne vedén 

68 riverísko 

74 arivedérla 

77 ne vedóm / ne vedóm 

79 riverísko 
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81 
82 
83 
84 
85 
87 
88 
89 
90 
91 
92 
93 


95 
97 
102 
103 
105 


106 
107 


108 


109 


110 


113 
114 
115 


116 


117 
118 
119 
120 
121 
122 
124 


125 
126 
127 
129 


asodéi, šáni (raro) 

a s odéi / šáni 

adío / Sáni 

a ruvéder / a s udái 

arvéder / čáo, adío 

a s udéi 

adío 

séfvus, Cáo 

a s udái / édo, arvéder (raro) 

adío / Sáni, čáo 

čáo (it.) 

sáni in ben / sáni [meno usato trai 
giovani], sarevéde / in ben [meno usato 
traigiovani], sarevéde in ben / 
sarevéde [meno usato traigiovani], in 
ben 

adío (raro) / čáo 

a kánke se vedón, čáo 

se vedón 

arivedéréi (it) / se vedón 

ne vedón, adapó, sáni (arc.) 


ó ó 
bóna séra / ne vedón, se vedón 
ó 

reveréndo [al parrocco] / ne vedón, se 

ó 
vedón 

z vá ó D ó z. 
bona séra / ne vedón, arivedérči (it.) / 

ó 
se vedón, riverísko [al parrocco] 

2 Y N 
bonaséra / se veðón, se veóón, 
arivedérla 
bonaséra, reveréndo [al parrocco] 


u 
ve saludo 
ne vedén 
ne vedémo, ne vedón 
ó ó 
se uedémo n áltra ólta / se vedémo, se 


ó ó ó 
vedarémo / se vedarémo, se vedarémo 


nkóra / se degno n áltra ólta, se 
vedarémo nkóra 
ne mm / ne Vedo 
ne vedém 
ne vedén 
ne vederén 
arivedérči 
se vedén 
rivederla 
ó n 
ne vedém 
čáo ne vedém 
te salüdo ne vedém 
salúdo [gen., saluto più rispettoso] / se 


131 
132 
133 
134 


135 
136 


137 


138 
139 


141 
142 
143 


144 
146 


147 
148 


149 
150 
151 


152 
153 
154 


155 
156 


157 
159 


160 


161 
162 


163 
164 
165 
166 


167 
168 


vdon, arvódse 
sáne a daspó / sáne 
sáne, Cao (it.) 
čao (ven.) 
ve salúdo [saluto più rispettoso] / sáni, 
se vedón 
se vedórj (arc.), sdni 
sáni daspó (arc.) / sáni [usato fra gli 
anziani], sáni vos 
sarevéde [gen., raro] / se vedón, sáni 
[usato fra le persone più anziane, per 
salutare sia persone di rispetto sia amici], 
sarevéde [gen., raro] 
sarevéde / sarevéde, sáni (raro) 
sarevéde mené in befi / sarevéde, sáni 
/ cao 
sáni, se veó0n 
cao (it.) 
se veóón / éao (it.) 

ó ó 
arivedérči (it) / sáni, se vedón 
se veðón, se Vedatón 
se vedón 
bóna séra / sáni, sáni 
se mm / se non 
sáni / sáni, se mh 
se vedén / se veőén, bondí 


ó ó 
arivederci (it.) / se uedón 
arevéóerse (arc.) / Cao 
sáni [confidenziale] 


ó ó 

bóna séra / se vedón, se vedón 

SE Rl. a 
me stáge ber / sáni, stime ben, se 

ó 

vedón 

ó E 
ve safúdo / te saSúdo 
ariveðéréi (it) / se veóég, bondi / se 
vedarén 

ó 


se vedón 


ó ó 
se vedémo / se uedémo, riverisko (arc.) 


riverisko [arc., al parrocco o maestro] / se 
ó 
vedén, sérvo suo larc., al padrone] 
ó 
se vedén 
D ó z. ó, 
arivedéréi (it) / se vedén 
ó 
se vedón 
ó 
se vedarémo, cao 
ó 
se vedón 
čao 
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169 rivedersi (arc.) / Cao 

170 cao 

171 arivedérči / arivedérči 

173 a se vedin, se vedémo 

174 riverísko (arc.) / se vedém 

175 ne vedém 

176 la salüdo / ne vedém, salüdo / ne 
vedarém, arivedérči / cao, fa bel 

178 arivédarse / se vedémo 

179 bóna séra / se vedémo 

180 sérvo suo sior (arc.) / se vedémo (it.) 


ó ó 
181 se vedémo / se vedémo 


ó 
182 se vedémo 


ó 
183 bóna séra [secondo l'ora] / se vedémo, 


bóna note [secondo l'ora] / se 
ó 
vedarémo 
D ó ó, 
185 arivedérse (it) / se vedémo 
186 arivederci (it.) / se vedémo 


ó 
187 stága bey / se vedémo, a revédarse 
(it) / stáme ben 


ó 
188 osékui (arc.) / se vedémo, sérvo súo 


(arc.) / se vedón (arc.) 
189 se vedémo 
191 cao 
192 cao 
193 riverísko (arc.) / cao 
194 cao 
197 cao (it.) 
198 sáne / sáne 
202 sdni (it.) 
203 kondió (arc.) 
204 te salüt 
205 stéme ben, ve salüde 
206 mándi (innov), édo (it.) 
207 mandi (it.) 
208 arivedéréi (it.) 
211 arivedérsi 
212 a reviódersi (arc.) / čau, stime ben 
213 sdni (arc.) 
214 se vedémo 


ó 
215 ve salúdo / se vedén 
217 se vedég / ¿áo (it), ve salúdo 


Comportàtevi come si deve! 


2 1 4 (La madre dice ai figli: —) 


10 za kumportá $ko la liaot 

13 fet in andféit 

17 fat gudítsi 

18 komportáf kome se ga de fa 

19 kumpurtéf kun kreánsa 

22 kumpurtíf küma sa ga de fà 
24 kumpurtéf küma sa déue (it.) 
27 kumportéf kóme se ge de fà 
28 sarké de rigá drit 

29 kumpurtéf be 

30 fi i brái (lib.) 

36 arde [lib., arc.] da i ezamit [lib., arc.] 
41 kunpurtî" kóme E I kománda 
42 kumpurtív (all) be 

43 fe (lib) pulíto (lib.) 

44 fe (lib) pulíto (lib.) 

45 komportéve políto 

46 komportéve be ne 

54 sése da ben 

55 komportáf kóme i v a ensefiá (lib.) 
56 komportáve kóme bizón 

59 komportáve kóme se déve (ital.) 


61 komportáve kóme se déve, fe i brávi 

63 ste da ben 

64 komportáve kóme bizófi 

71 komportéve da ndrit 

72 komportéve kóme se déve 

77 komportíve be 

80 fe bem kóme dové far 

82 kompoftése šôk al álda 

89 astilés indeftüfa 

92 komportáve kóme se déve, protsedé 
políto 

93 kontiñíve kóme ke s a da éster, fe 
(lib. i valéné (lib), stimé (lib. - 

94 komportéve kóme si déve (it.) 

95 komportéve pa n éin kóme Zent 

98 fazé [più tipico] i valéné, fazé aldó 

99 komportáve deské ke ie vel 

100 fazé i valéné déske se se kon 

101 fazé d akórt 

108 kotjportéve políto 

112 fe i brávi kóme bizón 

116 fe pulito 

117 fe i bravi 
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118 fe i bfávi 

128 fe pulito [detto a bambini] 

129 komportáve kom ke z déve 

130 varóé da fei i bravi 

134 konportdve políto 

136 komportdve da sésto 

137 fe [lib., "fate"] i valéné [lib., "i bravi") 

138 doré ["adoperate"] kreántsa 
['educazione"] 

139 fazé po políto 

144 kotjportéve ben 

147 fe políto 

149 fe i brávi 

150 kotjportéve políto 

152 fe i brai 


156 ga. da far políto, vende da far bey 
162 fe i bravi 

163 koljportéve kóme se déve 
164 kotjportéve kóme se déve 
165 koljportéve bey 

170 komportéve be" 

172 komportéve be" 

174 komportíve bé 

176 me rakomándo far pulíto 
180 teňíve ben 

183 konportéve kome ke va ben 
184 konportéve kome se ya 

186 konportéve bey 

214 komportéve ben 


... di avergli mentito? 
2 1 Ti rincresce di avergli mentito? 
AIS: 1701 (avere), 713 (non mento mai). ALD-I: 51 (avere). 


14 de ógi kunté su Una bála 

17 su bdla 

21 da gavé küntü si na Pála 

24 da uek küntát sü na buzía 
25 de íga dit de le bozie 

28 de ei dit ña bižnárda 

30 de íga dit na bóžia 


31 de égo kiintd' só na botzgadrádo 
34 de íga kiintát sò le bó"ge 

36 da ik éóntáda na bála 

37 de íga kontá sò da le zboziadráde 
38 de íga küntát hó na bála 

50 de avérye kontá na bála 

54 de avérge dit na baiokáda 

62 de avérge dit na buzía 

67 de avérge dit bozíe 

69 d avérgi kuntá na buzía 

71 de avérge dit na mpostúra 

75 de bérge dit na buzia 

76 de avérge kuntá na bála 

77 de avirge dit le buzíe 

79 de avérge kontá bále (it.) 

80 de avérge kontá na bozía 

82 ke ti as monti dant 

83 de ti avéi minti dant 

89 de ti avái mintí, de ti avdi mintí 
92 de i aé dito ra buzía 

93 de i avé di na bauzía 

102 de avérge dit bauzíe 


104 d avérge kontá sü na baozía, de ge 
avér kontá sü na bála, d avérge 
kontá sü na bála 

116 de érge kontá bále 

118 de avéfge dit na buzía 

122 de avérge kontá na bála, de avérge 
kontá bozíe 

126 de avérge det buzíe 

127 d avérge kontá na buzía 

129 d avói díto budí a li 

130 d avé kuntó buôí 

132 de avégi díto na bauzía 

137 de gavé dit na bauzía 

139 de i avéi dit na bauzía 

141 de ge avé kontá bauzíe 

142 de ge avé dit bauzíe 

143 de i aé dit bauzíe 

146 de avérge kontá na kánta 

148 ge érde dit na bauzía (arc.) 

149 de avérge dit na buzía 

153 de érge kontá na bála 

154 de érge dit na bála 


156 da érde dit na bauzia 

163 de vérge kontá na báa 

169 de no vérge dito a veritá (arc.) 

170 de avérge dito na buzía 

176 de érge kontá na buzía, de groe dit 
na bála 

181 de vérge díto buzíe 
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1 
1 
1 


219 


83 d avérge dito 1 fálso 
85 de vérge dito na búzia 
99 da no vei diti la vére 


... un sacco di botte. 
Ha (3m) ricevuto un sacco di botte. 


212 de vérge kontá na buzía 
214 de avérge dita lina buzia 


ALD-I: 833 (uno / una), 678 (il s. / i sacchi). 


1 
1 
1 


1 


1 
1 
1 


1 
1 
1 
1 
1 
1 


3 ün batüm 
11 úna iariikládá 


B 
28 an sak bóte 
30 an hak de zbérle, na bráka de bóte 
ó 
32 6 hak de lefiáde 
33 ii sak de paláde 
a 
41 de héna e óe óehná 
45 en sak de bóte 
50 em fráko de páke 
59 en múćel de leñáde, na éáráa “n 
lefiáde 


61 en frak de leñáde, en sak de bóte, na 


ráta de páke 
79 en sak de bóte 
81 na éakofiáda 
82 na díamáda, na čáfia de kólpi 
83 Striks 
89 asd, na ffláda 


90 na éária de štríkas, y éstun de Strikas 


92 na fráka de leñáde 


93 na čária, en fráko de liñáde, en fráko 


de bóte 
01 en múlge de bóte 
04 na kárga de bóte 
05 na kárga de bóte 


ó ó ó 
08 na kárga de lefiáde, na kárga de 


ó 
páke, na kárga de stemeráde, en sále 


ó 
de bóte, en sále de lefidde, en sále de 


páke, en sále de stemeráde 
11 n fráko de lefiáde 
15 un sáko de páke 
17 on sáko de lefide, na fráka de bóte, 


na fráka de lefide, na kárga de bóte, 


na kárga de leñáe 
18 na káfga de bóte 
20 en múéo de páke 
21 en sak de lefidde 
22 na kárga de bóte 
24 en sak de bóte 
25 en sak de bóte 


137 
139 
142 
143 
144 


148 


149 


150 


151 


152 
153 
154 
155 
156 


157 
159 


160 
162 
164 
165 
167 
171 
174 
175 
179 
181 


182 
183 
184 
187 
188 
189 


na fráka 

en sak de lefiáde 
na kárga de leñáde 
na kárega ðe leñáde 
ag gruy de bóte 


ó 
na kárga de leñáde, an sak de lefiáóe, 


ó 
ay rug de bóte, na kárga de bóte, am 
sak de bóte 


na kárga de Vnde na kárga de 
hastoñádo, ay gruy de bóte, ay gruy 
de leñáde, ay gruy de hástonáde 

na kárga de leňáde, an sak de bóte, 


an sak de leñáde 
un sak de bóte (it.) 
ó ó ó 
na kárga de lefiáde, na fíta de páke 
an sak de bóte 
na sporta, an sak, tánte 
on sak de bóte 
na fráka 
un sdko de bóte 
ay gruy de staygáde, na kárga de 
bóte 
tinte de kuéle páke 
un frak de leñáde 
na sæausáða 
un fráko de lefide, un sáko de lefide 
un sáko de bóte, un sáko de lefiáe 
na kárga de bóte 
n sak de lefiáe 
na kárga de lefide 
un mico de páke 
ui] sáko de bóte 
nà kárga de lefide 
un sáko de bóte 
na fráka "de bóte 
na kárga de bóte 
um fráko de bóte 
na ráta de bóte 
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214 un frak de piñáte (scherz.), un frak de 
bóte 

215 un sak de bóte (it.) 

217 un frak de lafiáde, úna riga de leñáde 


ó 
192 un furigót de leñáde 
204 un sak de bóte 
207 un sak e úna spórta 


Ti mollo uno schiaffo! 


220 (un ceffone) 


AIS: 728 (uno sch.). ALD-I: 833 (uno / una). ETTMAYER: 145 (uno). 


13 t an dei un čavatón 90 i te da dálas urádles ía 
14 te dei una zbérla 91 i t da dals urddlas ía 
15 te dei un Zberlót 92 te mólo na šlépa 
19 te lági na zbérla 99 te dáe na štavatádá 
20 ta tak un katsót 101 te mole en $lapaton 
23 te do Bs 103 te dáge n gberlón 

j 104 te mólo na zbérla 


29 


ó 
ta do an zberlú 


S 105 te dágo n papín 
33 te do ü scafi 0 : 8. s 
dq EE NAR 108 te dáge en zberlón, te dáge en scafón 
34 te do ü scafü 109 te čávo an scafo” 
35 te ríe [ti arriva] an scafi 110 te mólo na scáfa 
36 et mólo ón zbarlú ["sberla forte"] 111 te dágo " papín 


43 
45 


46 
47 


48 


te móle na zbérla 

te do na zbérla [meno pesante, anche 
sul sedere] 

te móle na zbérla 

te do ne sčafú "sch. più violento, dato 
all'insaputa"] 

ti móli en papín [un pugno"] 


113 
115 
116 
117 


118 
119 


te dágo na zbérla 

te mólo na zbérla 

te dáo na zbérla, te dáo on séafón 

te do on zganasón, te do na zbérla, te 
do on zberlóg, te do na papína 

te dágo na zbéfla, te dágo en fevefsón 
te dáo n sčafón 


50 te don en zlapasón 2f 2 
54 te móli en scafón 120 te dágo en zberlon (Ito.) 
55 te molo en scafon 123° te gago Gen SE 
60 te dao en séafón 125 te mólo na zbérla 
61 127 te dágo "n séafóm 


63 
69 
70 
71 
73 
74 
75 
76 
77 


79 
82 


te mólo n zberlón 

te don na scáfa 

ti mólu n skapasún 

ti do n zbarlún 

te mólo en sæaf 

te dágo en séafón 

te dágo n zberló 

te mólo n sčafón 

te mólo ne sčafún 

te mólo n mostosú (all), te molo n 
scafü 

te dágo en papóm, te dágo en sčafóm 
i te da dáles ofédles ía 


129 


130 


131 
133 
135 
136 


137 
138 


141 


te dëi na zbérla ["sch. leggero"], te dói 
n zbarlón 

te óéiu (Ito) na mustaddóe, te dei (all) 
una ča Vínki 

te mólo n zberlón, te mólo n scáfo 
te dáo un zberlón 

te dáo an man roés 

váróa ke te čápez an zlepadón, te 
óágo na zlépa ["sch. meno forte") 

te móle en scafadón (ech. piu pesante"] 
te mole en séafasón 


ó 
te dde na zbérla 


83 i te da dáles orédlas ía 142 te x na séáfa š 
84 i t da n štlafún 144 te dáe an scafón, te dáe na zbérla 
86 te dei y Stlaf 147 te móle an zganasóy 


89 


i t uy man ina štlaf, i t mól dals 
urddlos ía, i t mol y štlaf 


148 


ó 
te dáe na séáfa 
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150 
151 
152 


154 


156 


ó 

te dáe an séafón 
ó 

te dáe na papína 


ó ó 
te dáe an spekadón, te dáe na 
zvéntola 


te dde na sčáfa, te ES an scafón, te 
ide an stramuzón 

te dak na séáfa, te dak an scafón, te 
dak na zbérla, te dak na papina 


158 óéo ke te dáe na pasáda 


159 
160 
161 
162 


163 


164 
165 
166 


167 
169 
172 
173 
175 


230 


te dde na zbérla 
te dáe un séafón, te mole na zbérla 
te do un scafón 
te dáe um sčafón, te dde na zbérla, te 
dáe na papina 
te dáe na sčáfa, te dáe na téga, te dáe 
na gaméa, te dáe na papína, te dde 
un zberlón 
te dáe un séafón 
te móe uy sčafón, te móe na papína 
te dáe un séafón 

ó 


te do un zberlót 

te móeo un sčafón Tsch, più forte"] 

te mólo na zbérla, te mólo na papína 
te mólo na scáfa 


te do na séáfa, te do na zbérla, te do 
ne zberlò, te do na papína 


... Chi avete spaventato! 


Dìtegli chi avete spaventato! 


176 


179 
180 
181 


182 
183 
184 
185 


186 
187 
188 


189 


192 


194 
197 


204 


205 
206 
214 
215 


te do na séáfa, te do na zbérla, te do 
ne zmuzaró, te do ne zberlót 

te do na zbérla 

te mólo na zbérla (it.) 

te mófo ui} scafón 

te do na zbérla 

te čápi un scafón 

te mófo na zbérla, te mófo ul zberlón 
te do na papina, te do na scáfa 

te mófo na téga, te čápi na sčáfa 

te mófo na zbérla 

te mófo uy zberlót, te mófo ug 
sčafón, te do na zbérla, te do un 
zberlót, te do un scafón 

te mófo na zbérla, te mófo na papína, 
te mófo un stranuzón 

te dáe na sčáfa 

te dágo uj patón 

ti doi ulj patáf, ti déti úna £bérla, ti 
moli una žbérla, ti doi úna žbérla, ti 
déti un, patáf 

te don na zlépa, te don un mosta9ón 
(arc.) 

te dois un patáf 

i ti moli un skapelót 

te dágo un zberlót 

te dáe na zlépa 


AIS: 1599 (a. guadagnato qualchecosa), 727 (spaventarsi). 


2 


kur é el váivat škálotsá 


7 a éi C aváis fat dar ün sat 
10 a éi če vu állat skulotsá 


17 


ki ke at stremi 


27 a ki ke e fat póra 
32 a ki ge fai püra 


33 
34 
36 
41 
43 
45 
46 
51 
59 
61 
63 


ki i faé *stremí 

ki ke i "paentát 
k ei k if spadntá 
a ki gi fat póra 

a ki i fat čapá póra 
k el ke e spaontá 
é ei ke e zmagasá 
éi éi eu spaventá 
ci ke eu stremi 
ki ke avé stremi 
ki ke avéo stremí 


64 
69 
76 
78 
80 
81 
82 
83 
86 
92 
93 
97 
98 
99 
102 
104 
107 


ki ke avéo spaventé 

ki ka i strimí 

ki e ke e spaventá 

ki e ke e spaventá 

ki ke avé stremí 

ke k i eis Sprigoré 

ki ke eis spofdü 

ke k čis špriguré 

ki k čis špfigulá žu 

či ke aé špazemá 

a ki ke i avé fat paóra 
ki ke aéde sprigolá 
éde $ perdi víà 

éde Spardú 

a ki ge avé fat spavént 
ki ke avé spaventá 

ki ke avé spaurá 
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110 ki ke avé spaventá 

112 ki ke avéo stremí 

113 ki ke avéo spaventá 

114 ki gavé spaventá 

116 ki ke ge spaentá 

121 ki el ke avé spaventá 

122 ki ke avé stremí 

123 ki avé spaventá 

124 ki ke avé stremí 

129 ki k avóde spavantó 

130 ki k avéói spavantó 

132 ki ke avé spazemóu 

146 ki ke avé spaventá (it.) 

148 ki ke avé spaurá, ki ke avé spaventá 

151 ki ke ve spazemá (arc.) 

154 ki ke e spaventá, ki ke avé skaturá, ki 
ke e skaturá 

155 ki ke avé spaurá 


243 


AIS: 1343 (per p. del vino). 


159 ki ke ve spazemá 

162 ki ke ve spazemd, ki ke ve fat čapár 
paüra 

ki ke avé fat? tremár, ki avé spazemá 
ki i spaentá 

éi avi spaentá su 

ki ke gavi spaventá 

ki ke gavi spaurá 

180 ki ke gaví spaurá 

187 el ga éapá spaurá 

188 a ki ge avé fáto éapár paüra 

189 ki ke gaví spazemá, ki ke gavé 
spaventá, ki ke gavé spazemá, ki ke 
gaví spaventá, ki ke gaví spazemá, ki 
ke gavé spaventá, ki ke gavé spazemá 
ki ke ve spaventát 

kui k avéi spaventá (it.) 


166 
175 
176 
178 
179 


193 
205 


prendere in giro qualcuno 


10 
30 
35 
38 
39 
40 
43 
50 
52 
55 
68 
76 
79 


tof sün brač ad inčún 

čapá per al kiil argú 

tô per al kil argú 

tirá n giro vergü 

tirá en giro elgú 

tirá n giro ergü 

čapá en giro (ital) vergú 

koionár kalkedúni 

tor par Zíro kalkedún 

tö per giro vergún 

tor per giro kualkedún 

tör en giro vergún 

tor per el nas kualkedüm, tor per el 
kul vergüm (arc.), tor per i koióni 
vergüm (arc.) 

koionár kualkúm 

to por le nes tsakdi 

to pof l kü tsakái 

pur 1 kü to valgúñ 

to pur 1 ki tsakdi 

kuiné tsakdi 

mne pf 1 mat tsakéi 

to pef | nés valgúñ, kuioné valgún 
to pur 1 kü tsakdi 

to pur 1 kü tsakdi 

toi par el ku (all) kalkedür 

mená in óíro (it) valgúň 

éapé per i fondéi tsakéi 


80 
81 
82 
83 
84 
85 
88 
89 
90 
91 
92 
93 
94 


95 
96 
98 
99 
100 


to y giro valgúñ 

to n giro tsakéi 

tor per el kul tsakéi 
tor par al kul tsakái 
tor par al kul tsakái, 
tsakéi 

tor en giro (ital) valgün, tor per el 
kul (it) valgün 

tör par 1 kül valgúñ 

tor par l kul valgüni 


tor par al kul 
101 


102 
105 


ó 
106 tor par le balóte kualkedüni, tor in 


ó 
giro kualkedüni 


ó 
107 tor par le bále kualkedun, tor in giro 


kualkedún 

tor par le bále kualkeőúni, tor in giro 
kualkeóúni, minéonár kualkeduni 

tor par le bále kualkuni, tor in giro 
kualkuni 

tör en giro valgiin 

tor en giro vargedún, tor par man 
vargedün 


109 
110 


111 
112 


ó 
115 tor par el külo kualkedüni, tor in 
ó 
giro kualkedüni 
ó 
117 menár in giro kualkeduni, tor pále 


ó 
bále (it) kualkedüni, tor pal kúlo it.) 
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119 


121 


126 
129 
130 
131 
134 
135 
137 
142 
143 


146 


147 
148 


149 


15 


o 


15 


= 


152 


154 


155 


kualkúni, tor pále bále (it) kualküni, 
tor in giro kualkún, menár in giro 
kualkún, tor pal kúlo (it) kualkún 
tor per i fondéi kualkedüni, tor en 
giro kualkedüni 

tor per i koióni kualkedún, tor per i 
tóteni kualkedún 

tor per giro kualkedúni 

tóle in giro (ital) kaldúñ 

burlé kalkčúň 

mená pol 9ésto kalkeóúil 

tuoi par i koióni (volg.) karkedün 
tóle in díro karkedún 

mend par el nas kalkeún 

tole in giro kalkeün 

tole in giro kalkeün 

menár par le bále SE cor in 
giro kualkedág 

menár par le bále kualkedúni 

čor in giro kualkečúni, koiondr 
kualkeóüni 

cor pále bále kualkún, cor in giro 
kualkuy 

cor pále bále kualkún, cor in giro 
kualkuy 

cor páe skátoe kualkečún, cor pal 
názo kualkeduy 

¿or par al kilo kualkedún, menár par 


le bále kiaikedár: čor in giro 
karkiüni (arc.), cor par al kúlo 
karkiüni (arc.), mendr par le bále 
karkiüni (arc.) 


mendr par i fondéli hjalkedún, tor 
pal kul kualkedún, tor par le bále 
Kees tor in giro akandi tor 
par i fondéli kualkedún, menár pal 
kul kualkedig, menár par le bále 
ARTO 

mendr in giro kalkedún, tor par le 
bále karkediigi mendr in giro 
karkedún, tor par le bále kualkedún 
(it), menár in giro kualkedún (it.), 
tor par le bdle takea mendr in 


ó 
giro kualkeduni 


157 
159 


160 


161 


162 
163 


164 
165 


166 
167 


171 


173 
174 
175 
176 


178 
180 


181 


18 


183 
184 
185 


N 


186 
187 


188 


189 


ó 
kufonár kalkedún 
menár pal kul kualkeðún 
ó 
¿or pal kul kualkedún, tor pále bále 
ó ó 
kualkedún, tor pai koióni kualkedún 
ó 
tor pal kul kualkedüni, tor pa e bále 
ó ó 
kualkeduni, tor pai koióni kualkedüni 
cor in giro kualkedún 
koionár kualkidún 
ó 
cor par el kúo kualkedún 
ó 
tor pal kul kualkeduni, tor pai fondéi 
ó ó 
kualkedúni, tor pa e báe kualkedúni 
ó 
¿or par el küfo kualkedún 
tor par el kúfo kualkúy, tor par el 
ésto kualkún 
tore in giro kualkedúni, tore pai figi 
(volg.) kualkedun 
koionáre kualkedun 
tó per al kili ` 
tör per el kul vergű 
tor el kul kualkedúni, éapár en giro 
per el kul kualkedúni, tor per le bále 
kualkedúni 
tor par el kilo kalkedún 
tor par i fondéi kalkedü (arc.), tor in 
giro kualkedúy (arc.), koionáre 
kualkeduy (arc.) 
tor par el kúfo kualkún, tor in giro 
kualkún 
ó 
koionáre kualkedun 
ó 
koionáre kualkedun 
menár lo par el kúfo kualkeóún 
čapáre par el kúfo a zénte, tor in giro 
kualkečún 
kóio kualkún 
ó 
tor pa e báe kualkeduy, tor in giro 
ó 
kualkedún 
ő 
tor pai fondéi kualkedún, tor in giro 
ó 
kualkedún, mendr pal küfo 
ó 
kualkedún, menár pai fondéi 
ó ó 
kualkedún, menár in giro kualkedún 
ó 
tor de sóla kualkedúni, tor pal kúfo 
ó 
kualkeduni, tor pai fondéi 


ó ó 
kualkeduni, remenár kualkeduni 
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ó 
192 éor in giro kualkedún 
ó 
193 éo in giro kualkidún 
197 tóli pal kül kualkidún, čapá in gir 
kualkidún 
199 mená la vióle kualkidún 


Quella bicicletta è mia. 


245 


205 tóle in džíru (it) kualkedür 
212 koionár kualkún 

213 tuoi pal kul kualkidón 

214 Cor in giro un 

215 čor par el kul kualkeduy 
217 čor par el kul kualkidúy 


AIS: 1690 + 1689 (è), 1045 (qu. vacca). ALD-I: 647 (quello / qu.), 259 ([egli] 
è), 467 (mio / mia). ETTMAYER: 87 (quelle). 


35 kéla bičikléta le l e me 
104 kuéla bicikléta la la e mía (t), kuéla 


Talvolta truffa. 


26 1 (durante una partita a carte) 


róda la (arc.) la e mía (it) 
163 kga bičikréta la (arc.) l e mía 


16 un kuai ólta al bára 

22 | fa magáñi 

27 kudlke ólta el engána (ital.) 

28 kuak vólte mbróia 

34 kuak volte | imbróia 

35 kuak volte I imbróia 

38 talvolta el róba 

75 kuálke ólta 1 embróla 

92 kdlke óta el imbróia, kálke óta el bára 

103 kálke óta 1 fa kamóra 

104 a le ólte | embróia 

106 kuálke vólta, 1 inbróia 

107 kuálke volta el inbróia 

109 a volte | cava 

110 Sérte volte Í inbróia 

116 de “e ólte el mbróia 

117 de le volte 

118 kuálke volta l enbróia, a volte Í 
enbróia 

121 a volte I embróia 

122 de le volte | embróia 

125 kudlke volta l enbróia 

130 kalk óte kabuléie 


136 kárke óta al fufifiéa (arc.) 

137 kálke óta 1 imbróia 

140 kálke vóta el embróia 

145 a le ólte el inbronboléa (it) 

146 kudlke ólta el inbróia 

147 de le ólte al inbróia 

151 kudlke vólta al bára, kudlke vólta al 
fréya, de e volte 1 inbróia, de e vólte 
al bára, de e vólte al fréya 

152 de le ólte al fa kamóra 

159 de e ólte al inbróia 

163 de e volte 

170 kudlke volta el imbróia (lto.) 

176 a le ólte el te čáva, a le ólte el te 
fréga, el te fa su da salár 

179 kuálke vólta 1 inbróia 

187 de e ólte | inbróia 

188 kuálke vólta 1 inbróia 

189 kuálke vólta 1 ipbróia, a volte 1 
inbróia 

191 kuálke vólta el inbróia 

198 óñi tant al imbróia 
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Quale tipo di carte da gioco usate normalmente? 
262 (A = fr., B = ted., C = it., altre. E come si chiamano?) 


47 le kárte da skála kuaránta (A) 105 trentíne (C) 

61 - 111 taliáne (C) 

92 taliánes (C) 122 vénete (C) 

93 kárte da batn (B), kárte dal doi (B) 139 le kérte da treséte (C) 
94 da tresét (C) 176 kárte da skópa 


103 a váten, a spil 


»fiori / bastoni« =/ / »picche / spade« 2/ 


263 


Comm.: A: carte di tipo francese, B: carte di tipo tedesco, C: carte di tipo italiano 


U 
| 


picche / spade 
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264 


»cuori / coppe« =/ / »quadri / denari« 2/ 


Comm.: A: carte di tipo francese, B: carte di tipo tedesco, C: carte di tipo italiano 


A B 


cuori / coppe 


quadri / denari 


265 


[I bambini] giocano a mosca cieca. 


AIS: 743 (giocare a m. cl ALD-I: 351 (giocare), 482 (la m. / le mosche). 
ALI: 693 (tu giochi / gioco / giocando), 705 (m. c.). ASLEF: 2014 (m. c.). 


2 ióvon a liá d órbá (arc.) 

4 goan váca órba (scr. 

30 i züga à alí (arc.) 

32i ýúga a móska čéka (it.) 
35 í gilda a móska čéka 

40 i zúga a órba fóska [al buio] 
41i giiga a mólka čéka [variante di Pieve] 
43 i Zúga a órba skúra (arc.) 
62 i giga a móska čéka (ital.) 
78 i giga a móska céka (it.) 
86 špilnéa a la gatofba 

93 i Zóga a dáta órba 

94 i se matiéia a la órba 
103 i žúga a maría órba (arc.) 
129 dóia a móska čéka 


ó 
131 duia a móska céka 


132 
134 


136 
151 
158 
166 
167 


169 
178 
179 


180 
183 


201 


dúia a dáta órba [arc., 3] 

i dúia a mósa órba 

i vi a moska céka (it.) 

i Zóya a móska čéka it.) 

i duga al kuk [una sorta di nascondino] 
i zóga a maría orbéta (it.) 

i duya a maría órba, i dáya a maría 
orbéta 

i dága a móska céka (arc.) 

i zúya a maría órbola 

dúya a maría órbola (arc.) 

diga a mariéta órbola (arc.) 

i zúga a maría órbota, i dúja a 
maria órbofa 

à i júia a móska čéka (it) 
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[Dàtemi] le vostre biglie! 
269 (palline da gioco dei bambini, di vetro; differenze con quelle di terracotta) 
AIS: 23 (le v. nipoti). ALD-I: 881 (vostri / v.). 


74 i ónti [di vetro non colorato], i mármoi 155 le vostre marmolíne [di terracotta] 
[di marmo], i acarí [di acciaio] 169 e vostre baéte [di terracotta] 
106 le vostre balóte, le vóse balóte 


ľaltaléna >Z 


279 (fatta con due corde, appesa a una stanga) 
AIS: 748. ALI: 706. ASLEF: 331. 


A 


) 


i 


l'altaléna 


fare una capriòla =/ 


200 


ALD-I: 271 (f. / fatto), 833 (uno / una). 


fare una capriòla 
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fare il sollético a una bambina 


283 


(dell’età di 6/7 anni; all’inizio della scuola elementare) 


AIS: 682 (solleticare), 58 (un bambino), 40 (la vostra piccola b.). ALD-I: 271 
(f. / fatto). ALI: 130 (il s.), 684 (bambino / b.). ASLEF: 1494 (s.). 


24 fa gásul a na sčetašína 

30 fà gatigol a na pina 

35 fága gatigol a úna pina, fa gahígol a 
na pina 

38 fáda gatígol a Óna fiarilína 

40 fága el gatígol a na fiarilína 

64 fárýe le gáte a na putelóta 

67 fárge le gate a na putelóta 

73 far le gáte a na pópa 

100 dze far le katígole a na bétso 

114 far le gatísole a na matelóta 

118 fáfge le gatísole a na matelóta, fáfge 
le gatifole a na pópa 

124 fárge le gatifole a na pópa 

132 fei katarídole a na tozatúta 

140 ge fa katarigole a na béta 
[leggermente dispr.] 

144 fárgi katarídole a na tozatéla 

146 fárge katégole a na tozáta 

148 fárge le kataríyole (arc.) a na tozatéla, 
fárge le gataríðole (it) a na tozatéla 

150 fárge le katarégole a na céka 

151 fárge date a na tozéta 


152 fárge Gate a na tozatéla, fárge date a 
na putéla 

158 fárge le gataróle a na tozéta 

162 fárge gatarígole a na putéla 

163 fárge e gatarígoe a na putéa [fino a 12 
anni] 

164 far e gatarigoe a na tozéta 

168 far gatarée a na putéa 

172 Gre le gáte a na putela, fáre le gáte a 
na tdta 

175 fárge le gatarisole a na puteléta 

176 far le gatarísole a na puteléta 


Gl z A 
178 fárge e gatarísole a na tozéta 


179 fárge le gatée a na tozéta 
180 fárge le gatarísole a na tozéta 
181 fárge e gatarisoe a na putéa 
186 far e gatarigoe a na putéa 
187 fárge e gatarióe a na putéa 
188 fárge e gratarífoe a na putéa 
189 fárge e gatarígoe a na putéa 


211 fa le gatarígole a Una fantolina 
214 far gatarigole a una fantolina 
215 fárge gáte a na tozatéa 

217 far le gitegáte a úna tozatéla 


Giuseppe non sa ancora ... 


285 


Giuseppe non sa ancora nuotare. 


AIS: 81 (G.), 1693 (sa), 38 (è a.), 1450 (non è a. matura). ALD-I: 510 (no / 


non). 


1 gizép na sa amó 
15 pépo al sa míga fiemó 

19 bépu le míga demó bun de 
20 áiizép al ga riv fiamó a (all) 


23 el fig 1 e niamú m de 

29 iózaf Le mío fiamó bu da 

30 ýuzépe (it) Le míga bu ñemó de, 
dózef (arc) Le míga bu fiemó de 


32 ol ýiizép l e mía ñamó bu de 

33 bépe l e fiamó bu de 

34 gozef l e mía fiamó bu de 

35 al bépe l e mía bu ñemó de, ýuzépe Í 
e mía fiemó bu de 

36 píno no l e bu niamó do, bépe no le 


bu niamó da 


37 ol ýuzépe l e ňamó 1 da 

39 el bépe l e mía bu fiemó de 

40 el bépi l e mía bu fiamó 

41 bepíno l e ñamó bu de, dépe l e 
ñamó bu de, bépe (it) | e ñamó bu 
de 

42 el dépe l e fiamó bu de 

43 el dépe no | e fíamó bu de 

44 el gozep (arc. no l e fiamó bu de 

46 el áuzépe no le ňamó bu de 

54 el bépo no l sa niamó Call.) 

62 bépi no | e bon aykóra de 

64 el bepíno no l e agkór bon de 

70 bépi no l e fiamó bon da 
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75 
78 
80 
81 
82 


83 
84 
87 


88 
90 
91 
92 
93 
95 
96 
98 
99 
100 


101 
102 
103 
104 
105 
107 
108 
111 
113 
114 
118 


119 
120 
122 
125 
126 
131 
132 
133 
135 
136 
137 


138 
139 


el duzépe no Í ei fiamó bon de 

el ýúzépe no | e bo niamó da 
óuzépe no Í sa aykór 

Zep ne sa nia ¿amó da 

Zen ne sa nia čamó da, Zen ne sa nía 
¿amó da 

pépi (innov) ne sa nia éamó da 
uzóp n sa nía éamó da 

uzép ne sa mo nía da, zepl ne sa mo 
nía da 

uzép ne sa mo nía da 

uZóp (arc) n sa nía éamó da 

uzóp n sa nía éamó da 

bépe no l e agkóra bon de 

bépo no l sa gkóra da (all.) 

l bépo | no sa nkóra da 

népe | no sa ykóra da 

guzépe no sa amó, bépi no sa amó 
ýužéf no l sa amó 

bépi no l sa amó, bépo [più usato] no 
le amó boy de, iužéf no Í sa amó, 
bépi no l e amó boy de, bépo [più 
usato] no | sa amò 

el bépi no l e aykóra bon de 

| bépi no | e agkóra bon de 

el bépi no l e aykóra bon de 

I bépo no | e gkóra bon de 

I bépi no | e fiagkóra bon de 

el bépi no l e egkóra boy de 

el bépi no l e egkóra bon de 

I bépo no | sa aykóra 

el bépi no Le bon nagkór de 

I sépl [mocheno] no | e aykór bon de 
el bépo no l e agkófa bon de, el 
bépele no le agkófa bon de, el bépi 
no Í sa agkófa, el bépo no l sa 
ankófa, el bépele no l sa aykófa 

el bépi no l e ñaykóra bon de 

el bépi no l e agkór bon da 

el guzépe no | e bon ñaykór de 

el bépi no | sa ñaykóra 

el bépi no l e fiagkór bom de 

bépi no sa nkóra 

bépi no e ykóra boy de 

bépi no l e gkóra boy de 

bépe no le bon ankóra de 

bépo no l e ankóra bon da 

óuzépe (it) no | sa agkóra, izép (arc.) 
no | sa aykóra 

el bépi no le “ykóra boy de 

el óuzépe (it) no Í sa *gkóra da 


140 el bépi no Le gkóra boy de 

141 el bépi no l sa gkóra 

142 al bépi no l e ykóra bon de 

143 al bépo no le ykóra bon de 

144 bépi no l e gkóra boy de 

145 el bépo no l sa ykóra 

146 el bépi no l sa agkóra 

147 bépi no l e ankora boy de 

148 al bépi no le ñaykóra boy de 

149 bépi no | sa ykóra 

150 bépi no | sa ykóra 

151 bépi no | e gkóra boy de, bépo no Í 
sa ykóra, bépi no l sa ykóra 

152 bépi no l e gkóra boy de 

153 bépi no l e agkóra bon de 

154 bépi no l e gkóra boy de 

155 bépi no | sa ykóra 

156 bépi no l e gkóra boy da 

157 bépi no | e (rafforz.) ñaykóra bon 

159 bépi no | sa ykóra 

160 bépi no l e agkóra bon de 

162 bépi no | e fiagkóra boy de 

163 bépi no | sa ñaykóra 

164 bépi no | sa ñaykóra 

165 bépi no | e fiagkóra boy de 

168 bépi no | sa ankora 

169 bépe no l sa niankóra 

172 bepíno no ze ñaykóra bo" 

175 el bépo no l e fiamó bó 

176 el bépo no l e fi ankora bo de 

178 bépi no l e fiagkóra boy 

180 iépo no | sa fiegkora, iépe no le 
ñaykóra boy de, izépo (arc.) no le 
ñeykóra boy de 

182 bépi no | ze ñaykóra boy a 

183 bépi no ! ze bon de ankora 

184 bépi no l e fiagkóra boy a 

185 bépi no ze fiagkóra boy 

187 bépi no l ze fiagkóra boy a 

188 bépi no l ze fiagkóra boy de 

189 bépi no l ze fiagkóra boy de 

193 bépi no l e agkóra bon de 

194 bépi no | sa (it) ñaykóra 

197 bépi no l e incumó bon di 

199 bépo a no Í sa igmó 

206 zépu (arc) a n al sa ificiamó, izép 
(arc.) a n al sa ificiamó 

211 bépo no | sa anéamó 

212 bepín no Í sa *ykóra 

214 bépi no | sa agkóra 

216 pépi non sa aykóra 
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lo slittino >Z 


28 (piccola slitta per i bambini; per una persona, con pattini di ferro) 
AIS: 1221, 1220 + 1220a (la slitta). ASLEF: 4086. 


lo slittino 


le manópole 2/ 
289 (col solo dito pollice indipendente) 


€) 


le manòpole 


essere accovacciato 2/ 


297 


AIS: 1701 (e.). ALD-I: 256 (e.). 


essere accovacciato 
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301 


Sebbene bisbigliate, ... 


Sebbene bisbigliate, vi si sente. (sussurrare, parlare molto piano) 


18 énka se parláf pien 

22 dyka se burbutí 

23 ánka se parlé a pian 

27 ensebé ke parlé a bása os 


B 
28 ?nsebé ke parlé a biláze 


29 póa ha parlé a hálið us 

32 ánke se situlë 

33 ánke se parlí piáno 

35 ánke he parlé adágo, ánke he parlé a 
hóta uh 

36 po se párlíf a beláze, a se pärlíf a 
beláze 

37 po° se parli a bása us 

38 áyke he parli hóta u! 

43 áka se parlé sota uz Call.) 

45 sebé parlé a piani 

48 dnfa se parláu sota os 

52 ánča si parláo sóta os 

53 ánxå se fe bel bel 

59 ánéa se parláu sóta os 

61 se dyka parlé pian 

62 ánka se parláo pian 

67 se ánka parlá pian pianín, sebén 
parlá pian pianín 

73 ánka se parlé pian 

75 ánka se parlé sot gos 

80 se dyka parlé piam 

81 ínce Si forferéis 

83 iné Si baiéis da play 

86 née fuznéis Sáldi akiét, še fužnéis 
Saldi akiét 

93 inca se deskoré da bas 

95 sebën deskoréi adázio 

97 énce se parléde pian 

101 se énée mormoredde 

103 ánka se parlá sóte os 

105 ánka se parlà sóto vóse 

106 sebén parlé a piay 

107 ánka se parlé bas 

108 se ánka ke parlé bas 

110 dyka se fofifié 

111 dyka se parláo pian pian 

112 dyka se parláo pian pian (lto.) 


116 ánka se parlé pian 

118 ánka se paflé sóto vos, dyka se paflé 
sóto vos 

121 si dyka parlá sóto vóse 

122 ánka se parlé pian 

124 ánka se parlà soto vóse 

126 sebém susuré 

129 zbófi k parláde sóto os? (Ito.) 

131 dyke se parlá sóte os 

132 sebén ke parlá sóte os 

134 sebén parlá pian 

135 s dyke parlá sóte gos 

137 se ágka modulé 

138 sebéň deskoré da bas 

142 ánka se parlé a pian 

144 énka se (arc.) parlé pianét, ánka se 
parlé sóto vos, énka se (arc.) parlé 
sóto voð, ánka se parlé pianét, énka 
se (arc.) parlé pianét, ánka se parlé 
sóto vos, énka se (arc.) parlé sóto vog 


ó 
145 ánka se parlé da bas 
ó 
146 ánka se parlé da bas, ánka se parlé 


ó 
da bas 
148 ánka se parlé pian, ágka se parlé piay 
149 ánka se parlé sóto óze 
150 énka se parlé a úze bása 
151 ágka se mormoré 
152 dyka se parlé pian, ánka se parlé 
pian, dyka se parlé pian 
155 ánka se parlé pian 
156 ánka se parlé pianpianót 
159 ánka se mormoré 
160 sebén ke ve parlé sóto vóðe 
163 ánka se parlé sóto vóze 
165 sebén ke parlé sóto vóze 
166 ánka se parloté, ánka se parloté 
167 sebén ke parlé sóto vóze 
169 sebéň ke parlé sóto vóze (it.) 
170 áňka se parlé pian 
171 se dyka parlé pian 
172 ánka se parlé pià” 
173 sebé! ke čakolé pia” 
176 a ke se à parlé sóto os 
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177 sebén sóto őse 

178 sibég parlé sóto vóse 

180 sibég ka parlé piay 

181 ánka se parlé pian 

185 ánka se parlé piay, dyka se si drío 
parlár sóto óze 

186 ánka se mormoré 

187 ánka se parlé sóto vóse 

188 sebén ke parlé sóto vóze 


192 sebén ke parlé sóto vóze 

193 sebén parlé sóto vóze, inca se susuré 
194 dyka se bizbilié 

205 ánkia se parlá bel sóto vous 

208 ánca se parléi bel bel 

214 ánka se parlé a piay 

215 ánka se parlé sóto vóze 

217 ánka se parlé a pian 


... perché alcuni chiàcchierano. 
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lari) 


La maestra bròntola perché alcuni chiàcchierano. (alcuni = pron., = sco- 


AIS: 112 (p. hai), 1586 (p. hai scelto). 


2 péréé Co üm per diškuóren 

10 percái éá im per plédán 

15 perké un uidi) i čáčeren 

35 perké argü i čáčera 

49 parké certi i badérla 

59 perké kualkedün el Sákola 

63 perké čérti i čáčera 

64 perké kalkedün el Sákola 

76 perké vergúñ i čáčara 

80 perké ge kualkúm ke čáčera 

81 čodí ke válk čakoléia 

82 déa ke valgúň čakoléia 

83 čudí ke valgúñ čákula, čudí ke 
valgúň čakulčia 

85 čudí k valgúň štláfa 

90 čudí k? valgúň štláfa 

91 purčí k valgúň fakuldia 

93 parčé ke valgüfi čakoléa, perčé ke 
valgúň čakoléa 

95 perčé ke n e de ki ke čakoléia 

97 perké ke tsakéi čákola, perké valgúň 
čákola, perké ke valgüfi čákola 

101 perké vargúň i čáčera 

103 parké dofréi i Čáčera 

115 parké kualkedúni i čáčera 

117 parké ge ki ke čákola 

118 pafké kualkúni i čákola, pefké 
kualkúni i čáčefa, pafké kualkúni i 
čáčefa 

121 perké kualkedún el čáčera 

122 perké Sérti i čáčera 

123 perké kualkedún el čáčera 

125 perké kualkedúni i čáčera 

128 perké kualkedúni i čáčera 

131 porčé ke nosčé čakoléa 


133 parké kalkedúy i čakoléa 
134 parké | e karkeðúlj ke čakoléa 
137 parčie ke valgúñ čakoléa (9) 
138 perčé ke valgúň i čakoléa 
139 perčié ke valgúň i tšakoléa 
143 parké vargüné i čakoléa 
ó 
147 parké kualkedúy i éakoléa 
kualkeóúni i éákola, parké kualkeóüni 
i éácera 


l 
151 parké kualkeóüni i ćákoia 
ó 
152 parké karkeduni i éakoléa, parké 
ó 
kualkúy i čačeréa, parké karkeduni i 
éaceréa 
155 parké ge n e on püki ke ke čákola 
ó 
158 parké kualkedún čákola 
e 
159 parké kualkeóüni i čákoia, parké 
e 
kualkečúni i čákoia, parké kualkečúni 
e 
i čákoia 
ó 
160 parké kualkedüni i éákoléa 
ó 
162 parké kualkedüni i éákola 
166 parké ge n e ki ke čáčara 
167 parké un poki čakoéa 
169 parké on poki (arc.) i čáčara (arc.) 
170 perké (it) kualkedún čákoa 
171 parké kualkedún čákoa 
175 perké vergúni i čáčara 
176 perké kualkedúni i čákola 
180 parké un púki i čáčara 
185 parké alkúni i čáko“a 
ó 
187 parké kualkedúni i éákofa 
ó 
193 parké kualkidún el čákoa 
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204 partía kalkeduy i čakoléa 216 parké úna part i čákola 
205 parčé ke kualkiduy i kiakaréa 


Fossero stati zitti! 

307 (parlando di persone che hanno chiacchierato troppo) 
AIS: 1036 (se ci fosse), 1644 (taci! Zittol). ALD-I: 770 (stare / state!). ALI: 
115 (tacere / state z.). 


30 he i es mifa éakolát 163 se i vése tazest (arc.) 
93 avésie tazú (part.) 164 i vése tazü 
115 se i avése tazü 176 se i tazéra 


144 in mágko i avése tazést 


A volte ci si sbaglia. 


309 (ogni tanto), (p. es. nel giudicare una persona) 
ALD-I: 879 (la volta). 


10 minédtdunt az žbátá 108 a ólte se se zbália 
13 óni tant sá fála 111 válge volta ne zbalión 
23 ji ólte se zbália 118 a vólte se se zbália, de le vólte se se 


zbálýa, a volte se se zbálóa 
119 kudlke volta se se zbdlia 
29 kuak vólte a zbáto (all) si A 
34 kuak vólte he "bália 129 kalie Oise da 
35 kuak ólte he hpála 132 kalk tota se fála 
39 kuak ólta ha Sbálga POSARE m 

; 7 140 de le vote (it.) se se zbdlia 

= eolie DE 145 a le ólte (it.) se se zbália 
43 kuálke vólta se zbatóm : S TVA 


44 de le ólt bál 146 a ólte se se zbália 
A NA A 148 kudlke ólta se falís, kudlke ólta se fála 
45 a volte se se zbála : < 


Se j R5 150 de le ólte se zbalión 
52 $érte bóte se se zbália MP PZA 
Ke Sg 153 kuálke ólta se se zbália 
55 a le ólte ne zbalián EE Ré 
MA SAS 154 kuálke ólta se se zbália 
71 de le volte se se zbália M á bhás z 
DUE E È ^ 160 de le volte se zbalión, a le ólte se se 
81 embindicé se fálor PME: PRO ES 
82 bindičé [più usato] se fál zbália, a le volte se se zbália 
indicé [più usato] se fálu E Pë 
EE: P S y 162 de le vólte se se zbália 
91 val iad s faloy S P 
qr ROSI 163 de e volte se se zbdlia 
92 de ra ótes se se šbáta (it.) E. SA 
p de 169 de e vólte zbaliémo 
93 de le óte se se zbália de é g 
K ra 170 kualke vólia se se zbália (lett.) 
95 datráč se se šbáta jr pe 
PIS È 176 a le ólte se se zbália 
97 óñi tant se se fála Se SS 
d s : 181 de e volte zbaliémo 
98 kan de no se se félà [meglio] E. P ^ 35 
DI a 192 Sérte volte se se zbália 
101 de le dite se se žbália 3 S Es 
2 Ss eT 194 de e vólte se se zbália 
103 certe óte se se zbália NUR PEIUS 
USD. D 200 a volt a si zbátisi 
104 a le ólte se zbáláa PHA zs 
107 PA báli 202 úfi tant a se se zbália 
a vólte se zbália x DS 
I se goan 205 fie tant a se se zbália 


27 kudlke ólta se z baliom 
28 a ólte se zbála 
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Mi sono comprato il giornale. 


329 


AIS: 1558 (s. logorati), 1555 (s. stracciati), 146 (s. rotte), 769 (il g.). ALD-I: 


257 ([io] s.), 179 (comprare). 


106 
107 
108 
109 
112 
114 
116 
117 


118 


122 
124 


da de kumpró la gazétà 

me som krumpé al dornál 

i kunprú (it) al ýurnál 

me so kumprá el gurnál (ital.) 

o kunprát al foi 

o tot al jornál 

ma so kofjprát el ýornál 

me hu konprát ol gorndl 

me so krumpát el gornál 

me so tölt (arc.) el ýornál 

o komprá el foi (arc.) 

me sen krompá el fóli (arc.) 

me sen krompá el fóli (arc.) 

me son krompá l gornál 

me son krompá el fóli (arc.) 

me son komprá el gorndl 

me son komprá el fóli (arc.) 

m o tut al foi (arc.) 

mi so kumprá al ýurnál 

me so komprá el fóli (arc.) 

o komprá al foi (arc.) 

i m à kumpfé Í foliét [lad. scolastico] 
i m a kumpré l fuliét (innov.) 

i m a kumpré la tsáit (arc), i m a 
kumpré 1 fuliét út.) 

i m a kumpré l gornale (t. 

m éi krompá (arc.) ra gazéta [intorno 
al 1800], m éi komprá el šfoi (arc.) 
m ai komprá el fóldo (arc.) 

m e kompré el gornál 

m e kompré l fólýo 

me o kotjprá el fólio (arc.) 

me o konprá el fóli 

me o korjprá el fólio 

me o konprá l folio (arc.) 

me son komprá l fóli (arc.) 

me son krompá l gornál 

me go konprá el fólýo 

me soy (it.) krotjpá el gornále, m o 
kofjpr el ýornále, me sor (it) 
kojprá el jornále 

me soy konpfá el gofnal, me go 
konpfá el fólýo (arc), me sog konpfá 
el fólýo (arc.) 

me son komprá el folio (arc.) 

me som krompá (arc.) el foli (arc.) 


& 


& 


125 
126 
129 
131 
132 
135 
136 
137 
139 
141 
144 


145 
146 


147 
148 


149 


150 
151 


152 


153 
154 


155 


157 
159 
160 


161 
162 
163 
164 


165 
166 


me go konprá el folio (arc.) 
me som komprá el jornál 
me sdi kompró al gornál 
9 n őő 4 g 
me son kompróu l gornál 
ei kofipróu al sfoi (arc.) 
me ei komprá al dornál 
m ài komprá I iornál (arc.) 
m ai provedú (arc.) fl ýornál 
m e kompré el dzornál 
m ài Cot el fóio (arc.) 
m o, z 2 
me o kronpá (arc.) al dornál, me soy 
(it.) koy prá al ýornál 
me e kofjprá el fóio (arc.) 
me son kofjprá el gornál, me o 
koprá el foi, me soy kotjprá el foi 
me soy konprá al ýornál 
me o krojpá (arc.) al gorndl, me soy 
(it.) kotjprá al ýornál 
me soy kroypé al ýornál 
m +0 % 4 
me soy kronpá % gornál 
me son kofjprá al gornál, me o 
krot]pá al gorndl, me soy krot]pá al 
dornál 
me son kofjprá al gornál, me o 
krot]pá al gorndl, me soy krot]pá al 
dornál 
me son koyprá al gorndl 
me son kojprá el gornál, me o 
kroypé el gornél, me son krotjpá el 
jornál, me o tolt el gornál, me soy 
tolt el ýornál 
me son konprá el áornál, me o 
kronpá (arc.) el jornál, me son 
kronpá (arc.) el jornál 
me go kronpá el áornál 
meo kroypé al gorndl 
me soy krotjpé (arc.) el gorndl, me o 
čot el gornál 
m , z z 
me soy kroypé (arc.) el ýornál 
me o krojpá (arc.) al gorndl 
me 0 krojpá el gornél, me o čot 
(arc.) el ýornál 
me soy kronpé el gornál, me o čot el 
dornál 
me so Colt el jornál 
m . 2 4 
me son kronpá (arc.) el ýornál 
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167 


m PI z 4 
me so konprá el gornál 


170 so nda (lib) tórme (lib) la gazéta 


174 
175 
176 
178 
179 


180 
183 
186 
187 
188 


me son krompá el gornál 
me so komprá el gornál 
me so krompd el fóio 
me son konprá el gornde 


m á 4 
me go konprá el gornde, me soy 


kroypé (arc.) el gornd'e, me go 


krojpá (arc.) el gornd'e 
m , A 4 
me soy kronpá (arc.) el jornée 
me go konprá el áornáe 
me go kronpá (arc.) el gornde 
m o» 2 z 
me soy kroypé (arc.) el ýornál 
me son kotjprá el ýornál 


Va a comprarmelo! 
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189 me go krotjpá (arc.) el gornál, me soy 
kotjpré el gornél, me son krot]pá 
(arc. el gornál 

m o konprá (it) el gorndl 

m o konprá el ýornál 

me ai krompát (arc.) el gornál, me ai 
colt el gornál 

me son krojpá (arc) el gorndl, me go 
čólto el gornál 

i mi suoi kogprát al zornál 

mi soi komprát il dornál 

212 son andát a cor al gornál 

215 me soy čot | jornál 


191 
192 
193 


194 


198 
207 


AIS: 822 (vo a comprare), 519 (va a caccia). ALD-I: 29 (andare), 179 (com- 


prare), 446 (me / noi). 


100 
101 
102 
107 
109 
110 
111 
117 
118 
120 
121 
124 
126 
129 
130 


va a kumpráf kuélá par mai (raro) 
vo à kumpriť 

van a krumpémel 

va" e künprumal 

va a kunprámel 

va a tómel [a Pieve] 


va à kumprámel 
va à kumprámel 
vai à komprármel 
va a tómel 

va à tórmel 

va a tórmel 

va à komprármal 
va à krompármal 
va à komprárnelo 
va à me l komprá 
va a m al tor 

va me l komprár 


vai a komprármelo 

va a kotjprármelo 

va a konprármelo 

va a konprármelo 

vai a komprármelo 

va à kroypármelo, va a korjprármelo 
va la a konpfáfmelo 

va a tórmelo 

va kómprelo 

va à komprármelo 

va à komprármelo 

va a tólmal 

va à kumprá al gurnél par me (ton.) 


131 
135 
137 
140 
142 
144 


145 
146 
148 


151 
152 
153 
154 
155 
157 
163 
164 
165 
166 
167 
170 
172 
173 
174 
175 
176 
178 
180 


Ud 
Ud 
Ud 
Ud 
Ud 
Ud 
Ud 


n 
a komprámelo 
m 2. 

a konprámelo 
a me l provéde, va a me l komprá 
a me | komprá 
a l me tóle 

22 m 7 
a čómelo (arc.), va a koyprérmelo, 
a krofjpdrmelo (arc.), va à 


krotjpámelo (arc.) 


va 
va 
va 
va 
va 
va 
va 
va 
va 
va 
va 
va 
va 
va 
va 
va 
va 
va 
va 
va 
va 
va 
va 


a čómelo 
m 2. 
a koyprarmelo 
z n m 2j 
a tórmelo (it), va a koyprármelo, 
m , 
a kronpármelo 
m n 
a koyprármeo 
m 2. 
a koyprarmelo 
a tormelo 
a tormelo 
a tormelo 
m o, 
a kronpármeo 
m o, z. 
à kronpármeo, va d čórmeo 
m o, 22 
a kroppármeo, va a čórmeo 
a córmeo 
m o, 
a kronpármeo (arc.) 
m o, 
a kronpármeo 
tórmeo (lib.) 
tórmelo 
a komprármelo 
a komprármel, va a krompármel 
a komprármel 
a krompármelo 
a konprármeo 
a 


m > 1 m z 1 
krogprárme'o, va a krogpárme'o 
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182 va a tormeo 

183 va a tormeo 

185 va a tormeo 

188 va a tórmeo 

189 va a krofjpdrmeo (arc.), va a tórmeo 
191 va a kohprrmeo (it) va a 


m , 
kronpármeo 
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Perché compri ... 


Perché compri un tale ciarpame? 


192 va a koňprármeo 
193 va a krompámeo, va a čómeo 
m o, 42 
194 va a kronpármeo (arc.), va a é6rmeo 
197 va a kofjprámilu 
205 va a tóimelu 
206 va la a kumprámilu 
209 va a komprámelu 


AIS: 730 (p. lo fai piangere?), 1600 (p. taci?). 


Comm.: Alcune delle risposte sono del tipo Perché ti compri ...? 


35 perké krónpet, perké krónpet, perké 
krónpet 

83 čudí kúmprest pa 

91 puréí kúmprest pa sò 

93 parčé kómpreto 

97 perké te kómpres, perké ke te 
kómpres 

104 parké kómpres 

108 parké kónpritu 

117 par kósa kroijpitu, par kósa kónpritu 

118 pefké te kónpfi, pafké te kónpfi 

133 parké tólesto, parké tolesto 

142 parké kónpreto 

144 parké kóppritu, parké éotu, parké 
kónpretu, parké kóppritu 
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148 parké krónpetu, parké kóNpretu, 
parké krónpetu, parké kóppretu, 
parké krónpetu, parké kónpretu 

151 parké kófjpretu, parké krónpetu, par 
kosa krónpetu, parké krónpetu, parké 
kónpretu, par kósa kófjpretu. 

155 parké kónpritu 

156 parké krónpetu, parké krónpetú 

159 par kósa kóf)pretu, par kósa krónpretu 

163 parké čóltu 

171 parké te kómpri 

176 kom éla ke te krómpe 

180 par kósa kürnprito 

189 parké krónpitu (arc.), parké krónpitu 
(arc.) 


Chi è il santo patrono della chiesa del posto? 


35 han faüh'tí e záüíta, la dóna 
asúnta [a Montecchio] 

81 sánta maría dái poc 

114 san felíse, san fransésk 


154 sag matéo [vecchio protettore] 

161 say róko [perla pieve], say martín [per 
la pieve] 

163 la madóna dei mirákoi 

188 maría sünta [a Paderno] 
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la Domenica delle Palme 


340 (la domenica prima di Pasqua) 
AIS: 776. ALD-I: 246 (domenica). ETTMAYER: 60 (domenica). 


31 duminiko do li palme 
36 la do mínika dei olíf (arc) 
39 la dómínika de le pálme 
41 la féhta de le olíe 

43 le póle 

44 la dumínika de le póle (arc.) 
49 Í olíva (arc.) 

51 la doménga de le palme 
52 le palme 

54 la dominika de le palme 
59 el di de le palme 

63 la doménega de le pálme 


64 da | oliva [complemento di tempo] 


88 la duménia dla ulif 

93 el di de le palme (it.) 

98 la doméfiá dei olíves [meglio] 
101 da le palme 

103 la doménega dei olivi 


108 la doming de le pálme 
128 le pálme 

130 la óménie öli pálmi 

132 la doménia dei ulívi (axc.) 
135 al di de la pálmes 


137 la doménia del ulíf [it., forma adesso 


il 15 Agosto 
3 4 (l'Assunta, Ferragosto) 


AIS: 323 (a.). ALD-I: 13 (a.). 


piü usata] 
142 la óoménega de le palme (it.) 
143 la óoménega de le pálme (it.) 


144 a Geer E le pálme 
147 la doméneja de le pálme 
148 la doma del olîf (arc.) 
149 la doméneda de le pálme 
150 la Get de le palme 


ó ó ó 
151 la doméneya de fráska, la doméneya 
ó 


de e pálme 
153 la doméneja del olívo 


162 la doméneja de le ráme, la doméneja 


de le pálme (it.) 
163 la doménega de e pálme 
165 la doméneja de e pálme 
170 la doménega de le pálme 
171 dei ulívi 
185 el di dii ulívi 
187 a doméneja dei olívi 
189 a doméneja de e pálme 
201 la doménia da lis pálmis 
215 la doménega dei ulívi (arc.) 


Comm.: Si noti che TEngadina č maggioritariamente protestante e non conosce il culto della 


Madonna. 


35 al de de la maóóna 

41 feraó! 

42 el kuindez de aóst 

46 el feragost 

52 la sunta 

56 la festa de la súnta 

77 al feragost (it.) 

86 la gfay sánta mafía 

102 la madóna d agóst, 1 feragósto 
112 la sünta 


117 el feragósto (it.) 
126 | asúnta 

163 la sunta 

174 I asunsiò, feragost 
178 feragósto 

184 el di de a súnta 
187 feragosto 

194 feragosto 

217 feragósto 
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Sentiva suonare le campane. 


354 


AIS: 787 (suonano), 788 (le c.), 1190 (la campana [della vacca]). ALD-I: 723 
(sentire), 783 (suonare). 


27 sintéa suná i bot 170 el sentiva bátare le kampáne 
70 al sintiva sundr li kampáni 176 la senti sondr le kampáne 
93 el sentiva soná le éampáne 178 el sentiva skampanáre - 


116 el sentia a sondr le kanpáne 


il capitello >Z 


3 5 8 (piccola costruzione in muro: edìcola votiva, pilone votivo, tabernàcolo) 


ASLEF: 2166. 


il capitello 


Oh, è Lei, signor Pàrroco! 


3 5 9 (pievàno che regge una parròcchia) 
AIS: 1690 + 1689 (è). ALD-I: 259 ([egli] è), 741 (Signore). 


Comm.: Alcune delle risposte si riferiscono a personaggi realmente esistenti. 


la el es siñúf 61 a l e éla sior pároko 
9 à el es sat revaréndá 63ale el sior pároko 
20 á le lü Sur pret 67 a el élo (interr) seór pároko 
24ale lü pároku (it.) 82 à os seis sifióf ploán 
28 árda al stur kürát 83 ő séis os siúr kurát 
35 o le lü sur pároko 92 á se vos šior piody (it.) 
36 oe el lü sior preóst 93 o siéo voi (interr) sior pároko 
38ale lü síur aheprét (arc.) 95 o séizo vos $ior pleván 
42 a si vo sor pároko 96 a séizo vos préve 
46 o el el sior pároko 97 ő siéde vo sior kurát 
48 o seu voi sior pároko 101 a siéde vo sior pároko (it.) 
49 a l e el sior ploán (arc.) 121 élo élo seór pároko 


52 a l e el sior kurát (arc.) 130 o d mess 
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136 o séo vos (interr.) sior piod 

137 a sie voi don rikárdo 

139 o élo el sior préve, sia lodáto dzezú 
krísto (lib) - 

140 á Í e el sior pároko (it.) 

141 á Í e el sior pároko (it.) 

149 a l e el sior piován 

153 a l e lu doy kuelkesecáma (gen.) 

154 à le lu sior pároko (it) 

155 6 l e lu sior pároko 

156 pô le el sior andipreéte (loc), pò le 


»un nano« 


el don noélio (loc.) 

169 a zéo iu sior a"sipréte 

170 o zéo lu sior pároko 

175 6 le el sior asipréte 

176 a l e lu sior arsipréte, o si vu sior 
arsipréte 

180 à el ze do sior pároko 

182 0 el ze "u sior pároko 

190 à ze ü sifiór piován (arc.) 

205 o al e lui (it) al préve, séva vo (arc.) 
al préve 


37 1 (Come si chiama l'essere leggendario che corrisponde al "nano"?) 


ALD-I: 833 (uno / una). 


93 el salván 

101 en ruk, el Zan da le montáñe, l om 
dal bosk 

102 l berlíkete ["demonio"] 

107 el salvanél (raro), le stríge, la káJa 
beatrík 

108 le lede 

110 l órko, Í ors 

129 al salvón ["il silvano, il folletto"] 

143 al koriparétol 

145 el maðár 

148 al martorél, 1 on selvárek (arc.), le 
anguáne 

151 i foléti 

154 le stríge, el diaol 


io abbia. / tu abbia. 


378 


bato]. 
ALD-I: 795 (té / tu). 


155 le stríge 
156 | salvanél (it.), le stríge, i mort, i 


spíriti, le fade, I bazalîsk, i kan del 
diaol 

160 el véčo (gen.) 

183 el salvanéo 

184 | órko 

186 el visinéo 

187 e lumiére ["anime delle donne che 
morivano di parto e apparivano nelle 
paludi sotto forma di fuochi fanti"] 

188 e fave, e fáte 

189 el salvanél 

197 il pér ["orso"], il lof [lupo] 

207 il borborós ["il babaú"], tóui de mont 


[Marco crede che] io abbia [rubato]. / [Marco crede che] tu abbia [ru- 


Comm.: Secondo stimolo: alcune delle risposte equivalgono al congiuntivo dell'imperfetto. 
Solo in pochi casi gli informatori vi hanno esplicitamente accennato. 


9 tü édást 

13 dbia mi / t ábiáš ti, t ábiáš ti 
14 mi gi / ti tes 

22 mi gábi / ti t gábiet 

23 mi ádez / ti te ágez 

29 te ta idat 

30 te te gábet 

32 me ábe / te te ábet 

34 te te gábet 

35 me áð / te te det 


36 me des 

37 me ábez 

38 me gápe" 

42 me gápes / te te gápet 

54 mi dite / ti dsti (2) 

56 ti dbies (9) 

62 mi dba 

63 mi avésa (cong. imperf.), mi avés 
(cong. imperf.) 

71 mi dbia / ti te ábia 
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76 
80 
82 
86 
87 
90 
97 
99 
100 
101 
106 
107 
108 
111 
112 


113 
115 


116 
118 
128 
129 
130 
136 
137 
144 


379 


mi ábe / ti te ábe 

ti te ai (ind.) 

iù di 

tu es 

tu es 

iö dis / tö t ais 

ése / éses 

ábie (raro) / ábie (raro) 

džo aése 

dö avése / tu tu avése 

mi ápe 

mi ópe 

mi ópe 

mi avés (cong. imperf.) 

mi avésa (cong. imperf.) / ti te avési 
(cong. imperf.), ti avésti (cong. imperf.) 
mi avésa (cong. imperf.) 

mi avése / ti te avési, mi gése / ti te 
gési 

mi dbia / ti ti ábia 

ti te gábi 

mi ávia 

16 óbia (arc.) / tu óbia (arc.) 

lo ábie / tu t ábie 

io dime / tu te áimes 

mi de / ti te de 

mi épie / ti te épie, mi ópie / ti te 
ópie, mi óbia / ti te óbia 


=. =. 


148 
150 
151 
158 
159 
160 


163 
165 
167 
168 
169 
171 
175 


178 


180 


181 
184 
185 
186 
192 
193 


197 


mi ábie (it) / ti te dbie (it.) 
mi épie / ti te épie 
mi ápie / ti te dpie 
ópie (arc.) / ápie 
mi ábie / ti tu ábie 
mi mi dbie / ti te dbie, mi de (arc.) / 
ti te de (arc.) 
mi vépie / ti te vépie 
mi ábia (it.) / ti te ábia (it.) 
ti te gábi 
mi dápia Gt.) 
mi gése (arc.) / ti te gési (arc.) 
mi gáia 
mi gábie / ti te gábie 
mi gábia / ti te gábi, mi gdpia | ti te 
dápi 
mi gábia / ti te gábi, mi gdpia | ti te 
dápi 
ti te gdpia, ti te dísi 
mi gáe 
AO Ň fa 
mi gápia / ti te gápia 
mi gáe (arc. / ti te gai (arc.) 
mi ábie / ti te ábie 
mi vési (cong. imperf) / ti te vési 
(cong. imperf.) 
io i véti / tu tu vétis 


noi abbiamo. / voi abbiate. 


[rubato]. 


[Marco crede che] noi abbiamo [rubato]. / [Marco crede che] voi abbiate 


AIS: 1248 (a. avuto), 661 (se voi vi levate). 


Comm.: Primo stimolo: alcune delle risposte equivalgono al congiuntivo dell'imperfetto. 
Solo in pochi casi gli informatori ci hanno esplicitamente accennato. 


14 
22 
23 
25 
29 
32 
34 
35 


36 


38 
41 
42 


m dbia (raro) / váltri abié 

n gábi, n ábis, n gábis 

notre m ágez / "ótre auésuf 

notre “m ábes 

nu “n gáez 

nóter m ábes / óter ábez 

nóter an gábe" / óter igef 

nóter an del 

nodtre avágem / odtre avágef, noátre 
om (ind.) 
óter gígef 
náter A gápe 
nóter góme 


h 


43 


44 
45 
46 


nóter góme (ind.) / výter géve 


noter E 

vóter abége 

noter abóme 

nóter avóme / vóter avéve 
noi ábien 

voáutri avése (cong. imperf.), váutri 
avése (cong. imperf.) 

voi avéso (cong. imperf.) 

noi avésen 

núáftri ábiani / vüdftri abiégi 
noáltri em / voáltri avége 
noáltre óme 
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77 
78 
85 
86 
87 
88 
90 
92 
93 
94 
97 
101 


111 
115 


118 
122 
124 
129 
131 
132 
133 
134 
135 
138 
139 
141 
143 
144 


147 
148 
149 
150 


152 


voátre abíe 

náltri ómi / váltri égi 

os ais 

vo čizo 

néus on 

vo čizo 

nos uns 

aóne 

noiáuter aóne (raro) 

nos sábe 

asáne / aséde, aéde 

noiáutres aesáne / voi avesáde, noi 
avesáne / voiáutres aesáde, noidutres 
avesáne / voiáutres avesáde 
noiáltri avésen (cong. imperf.) 
noáltri avésimo / voáltri avési, noáltri 
gésimo / voáltri gési 

noi gavémo / voi gavé 

voi avége 

noi avénte 

nöi avóna / voiétre avóda 

neáutre avóne / veáutre avéóe 

voi avéve 

voiáutre avée (2) 

nos óne 

nos avóne 

noi óne 

vosáuter avése 

noi avóne 

oi aéôe, voiáutre aéôe, oiáutre agóe 
noi se ápie, noi se épie, noi se ópie, 
noi se óbia 

noáltri óne / oáltri ége 

voi avéde 

noáltri se épie 

noáltri se ábia 

noiáltri óne / voiáltri ége 


il mendicante 


392 


154 


157 
158 
160 
161 
162 


163 


165 


166 
169 


170 
172 
173 


175 
176 


178 
179 


180 


181 
184 
185 


186 


191 


192 
193 


197 
210 


noáltri avóne / oáltri avége 

noáltri davésimo / voáltri gési 

vóne / vée (arc.) 

noiáltri vóne / voidltri vée 

noiáltri se ábia 

niáltri véne / voáltri vée, noáltri se 
ábie, niáltri se ábie 

noáltri se épie / voáltri vége, noántri 
se épie / váltri vége, nántri se vépie 
nántri vóne / váltri avéi, nántri vémo 
(it.) 

noáltri avémo (it.) 

noáltri gésimo (arc.) / voáltri gési 
(arc.) 

náltri gavímo 

niáltri gavémo / viáltri gaví 

niáltri / viáltri, noiáltri gavémo / 
voiáltri gaví 

noántri góme / vodltri gavíge 

éme / vuáltri avíge, ábiene 

niáltri gavémo / viáltri gaví 

vuiáltri gaví 

náltri gabiámo / váltri dapié, náltri 
gapiámo / váltri gabié 

noáltri gavísimo 

gavísimo 

noántri gavémo / voáltri gavisi, 
nodntri dápimo / voáltri gisi 
noántri gavémo (arc.), noántri gémo 
(arc.) 

se ápie 

váltri vége 

noi se vési (cong. imperf.) / vuiáltri 
vési (cong. imperf.) 

no i vétig / vuátris i vétis 

i víni 


Comm.: Si osservino i commenti storici abbastanza diversificati e precisi sulla presenza e 
l'origine dei mendicanti del rispettivo luogo. 


9 
10 
36 
39 
46 
57 


il batlácéd?r (9) 

il murdiáu 

On póer krísto, ón poerét 
ol herkahó 

kol ke ve a tör só (perifr.) 
an pitóx (dispr.) 


62 
66 
69 


74 


£ 
el Zaiót 
I pidók 
I pitók 
kuel ke la tor su la karitá [perifr., 
venivano tutto l'anno] 
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75 
92 


93 


95 
98 
99 
111 
115 
118 
124 


el poarét 

un pétler [chiede monete] 

un ke va per karitá, el puorét [gen., 
un poveretto | 

I pétler (arc.) 

uy ke va a se | preér 

I pitók 

al va par karitá (v.) 

el poaréto (ven.) 

el poféto, el pétlaf (ted.) 

i poréti [pl., negli anni '30 scendevano da 
Cimone, passavano per Aldeno e si 
dirigevano a Trento per chiedere la carità] 


guidare una macchina 


3 94 (= automobile) 


ALD-I: 833 (uno / una). 


130 al tire čampané, al maJapôói 
131 un ke va por karitá (perifr.) 
142 al puarét 

144 un ke va a karitá 

157 el poaréto 

163 el puarét 

180 el póro kay 

197 il povariy 

199 il biat 

202 kel ka va a la karitá 

206 un di kei da la karitát 

208 kel de la karitá (arc.) 

211 un poarét kel dománda la karitá 
212 un kel dománda la karitá 


9 
18 
27 
30 
36 


39 
44 
47 
50 
55 
58 
61 
67 
69 
76 
82 
83 
84 


92 
95 
97 
101 
102 
103 
104 
105 


106 
107 
108 


manázér ün áuto 
guidár | automobil (arc.) 
guidi en áutú 

guidá n áuto t.) 

guidá na etúra 

Guidi ón áuto 

guidár en áuto (arc.) 
guidár “n duto 

guidár na mákina 
guidá n áuto 

guidár (lett) na mákina 
guidár | áuto 

guidár n áuto 

guidár n áuto 

guidár n áuto 

avizé y áuto 

rovéne y duto 

auzé ["guidare con i piedi; andare in 
slitta"] na masin 

guidá lit., innov.] na mákina 
vizé y duto (raro) 

vidér na mákina (it) 
menár na mákina 
menár na mákina 
guidár na mákina (it.) 
remár na mákina 
guidár na mákina 
guidi l duto (arc.) 
guidd en áuto (arc.) 


ó 
guidár en duto (arc.) 


109 guióár n duto (arc.) 
110 guióár n áuto (arc.) 
111 nar ko la mákina 

114 réger na mákina 

115 guidár n duto (arc.) 
116 mendr n duto 

118 guidáf n duto 

119 guidár na mákina 

122 réger (arc.) n duto 

124 réger - 

125 diriger n áuto 

127 réger (arc. na mákina 
129 güide (arc) na mákina 
136 réie [gen., reggere] na mdkina 
138 vizé (arc.) na mákina 
139 viðzë 1 áuto 

145 maneóá n áuto 

150 duidár na mákina 

155 menár n áuto 

159 portár na mákina 


ó 
161 guidár n automóbie (arc.) 
171 guidáre 1 otomóbile (arc.) 
174 guidá n áuto 


185 guidare un automóbie (arc.) 
200 guidi un duto (arc.) 

205 mená (arc.) la mákina (it) 
210 guidá un áuto 

212 portár la mákina 

213 guidá l automobile 

217 inguidár (arc.) na mákina 
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Ci si scivola facilmente. 
40 (detto da uno che teme di cadere su di una strada coperta di ghiaccio) 
ASLEF: 4115 ([i ragazzi] scivolano [sul ghiaccio]). 


Comm.: Alcuni informatori hanno inteso per facilmente "senza difficoltà, con piacere". 


9 lo as šlíšá ó“rá (ser) fátsil, lo as šlíšá 118 se slipega fášile 

Zvelt, lo as brúsčá žvelt 122 li se zbríšia fasilmént 
27 ke se biúska fačilménte (ital.) 125 se zlípeja fasilménte 
32 ke “z zlíha be 126 li se zbríšia fásile 
35 ke he blühka hübit [subito] 127 se se zlúšia fásile — 
42 le se bióska tant 129 iló se zbrísa faðilmóöfnte 


43 zbrüser ke I e fásile 131 se zbrísa fáðile 
46 ki se zbrísa facilménte 132 zbrisá [lib., "... scivolare."] ka e fáðile 
48 zlitár [lib., "scivolare"] 1 e fásil [lib., è [lib., qui è facile ... ] 
135 zbrisá (lib) ka Í e fáðil (lib.) 
142 se zbrisa políto 
144 zbrisár | e fácile (it.) 
148 se zbrísa ko ñient 
150 se zbrísia a la zvélta 
157 zbrisár ze fásie 
160 se zbrísa koy fadilitá 
161 se zbrígsa kon fasiitá 
162 se zbrísa ko fadilitá 
163 se zlíta ben, ke te zbríse | e fásie, ke 
se zlite l e fásie 
167 se zbrisa kon fasiitá 
169 ke se zbríse ze fásie, ke se zbrisia ze 
fásie 
170 ke se zbrísia la ze fásile 
171 kua se zbrísia tánto 
175 se zlúsia fasilmént 
183 zbrisiáre fasilménte 
186 se zbrísa ko ñiénte 
191 se zbrísa ko fa'Siitá 
193 se ge zbrísia par fiient 
205 zbrisá al e fácile 
9 208 a se ia zbrísa facilménte (it.) 
109 ge se zbrísa fášile 217 se zbrísa par nient 


facile] 

49 se se elíta [lett., non molto naturale] fásil 

50 se zlípeja fásil 

51 se zlíta fásil 

54 se zlisa fácile 

57 se zblica fásil 

58 zlitár l e fásil 

66 slipega fasilmént 

72 li se zmúéega facilménte 

74 zmúčigár (lto.) | e fásil 

76 se zbrísa par nient 

79 se zbrísia facilménte 

85 an šlízura sauri 

90 ay šlítsia sauri 

96 se žbríša fátsile 

97 se se slútsia n müie sori 

99 se se šlítsiá fatsilménter, se se šlítsiá 
bolintiérà 

104 se zbrisa volentiéra 

105 se zlísega fasilménte 

106 se zbrísa fádile 

108 zbrisár se sta pok a, se zbrísa Gäile 
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la grondaia 


4 1 1 (il tubo che raccoglie l’acqua che scende dal tetto) 


AIS: 868. 


No U 


15 
28 
29 


32 
33 
34 


35 


36 
37 


38 


42 


43 


44 


45 
47 
63 
65 
75 
78 
92 
101 
102 
103 


il stangént [verticale] 
il Stangén 
il Stangéñ [verticale] 
la kanal [verticale] 
hé ó 
al tübo da la kanál ["tubo verticale"] 


al tübo Ja la kanál ["parte verticale 
della gr."] 

la kanál ["parte verticale della gr."] 
al plüviál ["parte verticale della gr."] 
ol túbo de la grundána ("parte 
verticale della gr."] 

la kanál [gen., "tubo verticale") 


el To dal dkua (gen.) 

le kandi [arc., "tutto il sistema delle gr. di 
un tetto"] 

el tübo de skárik ["parte verticale della 
gr."] 

la kanál dei kop [it., "tubo a taglio 
trasversale quadro"] 

la grónda [solo la "parte orizzontale 
lungo il tetto"] 

el pliiviál ["tubo che porta l'acqua giù"), 
la grondána |"parte in cemento che 
porta el kanál "] 

el tübo de la gronda ["tubo verticale"] 
el pliiviál ["tubo verticale") 

el silám [parte della gronda] 

I kanál 

la gronda (sg.) 

la gronda 

ra sála [di un tronco solo] 

la saléa [verticale] 

la saléra [verticale] 

la saréla, le starzéfie 


110 
113 


117 
118 
121 
129 
133 


136 
137 


139 
141 
143 
144 
145 
148 
149 
153 
156 
160 
161 
164 
165 
167 
171 
185 
186 
187 
188 
193 
194 
204 
214 


el silá? 
la kandl del koért 


la grondera, le stradezófie 
el kanál 

el kanál 

la gronda (it.) 

le stralezéñe ["acqua traboccante dal 
tetto"] 

la salóta [arc., "gr. in legno"] 
la górna [it., gen., ma soprattutto: "il tubo 
verticale della gr."] 

la gronda (it.) 

la gronda (it.) 

la gronda 

la grónda 

la gronda 

la grónda 

la gronda 

la górna 

al strazefiér 

la górna 

la grondáia [che raccoglie] 
a gorna (arc.) 

la gronda 

a grondáia 

la górna 

a gronda 

a gorna [orizzontale] 

a gronda 

a gronda 

la górna (arc.) 

a gorna [verticale] 

la saléra [di legno] 

la górna 
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... nella cantina ùmida 
4 1 4 scèndere nella cantina ùmida 
AIS: 1342 (alla c.), 846 (è umido). 


Comm.: Una trascrizione coerente delle preposizioni articolate derivate dai nessi latini 
IN/INTU+ILLU/ILLA è stata praticamente impossibile. 


12 aint in slef ümit 118 enté la kantína bafiáda, ent el volt 
19 int el inuólt úmet ümit, ent el volt bafiá 
24 "nda la kantína (it) úmida 121 en la kantína úmida 
25 "d el invólt (arc.) ümit 125 nd el volt ümit 
"€ fánve ú 
29 an kantíno (it.) úmido EE á 
32 nd el sílter (arc) úmit 136 ¡Je la éáena (arc.) úmida 
35 2» kantína úmiða (it) 137 inte čáuna de le patáte umida, inte 


36 “nd el reólt (arc.) omét kantína (it) úmida 


ü >, d 138 n kantína (it) úmida Gt.) 
38 el kantina ümeða 143 ínte kaneét umido 
40 ne la kantína ómeda 144 ínte la káneva móia ["bagnata"] 
41 nda kanga (arc) ümeóa n" mE: 
43 nda kantína (it) úmida 152 te la stándia (arc.) da 
47 Enda káneva (arc.) úmida 163 inte a kantína úmeda (arc.) 
51 entá čáneva (2) úmida 165 pa a kantína "RA 
61 ey káneva fonda 168 ne a kantína móta ["bagnata"] 
68 ent el volt úmit 169 in káneva úmida 
73 el reglt DM 170 in kantína úmida (it) 
76 Í revólt ümit 179 in káneva móia, in káneva móia, in 
82 tla é(anóa tímpla káneva móia 
83 tla Cano tómia 180 nte a káneva úmida 

D d ó 

93 n čáuna de mur úmida Uert) 182 ne a kantína (it) úmida 


94 nte la čáuna de mur úmida 
97 te čévena túmia 
99 Zum txáneva umida 


ó 
183 ne a kantina umida 
185 ne a káneva ümióa, ne a káneva 


101 te čáneva úmida ` DE 
103 te la káneva ümida 187 so a káneva timida Ç 
105 tel volto ódego 188 ig kantína (it) úmida 
: ` ó 
109 te la káneva úmeóa 192 nte a káneva úmida 


110 te la ká imeóa ó 
o LL E 204 int al kameriy (arc.) úmida 
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415 


la ringhiera =/ 


ALI: 333. 


(Come si chiama l'impalcatura laterale di una scala, il parapetto?) 


417 


la ringhiera 


Affitta ogni stanza. 


AIS: 1354 (affitare un orto; a. 3). 


| y 


(detto di uno che dá in affitto una stanza), (... della sua casa) 


Comm.: Il significato di affitta (...) è in questa sede "dà in affitto". 


21 
23 
27 
29 
32 
33 
34 
35 


36 
41 
42 
47 
48 


49 
59 
68 
70 


72 


78 


al fíta vía óñi stánsa 

el fica ófii kámbra 

el fíta túte le stánsi 

al fíta tüte le stánse 

ol fica ófii stánsa 

al féča tóce i kámere (pl) 

al fíta tóte le stánse 

al fíta túte le stánse, al fita tüte le 
Stánhe 

el fóta óňi stánsa 

al da Bia tóte le Stánhe (pl.) 

el fóta tóte le stánse (pl.) 

el fíta ófii kámera 

el fíta óñi čámera 

l afíta óñi Jiámera 

el fíta óñi éámera 

el fíta túte le kámere 

el al fita túti li stánsi, el al fíta óňi 
stánsa 

el fita ohi lokále, el afíta ófii stánsa, 
el fíta óñi stánsa 

l afita táte le kámere, 1 afita tüte le 


83 


stánse 
al afitéia víni Cimena 


85 al afitdia vini &mna, al lása fa vini 


86 
88 
89 
91 


92 
93 
94 
95 
101 
103 
104 
105 
107 


113 
114 
116 
118 


l afitéa uni mažón 

I fita vía úni tsímfa 

al afíta víni čámna 

al afitáia düts ls cámnes, al da fa 
düts ls Cámnes 

el fíta via dita ra kámeres 

el fíta ófii éáuna (sg.) 

el fíta dúte le čáune 

l afita dute le čáune 

el fíta ófii kánjbra 

l fita tute le stile 

el das na Dro ófii kámbra 

el fíta vía 6hi kámera 

el fita óñi stia, el fita ófii kaséla 
el fíta tüte le stüe 

l fita tute le kámere 

el fita tute le kámere 

el fíta tute le kámere, el da in afito 
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óñi kámera 

119 el fita tuti i lokáli 

120 el fíta túte le kámere 

122 el fíta ófii kámera, el fíta tute le 
kámere 

124 el fíta tüte le kámere 

128 el fíta ófii lok 

130 li fite ófii stánse (sg.) 

132 al fita óñi stánza 

135 I afita ohi stánza (sg) 

136 al da in afíto óni stánsa, Í afíta dúta 
la stánses 

140 el fita ófii stánsa 

148 al fita tute le kámbre, al fita tuti i 
lokái 

150 I afíta túte le kámbre 

153 da in afíto tute le stánse 

155 el fita túte le kámere 

160 el fita túte le stánJe 

161 | afíte tute e stánse 

162 al fita túte le stánse 

163 el fíta túte e stánse (pl) 


la soglia =/ 


419 


(la parte inferiore di una porta) 


164 el fíta túte e stánse 

165 el fíta óňi stánsa 

166 el fíta óňi stánsa 

167 el da in afit tute e stánge 

170 el fita óňi kámera [più popolare], el 
fíta ohi kánjb?ra (arc.) 

172 fíta tute le stánse [più diffuso] 

174 l afíta la ka [la casa], Í afita dute le 
stánse 

179 el fíta túte le stánse (pl) 

186 el afita ófii stánsa 

187 el fíta túte e kámere 

188 el fita óñi stánza 

189 el fíta túte e kámere 

191 el fita túte e kámere 

193 el fíta túte e éánjbare 

199 lui al fíte dútas la štánsas (pl) 

200 al afíta dútis lis Stántsis 

202 lui al fita dite le stánSie 

204 lui al fita úñe stántsie 

211 al fite óñi stánsa (gen.) 

212 al da in afito tute le stánse 


AIS: 879. ALI: 305 (carta parziale). ASLEF: 5907 (s. della porta). 


Comm.: Malgrado la presentazione di un'apposita illustrazione gli informatori hanno sten- 
tato spesso a individuare tanto il concetto quanto la rispettiva denominazione dialettale. 


Molte delle risposte sono quindi incerte. 


la soglia 
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il lucchetto =/ 


420 (per chiudere una catena) 


AIS: 891. ALI: 323. 


il lucchetto 


Vol. 3 


... la coperta nell’armadio. 
422 Dovevi riporre la coperta nell'armadio. (la coperta del letto) 
AIS: 905 (la c.), 901 (dietro Tal ALI: 377 (c.), 384 (a. / armadi). 


9 la kuértá ent in ščanšiá 116 la kuérta nt el azmáro 
40 la kuérta nel armáde 


[La sera] si accendono le lanterne. 

427 (apparecchio per l’illuminazione con una candela o a petrolio) 
AIS: 911 (accendere), 760 (accendo la pipa), 912 (una lanterna). ALI: 412 
(accendere [il fuoco]). 


Comm.: Non tutte le risposte corrispondono al plurale della domanda del questionario. 
Sembra inoltre che la realtà fattuale relativa allo stimolo italiano lanterna sia molto varie- 
gata. 


9 s impítsá la lis 30 he “npíha le lüzérne (arc.) 

17 se pítsa li lanterna 31 h empío li lantérne 

22 sa pítsa | lüm (arc.) 32 ol se npía hö i lúči (gen) 

23 s pítsa i lüm ["l. a forma di vaso di 34 h empía le lantérne ["l. usate anche 
vetro"] all'esterno"] 

24 s “pia li lüm 36 se *mpésa le lóm 

28 s anpísa la lüm [lanterna piccola a 37 al se npésá le lócérne [1. a petrolio") 
olio") 38 he npéha le löm [arc., "lampada a olio"] 


29 as pio ho le lantérne 
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41 he mpéha le lóm ["L a petrolio, 
portatili", anche: "l. con candela", 
"portacandele"] 

42 se mpísa le lóm ["l. appese in casa"] 

43 se mpísa i lampiú DL 
dell'illuminazione pubblica"] 

44 se envía le lantérne 

46 se *nvía i lanterní DL più piccole"] 

48 s empísa le lantérne 

49 s empísa le lum (arc.) 

56 se mpísa le lantérne 

63 se mpísa le lintérne 

69 s impía li lúzérni 

72 se impísa le lucerne 

75 s empísa la lucérna (sg), s empísa la 
lúm a ďo (sg), s empísa la lámpa 
[sg., a gas] 

76 s empísa le lucérne 

79 se mpísa le lucérne, se mpísa i 
lampióni 

82 empéiur les lintéfnes 

88 mpér^g la lintiéfnas 

93 se impéa i ferdi ["lampada portabile"] 

95 s empéia le lumiére [a petrolio] 

107 se impida i lumini (arc.) 

108 se impida le lumiére 

111 se npisa llum (8) 

116 se npísa i kanfíni 

118 se inpísa le lantéfne, se enpísa i 
petfoli [a petrolio], se inpísa i petfóli 
[a petrolio] 

127 s empísa le lucerne 

131 se impíga i lumís ["L con la candela"] 

134 se inpíða la lumiéres ["l. non portatili"] 


135 se inpin9a i lumít ["L con una 
Candela 

139 se impía le lumiére ["l. a petrolio"] 

144 i se pín9a i ferái 

147 se inpíða i lajpiói 

154 se inpíða i lapidi 

155 se impida i kanfíg (arc.), se inpí9a i 
lanpiúi (it) 

156 se npía le lum [a petrolio] 

157 se inpía e lánpe [a gas] 

159 i se impida i kayfín 

160 se impida le lúze [piccole, in casa] 

162 se inpinda (arc) i lanpión, se pín9a 
(arc.) i lahpión 

165 se ifjpisa i lumín, se inpisa i Dräi 

169 se impíia i ferdi [perl'esterno, 
trasportabili, con manico] 

170 se impísa le luci (gen.) 

171 se inpísa i lampióni 

172 se impísa le kandéle, se impísa i 
feráli (arc.) 

179 se inpísa i kanfini (arc.) 

182 se inpísa i kanfíni [del carro], se inpísa 
i farái ["fanále"] 

185 s inpísa i farái 

188 se inpísa e lúze, se inpísa i lanpióni 

189 se inpísa i fardi, se inpísa i lan pióni 

200 a s impúy i lumiys, a s impúg i 
lampións 

203 a se impéa i ferái, a se impéa al 
kanfin (sg.) 

204 al se impéa i féuk 

212 se impíga i lampión 

213 a se impíg i lampións 
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il paralume =/ 
429 (schermo di stoffa, vetro ecc. per attenuare la luce di una lampadina) 


Comm.: Si noti l'estensione geografica del modismo francese abat-jour! 


>» 


il paralume 
430 la radio e la TV 
Ge is ó 
10 | arádio i la televiziün : 136 l arádio e la televizión 
14 l arádio (raro) la televizión 138 la rádio e la televizión 


15 la rádio la televiziún 
32 ol baréñ ke húna e (arc.) la televiziú 
36 la rádio e la televiziú 
43 la rádio e la televiziú 


ó ó 
144 I arádio e la televizión, al iarádio e la 
televizión 
152 al kinkón e la trevizión 


ó 
44 la rádio e la televiziù 153 l arddio e la televizión 
49 le Xaséte [la radio o la televisione, perché 156 I ardán e (dispr.) la televizión 
hanno la forma di una cassetta] - 163 l arddio e la teevizión 


69 l arádio e al televizór 

76 l arádio e la televiziún 
80 la múzika e la televizióm 
91 1 rádio e la televiziún 
106 la rádio e la televizión 
121 l arádio e la tele 

129 la rádio e la televizioni 


164 I arádio e a tiivizión (inft.) 

168 “a rádio e fa teevizión 

172 rádio e la televisió" 

179 la grákola e (scherz.) la televizión 
180 | arádio e la televizión 

197 la rádio e la škovačéra (scherz.) 
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434 


Il ciocco prende fuoco. 
(ciocco di legno, grandezza media) 


AIS: 538 (il c.), 354 (al f.). ALD-I: 632 (prendere), 331 (il f. / i fuochi). ALI: 
417 (c.), 412 (prender f.), 411 (f. sul focolare / f.). ETTMAYER: 191 (f.). 


24 
29 
32 
34 
35 
36 
37 


39 
4 
42 


= 


43 
44 
47 


48 
49 


50 
63 
69 
74 
78 
82 
85 
87 
88 
90 
93 


94 
95 


A šik táka fök 

al skinél al kumínčo a brüzá 

ol tokél de lefi ol se npía 

ol tok de léña al h empía 

al hok al he mpía 

el sokarél el se *mpésa 

la stélá ["parte di un c. suddiviso in 
quattro pezzi"] la se hpésa 

ol hok al h ampíha 

ol hok el cápa fök 

la stéla |"pezzo di legno irregolare, 
tagliato"] la capa fók 

la stéla [arc. raro] la táka fók 

el sok ["c. più grosso"] el capa fök 
el sokét el capa fók 

el lefi el éápa fuel 

el ¿ox el s empísa 

el tsoi (all) | art, el cot l tája 

el éok el cápa fök 

la stéla la s impía, la stéla la s impísa 
el éok el cápa fok 

al éok al táka 1 fók 

I lia s empéia 

l liáč páia fük 

l tsetl a pia fúak 

l tsetl sa mpéia 

l liáč s impáia 

la léña la se impéa, la léña la e ke la 
se impéa 

l leg el s empéia 

I tlapón [grande] sempéia, le fašíne 1 


96 
97 


98 
116 
118 
121 
123 
131 
132 


134 
136 


137 


161 
162 
163 
169 


172 
174 
175 
178 
180 
182 
185 
193 


194 


cápa fuok 

I klapón 1 cápa fuok 

la léña cápa fek, el tok de len cápa 
fek 

la léná čápä fek 

el táparo el éápa fóyo 

el Sóko el cápa fógo 

la Sóka la skomínSia a bruzár 

el sti$ el s empísa 

I tóko de lei! cápa fuógo 

la sééndena ["parte di un pezzo di legno 
cilindrico"] cápa fógo 

al tóko de leg al éápa fuo 

la sčólpa c. abbastanza lungo") la 
cápa fuo 

la rísča c. anche lungo un metro"] la 
cápa inte 

la søka el cápa fógo 

la 9óka la čápa fógo 

el sok el se brüza 

el stíso [più piccolo] a éápa fóyo, a 
topa [più grande] a čápa fóyo 

el sóko cápa tógo 

la sóka la cápa fôk 

la soka la cápa fek 

la sópa cápa fóyo 

la sóka čápa fógo 

el tóko de léña el cápa fóyo 

a stéa cápa fóyo 

la 9óka la cápa fouk 


ó 
el nadaín el cápa fóyo 
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la stufa >Z 


43 9 (oggetto per riscaldare la stanza centrale della casa, non per cucinare) 


ALI: 355. 
i ea 
Ulli 
> | MISE 
w 
la stufa 
cucinare il pranzo 


44 2 (preparare il pranzo) 


ALI: 602 (cuoce / cucina). ALI: 526 (pr. / pranzate / cibi / fatti bene / 


sostanziosi / nutrono). 


16 preparár al šólvár 

22 fa (arc.) | dizná 

25 kuzind “1 dizná 

28 pralzá de manáá (gen) 
30 fa de maiá a mezdé 
34 prepará ol diná 

35 fà de dihnd 

39 kúdiňá ol dišná 

42 fa de dôzná (arc.) 

44 preparár el diznár 

61 méter su da diznár 

62 kuzinár el diznár 

63 kózer el diznár, kózer (arc.) el diznár 
69 kózer al diznár 

79 kózer el diznár 

80 preparár el diznár 

81 fa da maréna 

85 fa da marána 

87 kuziné la mafénda 

88 kuziné la mafénda 

89 fa da mafdna 

90 kuziné marána 

91 fa da marána 

94 fe da mangé, fe da marána 


100 far da mañár la maréno, yziñár la 


maréno 
101 kózer la maréna 


102 far 1 disnár, kózer la marénda (arc.), 


kózer 1 disnár, far da mañár (gen.), 


far la marénda (axc.) 
104 kozinár da maréna 
105 far da diznár 


106 far de disnar 

107 kuzinár el dişnár 

108 far de áisnár 

111 far da diznár (it.) 

112 far da mafiár (gen.) 

116 preparár el diznár 

117 kuzinár el diznár, far da mafiár 
(gen), kuzinár da mañár (gen.) 

118 faf el desnáf 

119 far el diznár 

129 füi da mandZé [da mangiare] 

130 kuóné (arc.) da marénde 

132 koziná | dizná 

133 kuóze al dizná (ven.) 

134 kuóze al damafiá [lib., gen.] 
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135 fei da dizná (arc.) 

136 parecá al dizná [arc.: "cena"] 

140 kozind ða mañá, fa la marénda, 
koziná la marénda 

141 parecá (it.) la marénda (arc.) 

142 kúaze la marénda 

143 fà la marénda 

144 far al mafiár, kuzinár al diznár, far al 
diznár 

145 prepará da mañá (gen.), fa la 
marénda, prepará la marénda 

146 kózer la marénda 

147 far da mañár, méter su da mañár 

148 preparár al mafiár, kuzinár al diznár, 
preparár al diznár 

149 far da mafidr 

151 preparár da mafiár, kuzinár da 
mafidr, - al diznar 

152 kuzindr al dizndr 

153 kozinár al diznár (ven.) 

154 parečar da mañár, kózer el diznár Ie, 
"cena"], parečar el diznár D. "cena"] 

155 parecár el diznár, kuzinár de mafiár, 
parecár de mafiár 

158 pareéár al mafiár 

159 kuzinár al diznár, preparár al diznár 

160 parecár el diznár 

161 kuzinár el diznár 


il lavandino 


162 kuzinár al diznár 

163 far da mafiár 

164 far da mafiár 

166 kuzinár el pránso t.) 

170 kuzináre (gen.) el pránso (it), far 
(gen. da mañáre (gen.) 

171 fáre da mafiáre 

172 dezináre (arc.) - 

174 kóze el dizná 

175 kézer el diznár 

178 kuzináre da mafiáre, fáre l prát $0, 
fare da mañáre, parečáre l prát $0, 
parečáre da mafiáre 

180 kuzináre el prdijso (it), kuzináre el 
diznáre (arc.) 

182 kuzinár el diznár (arc.) 

183 parecáre el mafiár 

184 far da mafidre 

185 parecáre el diznáre 

187 kuzinár el diznár 

188 kózar el diznár 

191 far da mafiár 

192 preparár el diznár 

193 fa kuziná el dizná 

194 preparár el diznár 

198 prepara al prániso (it) 

211 prepará al mafiá 

213 kuoi la préndia 

214 kuzinár el mafiár (it.) 


445 (recipiente sotto il rubinetto; in bagno, in cucina) 


9 il biitín, il bañól [grande] 
25 Y siger (arc.) 
28 al sa Zér arc., "I. in cucina"] 
29 al lauandi (it.) 
30 al sigér [arc., "l. in cucina"] 
31 ol selžér [arc., "I. in cucina"] 
32 ol sigér [arc., "l. in cucina"] 
33 al laandí ["l. in bagno"] 
34 ol hidzér |"l. in cucina") 
35 al lavandino (it.) 
36 el laandí 
37 ol sečér [arc., "l. in cucina"] 
38 el lavabo ["l. inbagno"], el hicér [arc., 
"]. in cucina"] 
39 ol hicér [in cucina] 
40 el sicér [in cucina] 
41 el lavábo [arc., "l. nel bagno", el hecér 


["L in cucina"] 
42 el lavandí ["l. in bagno"] 
43 el lavandí ["l. in bagno"] 
44 el sicér ["l. in cucina"] 
45 el sečér ["1. in cucina; I. per lavare i piatti") 
46 el sicér ["1. in cucina"] 
47 el secér ["l in cucina"] 
53 el lavandín [in bagno] 
57 el seklár 
66 | sečár [in cucina] 
67 el lavandín [in bagno] 
68 el lavamán [più piccolo] 
74 el secér [secchiaio] 
79 el lavandím [inl bagno] 
82 1 vósbekn [in bagno] 
83 1 vósbekn 
85 | gus (arc.) 
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90 | gus ["tubo dell'acqua, solo in cucina") 


91 | gus (arc.) 


101 el lavandin [it., in bagno], el lavamán 


[piccolo] 
102 | lavandín lit., in bagno] 
103 | lavandín lit., in bagno] 
104 | lavandín [in bagno] 
105 | lavandín [in bagno] 
106 el lavandíg [in bagno] 
107 el secér [in cucina] 
108 el lavandín 
109 el lavandíg [in bagno] 
110 el lavandí? [in bagno] 
114 el secár 
115 el lavandiy 
116 el lavandiy 
117 el lavandiy 
118 el lavandin 
119 el lavandin 
122 el secár [arc., di pietra] 
125 el lavandim [in bagno] 
129 al secér (arc.) 
130 al lavandíg 
131 | lavandíg lit., "l. in bagno"] 
132 al lavandiy [it., "l. in bagno"] 
133 al lavandíg it.) 
134 al segér [arc., "l. di pietra, dove si 

mettevano i secchi di cucina"] 


in bagno] 


di legno] 
in bagno] 
it., in bagno] 


in bagno] 


135 al secér [arc., raro, "l. per lavare i piatti"] 


136 al lavandífj (it.) 

137 al lavandín [it., gen.] 
140 el lavandín 
141 el lavandíg [in bagno] 
142 al lavandin (it.) 

143 al laandín (it.) 
144 al lavandíg 
145 el lavandín 
146 el lavandíg [in bagno] 
147 al lavandíg it.) 

148 al lavandíg 
149 al lavandiy [it., in bagno] 

150 % lavandiy [it., in bagno] 

151 al lavandiy [in bagno] 

152 al sečér, al lavandiy [it., in bagno] 
153 al lavandíg 
154 el lavandín 
155 el lavandín 


it., in bagno] 


it., in bagno] 
in bagno] 


it., in bagno] 


it., in bagno] 
it., in bagno] 


it., in bagno], el kaîy [per 


156 
157 
159 
160 
161 
162 
163 
164 
165 
166 


167 


168 


170 
171 
174 
175 
178 
179 


180 
181 
182 
183 
184 
185 
186 
187 
188 
189 
190 
191 
192 
193 
194 
197 
198 
200 
203 
206 
208 
211 
215 
216 
217 


le mani] 

I lavél 

el lavandí [in bagno] 

al lavandí [in bagno] 

el lavandiy [it., in bagno] 

el lavandiy [it., in bagno] 

al lavandiy [it., in bagno] 

el secér [in cucina], el lavandiy (it.) 
el secér [in cucina] 

el lavandíg [in bagno] 

el lavábo [in bagno], el lavandín [in 
bagno] 

el secér [la parte sopra ill. che porta il 
secchio] 

el secér [in cucina] 

el lavadíň [it., "1. in bagno"] 

el lavéo 

el secó [in cucina] 

el secér [in cucina] 

el lavandíy [in bagno] 

el lavéo [in cucina], el lavandíg [in 
bagno] 

el lavandí [in bagno] 

el secáro [in cucina] 

el seéáro [in cucina] 

el seéáro [in cucina] 

el mastéo [in bagno] 

el lavandíg [in bagno] 

el seéáro [in cucina] 

el lavábo [in bagno] 

el lavandí [in bagno] 

el lavandíg [in bagno] 

la piéra de secér (arc.) 

el secér [in cucina] 

el secér [in cucina] 

el sečár (ven.), el lavandiy [in bagno] 
a skáfa [in cucina], el secér [in cucina] 
il lavandiy [in bagno] 

al lavandíg (it.) 

il seglár [in cucina] 

al sigér ["il lavello"] 

il lavandín it.) 

al lavandiy it.) 

al segler (arc.) 

al laip (arc.) 

el secér (arc.) 

el lavandíg (it.) 


71 


Supplementum AD-II 


460 


rimestare con il mestone 


(rimestare la polenta), (il mestolo di legno per mescolare la polenta) 


AIS: 1002 (r.), 984 (il m.). ALI: 434 (m. da polenta). ASLEF: 2681 (m. 


[bastone per rimestare la polenta]). 


29 
32 
36 


37 
38 
41 
42 
43 
44 
45 


46 


47 
63 
68 
71 
TY 
87 
89 
90 
93 
95 
96 
101 
103 


misiáho la minéstro ko la méskulo 
mescá hó ["r. la minestra") ko la kása 
mesčá sð kol mänéster ["con il 
mestolo"] 

mesiá kol manéster 

mená la polénta ko la kána 

mená polénta ko la kána 

mescá só (gen.) kol manéster (gen.) 
miscá só ko la kána de la polénta 
miscár s6 ko la kána de la pulénta 
smiscár [gen., ad es. la minestra] kol 
manéster (gen.) 

miscar só ko la kána [it., "canna della 
polenta"] 

misčár ko la kána 

misiár ko la kanaróla 

misiár ko la kána da la polénta 
misedár kon la kána de la polénta 
mesiár ko la tríza 

mzde su kuy la palóta 

mne la máskufa 

musdé (all) kun la máskura 

mená ko la méskola 

reouté la palóta 

reouté ko la máskola 

mesedar su kol bakét da la polénta 
meskolár kol méskol 


la padella 2/ 


46 1 (di metallo) 


AIS: 961. ALI: 448. 


116 
117 
118 
124 


132 
134 


137 


148 
160 
161 
165 
168 
175 
178 
179 
180 
183 
185 
186 
187 
188 
191 
193 
212 


meskolár ko la méskola 

rimeskolár ko la méstola 

meskoláf ko la méskola 

menár [verso la fine della cottura, quando 
la polenta comincia a diventare piü dura] 
ko la kanaróla 

mislá kol méskol 

oltá la polenta ku la méskola 
mesedá ["mescolare"] ko la méskola, 
misá su ko la méskola 

zmisiár ko la méskola 

meskolár kol méskol 

dirár kol méskol 

meskoSá ko a méskofa 

zmisidr ko fa méskofa 

meskolár ko la kana de la polénta 
misiáre ko la méskola 

meskoláre ko la méskola 

meskoláre ko la méskola 

meskofáre ko a méskofa 

menáre ko a méskofa 

zmisiár kol kučáro de léño 
meskofár kol mésko“o 

meskofár ko fa méskofa 

misiár ko a méskofa 

girà ko a méskua 

meskolár ko la méskola 


la padella 
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la pèntola 2/ 


462 (di metallo) 


AIS: 955 (la p. di terracotta). ALI: 440. ASLEF: 2682 (p.), 2684 (pentolino). 


la pèntola 


la sua tazza 


463 (di ceramica, per bere il caffè latte, col mànico) 
AIS: 73 (la sua moglie), 8 (sua madre). ALD-I: 780 (suo / sua). ETTMAYER: 


184 (suo). 

9 la tátsá 82 sóa kópa [arc., più grande, una volta 
23 la so tátsa senza manico] 
28 la sò tása ["t. peril te"] 85 súa kíkra [piccola] 

ó g 2 
29 la so skiidélo 89 sua kópa 
30 la ho kíkera ["la tazzina"] 91 súa kíkra 

ham . 94 la sua kópa 
35 la ho hküdéla ["scodella per il 101 la sóva kíkera [picc., con manico] 


36 


38 
39 
40 
42 
43 


44 
52 
53 
62 
76 
77 
78 
79 
81 


caffellatte"] 
la Ge tása (arc.) 


la ho hkodéla [scodella ] 

la ho kíkera 

la so skódéla [grande] 

la so tása |"t. usata anche per il vino"] 
la so tása [anche: "bicchiere di vino 
grande"] 

la so tása ["t. peril brodo"] 

la so biséra 

la so Xíxerá [più piccola] 

la kíkera [per il caffè] 

le skidél 

lo so kikara 

la so sküdéla 

la so skudéla [grande, senza manico] 
sóa Sálele 


102 
103 


104 
105 


106 
107 


108 
109 
110 
111 
112 


116 
117 


la so kíkera [picc., con manico] 

la sóva kíkera [it., picc., con manico], la 
sóva kopéta [picc., con manico] 

la so kíkera [piccola, con manico] 

la so kíkera [picc., con manico] 


ó 

la so skudéla [grande, senza manico] 
ó 

la so skudeléta 


el so skudelingt [piccolo] 

la so skuóéla [grande, senza manico] 

la so skoóéla (grande, senza manico] 

la so kikera [peril caffè] 

la so sküdeléta 

la so skodda [grande] 

la so skueléta [senza manico, piccola], 
la so číkara [con manico, grande], el so 
Cikaríg [con manico, piccolo] 
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118 


125 
133 
137 
138 


139 
140 
141 
142 


143 


144 
145 
146 


147 


148 


149 


150 
151 


152 
153 


154 


155 


465 


la so skodela [gr., senza manico] 


la so skudéla [gr., senza manico] 

al so skudelíg [picc.], la so číkera út.) 
la sua skudéla [la sua scodella] 

la so skudéla [arc., gen., sia con che 
senza manico] 

la číkera ["tazzina"] 

el so skuóelíg [senza manico] 

el so skuóelíg [senza manico] 

al suo skuóelín [picc., senza manico], la 
sua skuóelína [media], la sua skuóéla 
[grande] 

al suo skuóelín [picc., senza manico], la 
sua skuóéla [grande] 


la so skudéla 

la so skudéla [gr., senza manico] 

el so sudat [picc., senza manico], el 
so skudelót [medio, per il caffellatte], la 
so skjala [gr., senza manico] 

la so skudéla [gr., senza manico], al so 


ó 
skudelír [picc., senza manico] 
la so skuóéla [gr., senza manico], al so 
skuóelíg [media, senza manico] 


ó 
la so skodéla [gr., senza manico 


ó 
la so skudéla [gt., senza manico 
la so skodéa [gr., senza manico] 


ó 
la so skudéla [gt., senza manico 
la so kíkera [picc., con manico] 


el so skudelín [picc., senza manico], la 
so číkera [picc., con manico] 

la so kíkara [picc., con manico], la so 
číkara [picc., con manico] 


156 
157 


159 
160 


161 
162 
163 


164 
165 
166 
168 
169 
174 
175 
178 
179 
180 
181 


182 
184 
185 


186 
187 
188 
189 
191 
192 
193 
194 
197 
199 
203 
214 


la so skuéla [gr., senza m.] 

a so číkara [picc.] 

la so sbudos 

la so kíkera [picc., con manico], la so 
číkera (arc.) 

la so číkera [picc., con manico] 

la so číkera [picc., con manico] 

la so skudéa, la so skodéa 


a $0 kiddi 

la so číkara [picc., con manico] 

a so číkara [picc.] 

fa číkara [picc., con manico, per il caffè] 

a so skoéa 

la sóa skodéla [gr., senza manico] 

la sóa skudéla [gr., senza manico] 

la so číkara [picc., con manico] 

la so číkara [picc., con manico] 

la so éíkara [picc., con manico] 

a so číkara [picc.] 

a $0 kodea 

a so skoða [gr., senza manico] 

a so skoéa Ier, senza manico, per il 

caffellatte] 
so číkara 

číkara 

číkara 

číkara 

číkara 

a so číkara [picc., con manico] 

la so čikarúta [picc.] 

a so číkara 

la so škudiéla 

la kupíte, la tšikaríne 

la so kíkera ["tazzina, con sottopiattino"] 

la so číkera 


[picc., con manico] 
[picc., con manico] 
[picc., con manico] 
[picc., con manico] 


V D D D A 
Ké 
o 


[picc., con manico] 


Il mio temperino serve [a molto]. 


(il coltellino dei ragazzi), (... è utile, da adoperare per molte cose) 


AIS: 981 (il t.). ALD-I: 467 (mio / mia). ETTMAYER: 96 (mio). 


9 


mía kurté da gilofà áüdá 


17 al me kurtelín al serf 
18 al me kurtelín al servís 
24 "I me pudriší [per bambini] Y seruís 


27 


el me kurteli el me sérvi 


29 al me pudití heromának al ma herf 
33 al me kurtél al va be 


36 


el me kortilí el vokór 


40 el me pudití [curvato] el serf 


46 
51 


el me korteli se 1 dópra 

el me kortelét el sérve (ital.) 

el me kortelét l e bon (lib.) 

el me kortelét el va ben 

el me kurtelin el me sérve (ital.) 

el me kortelin el me sérve 

la mía brítola se 1 drópa 

el me kortelét el sérve, el me kortelót 
el sérve 
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82 mía bfitl me bóta da fà 152 al me kortelét al sérve 

83 mía britl adóri tróp 153 al me rínčo [piccolo] al sérve 

86 mi bfitula posi adufvé a fe 154 la me brítola la okóre 

89 mía bfítula adóri, mía bfítula va buy 155 el me britolíg [piccolo, dritto] el sérve 
[va bene] 


ó 
156 | me lúpinél (it) la dor 


90 mía Drita die óga 164 el me britoín el sérve 
91 mía brítula Zo PEUT 165 a me brítofa [grande] a serve 
93 la mía brítola se la duóra 166 el me britoín el sérve 
96 la mía brítola la sierf 167 el me britoír [piccolo] sérve 
102 la me brítola la sérve 169 el me korteiy (it) el sérve 
103 la me brítola la sérve 170 el me kortelín el ze mólto útile 
104 Í me kortél da gazófa (arc.) el sérve, 171 el me temperín el ze tánto útile 

la me pódaróla la sérve 174 el me kortelét el sérvi 
105 la me pódaróla la sérve 175 la me raykaiéla la sérvi, el me 
114 el me kortelét de skarséla el sérve kortelét el sérvi 
117 la me roykoléta la me sérve 182 a me brítofa sérve, el me britoíy sérve 
118 el me kofteléto el séfve 185 kol me korteiy fo tánte róbe 
126 el me kortelét el ven doprá 186 el me korteín el sérve (it.) 
130 la mio brítle sérvi (ital.) 189 a me brítofa [grande] a sérve 
139 la me brítola l adore [la adopero | 194 el me britoí el me sérve 
147 al me britolíg al e boy 215 al me britoín al sérve 

Forse avrà aggiunto ... 
46 Forse avrà aggiunto troppo zucchero. 
9 fórtsá o ! mis aint 157 fürsi gavrá dontá 

62 forse la ged mes [pres., f.] 162 fürsi al vará mes 
118 fófse el gavefá méso, fófse el gavfá 172 fórsi el gavará zontá 

méso 179 fürsi el ge gavará dontá (arc.) 


il panino 2/ 


469 (di forma rotonda, solo il pane) 


ALD-I: 557 (il pane). 


il panino 
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la salsiccia >Z 
473 (salume insaccato nelle budella dello stesso animale, luganega) 


AIS: 999. ALI: 582. 


em 


la salsiccia 


Peró é a buon mercato. 


480 


AIS: 1690 + 1689 (è). ALD-I: 82 (buono / buona). ALI: 109 (buono / cattivo). 
ETTMAYER: 58 (p.), 211 (buono). 


9 ma ed % bum marcó 82 mo dra e a buy pf, mo a kósta pük 
19 però l e bu" merkáda [al mercato] 
26 peró kósta pok 83 mo l e a buy pris, mo le pílig 


86 ma l ie boy mafcá 

91 mo al e pílig, mo al kósta púk 

95 ma (raro) (e boy marcé 

100 però kósta pek 

103 pero el kósta pôk 

105 peró el kósta póko 

106 peró la kósta pok 

110 peró la kósta pok 

111 però a la pílige prai$ [arc., dal tedesco] 

112 però l e bom marká 

114 ma el kósta pok 

115 peró el kósta póko 

116 peró el kósta póko 

117 peró kósta póko 

119 peró kósta póko 

120 peró el kósta pok 

122 ma l ei a bon merká 

128 però l e a bom merká 

133 però | e boy pregio (it.) 

134 sánke al kósta puóko 

135 peró al kósta puóko 

137 peró el kósta pok, peró el kósta 
mánko 

139 ma Í ei a boň martsé 

142 però al kosta púsk 


28 paró le a b marká 

29 paró | e a bu préhe, paró al kósta pok 

33 però °l kósta pok 

39 però | e a bu merkát 

41 però °l kó"ta pôk 

42 però el kósta pok (lib.) 

43 peró el küsta pok 

46 peró el küsta pok 

47 peró el küsta pok 

48 ma l e a bom pres 

49 però el kósta puer 

61 però | e a bon merká (lto.) 

62 però | e a bon merká, ma l e a bon 
merká, ma el kósta pok 

63 però el kósta pok, però | e a bílige 
prais [ted., arc.] 

64 però | e a bom maréá (all) 

67 però | e a bon prési 

69 però | e bom marká (lett.) 

70 però l e bom marká 

74 però l e bó marká 

75 peró lea bon marká 

77 peró l e a bu marká 

78 però l e bo merká 

80 peró l e a bom merká 
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143 però al kosta púok 

144 però al kosta pok 

145 però | e a bog marká (it.) 

146 però | e a bog marká 

149 però al kosta pok 

150 però I kósta pok 

152 però le a boy pregio 

155 ma kósta pok 

161 però el kosta pok 

166 però e a boy marká, ma ze sbaráña, 
però ze sbaráña 

171 ma ze bo" marká, ma el kósta poko 

173 però le a bo" merká 

177 però l e boy merká 

180 peró el kósta póko 


182 peró ze a bon merká, peró kósta póko 

183 ma ze a boi; marká 

185 pero el ze a boy marká, però el kósta 
niénte 

187 pero el kósta poki skei 

188 peró el ze a boy marká 

190 però el kósta poko 

192 però el kósta poki skei 

193 el kósta puok 

199 però al e a boy prézi 

202 però al kósta pok 

203 peró al vefi pok 

207 però al e a boy merkiát 

212 però al e a boy marká 

217 peró el kósta pok 


tu mangi (cong.). / mangiassi (2). 
49 2 [Tua madre vuole che] tu mangi (cong.) [bene]. / [Tua madre voleva che] 


mangiassi (2) [bene]. 


AIS: 1014 (mangiare / mangia). ALD-I: 795 (té / tu), 431 (mangiare). ALI: 


122 (mangiate / mangiare). 


Comm.: Il numero delle località dove si evidenzia l'uso del congiuntivo imperfetto al posto 


del congiuntivo presente è relativamente alto. 


9 tü máfigast / tü mafidésást 

11 maifijé^s 

22 ti ta mdiet (arc.) 

23 ti te mándet (ita.) / te mangduet [ital., 
ind.] 

26 te maidiet (imp.) 

27 te mánget / te mangéset 

28 te ta mánget (ita.) / ta mangóset (ital.) 

29 te ta mónáat / ta manýaróhat (it.) 

33 te te mdiet 

34 te te mánget 

35 te te máiet (arc.) / te maiéhet (arc.) 

36 te mangés [forma usata nel periodo 
ipotetico] 

37 te te máiet (arc.) / te maidet (arc.) 

38 te te mdiet / te manjde! 

41 te te mánget (ital.) / te mangfdet (ital.) 


42 te te máiet (arc.) / te maidet (arc.) 
43 te mafiéstòs 

44 te mafiéstös 

45 te te mánge | te mangése 


sai 


50 máñ'es (pres.) 

58 mañástis 

62 ti mafidsti (cong. imperf.) / ti mafidsti 
71 te mañés 

102 ti te máñes 

112 ti mañásti (imperf.) / mañásti 

129 tu mandi / te mandzós (all), tu man 
130 t mangés (2) 

156 te mañáse (arc.) 

161 te mafidse 

165 te mañáse (it.) 

167 te mafidsi 

176 ti te máfie / ti te mafiése 

189 te mafidsi (it.) 
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493 


lui mangi (cong.). / mangiasse (3m). 


mangiasse (3m) [bene]. 


[Sua madre vuole che] lui mangi (cong.) [bene]. / [Sua madre voleva che] 


AIS: 65 (lui l'ama molto), 1014 (mangiare / mangia). ALD-I: 431 (mangiare). 


ALI: 122 (mangiate / mangiare). 


Comm.: L'uso indiscriminato del congiuntivo imperfetto invece del congiuntivo presente si 
manifesta solo in poche località (p. es. PP. 101 - 103, ecc.). 


496 


11 
22 
23 
27 
28 
29 


32 
33 
34 
35 
36 


37 
38 
41 
42 
45 
49 
50 
51 
62 


maifigéa 

lü | mándgis (it), lü | máiis (arc.) 

lü I mangf (ital.) / 1 mangduez (ital.) 
el mánges / el mandés 

lü al mánge Oral) / al mandós (ital.) 
lü al móndez / al manýaróz (it.), lú al 
mdie 

lü 1 mánge 

lü al máies 

lü 1 mánge 

lü l máie (arc) / l maig” (arc.) 

el mangés [forma usata nel periodo 
ipotetico] 

lül maies (arc.) 

lü el mánge? / el manjde" 

lü el mánde" (ital) / 1 manóáe" (ital.) 
el el máie (arc.) / el maidez (arc.) 

el el mánde 

el mañáse 

el máfila (pres.) 

el mañás 

élo el mañása 


voleva che] mangiaste [bene]. 


71 

87 

88 
101 
102 
111 
128 
129 
147 
148 
152 
153 
154 
156 
161 
165 
167 
172 
174 
176 
185 
186 
189 


el mañés 

1 maiéso 

1 maiéso 

el el máfie 

el el máfie 

el al mafids (imperf.) 
lu 1 máfia 

li mandz / al mandzés (all), li man 
el al máne 

el al máñe (arc.) 

lu al máfie 

el al máne 

lu el máfie / el el mafiése 
al mafiáse (arc.) 

1 mañáse 

el mafidse (it.) 

el mafiáse 

lu el máñe 

el mafigse 

lu 1 máfie 

£u el máñe (arc.) 

£u 1 máñe (arc.) 

£u 1 máña (it.) 


voi mangiate (cong.). / mangiaste. 
[Vostra madre vuole che] voi mangiate (cong.) [bene]. / [Vostra madre 


AIS: 661 (se voi vi levate), 1014 (mangiare / mangia). ALD-I: 431 (mangiare). 


ALI: 122 (mangiate / mangiare). 


Comm.: In alcune località va evidenziato l’uso del congiuntivo imperfetto al posto del con- 
giuntivo presente (e anche viceversa). 


22 
23 
27 
28 
29 
30 
32 
33 


34 


vótri máiuf (arc.) 

ótre mangi (ital.) 

manáégef / mandésef 

ótre manáéef (ital) / mangósef (ital.) 
ótre mangáaf / mangarðhaf tit.) 
maiéhef 

óter mandéijef / mangdef 

óter maligef 


; "274 X 
dier mangigeh / mangéhe" 


35 
36 


óter mangi (ind.) / maighe" (arc.) 
mangásäf [forma usata nel periodo 
ipotetico] 

óter maígéf (arc.) / maidef (arc.) 

voter manájffef 

óter mangige" (ital) / i mangde” (ital.) 
vóter malíef (arc) / maidef (arc.) 
mafigsov 

vóter mangége 
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50 
54 


62 
63 
71 
85 
86 
95 
99 
116 
117 
118 
129 


131 
132 
138 
144 
148 


497 


máfileu (pres.) 

vodutri mafidse (imperf.), váutri 
mañáse (imperf.) 

voi mañáse 

voi mañáso (imperf.) / mañáso 
os mandáis 

vo maiéizo 

mangéise (cong. imperf.) 

voi mañasáde 

voáltri mafiéya / mañási (it.) 
mafigsi (ven.) 

mafidsi 

voiétre mandióda / mandžéda (cong. 
pres), mandžasá (cong. imperf.) 
mafiesidve, mafidve (cong. pres.) 
voi mafiáve / mafiesáde 
mafiesiéde (arc.) 

maáfiisiéóe 

voi mafiéóe 


voi mangde / Sg 
mafigsi (it.) 

mañesége 

mañási 

voáltri mafiége, voiáltri mañée, voáltri 
mañée 

voáltri mañéde, váltri manége 
voidltri mafiéi (it.) 

mafidsi 

voiáltri mafié 

vidltri mafié 

voiáltri mafié 

vuáltri mafiége 

voaltri mafié 

váltri mafié 

váltri mafiéye 

voiáltri mafiéói 


ó 
vosáltre e mangisidda (raro) 


loro mangino. / mangiassero (6m). 


[La loro madre vuole che] loro mangino [bene]. / [La loro madre voleva 
che] mangiassero (6m) [bene]. 


AIS: 1253 (I. pure), 1014 (mangiare / mangia). ALD-I: 431 (mangiare). ALI: 


122 (mangiate / mangiare). 


Comm.: L'uso del congiuntivo imperfetto al posto del congiuntivo presente si manifesta in 
alcune località del Trentino (PP. 63, 101 - 103) e della Ladinia dolomitica (PP. 85 ss.). Si osservi 
inoltre il contrasto ben visibile tra i pronomi personali (soggetto) tònici e quelli àtoni. 


21 
22 
23 
27 
28 
29 


33 
34 
35 
36 


37 
38 
41 
42 
45 
50 
51 


mandásan 

lur i mándis (it), lur i máiis (arc.) 
lur i manó? (ital.) / i mangduez (ital.) 
i mánges / i manáés 

lur i mánde (ital) / i mandás (ital.) 
lur i mángez / i manáaróz (it), lur i 
máie 

lur i máies 

lur i mánge 

lur i máie (arc) / i maig” (arc.) 

i mangés [forma usata nel periodo 
ipotetico] 

lur i md iez (arc.) / i maidez (arc.) 
lur i mánge” 

lur i máng (ital) / i manááe" (ital.) 
ei i mdies (arc.) / i maidez (arc.) 

ei i mánge / i mangése 

i máfila (pres.) 

i mafids 


67 
71 
72 
87 
88 
96 
101 
102 
122 


129 
132 
156 
165 
167 
174 
183 
186 
189 


i mafiésa 

i mañés 

lor i máfia, ei i máfia 

i maiéso 

i maiéso 

lori i mánge / i mandáse 
ié i máñe 

lóri i máñe 

i mañésa 

lór mandž (all) / i mandzós (all.) 
luóre i máfie 

i mafidse (arc.) 

i mafidse (it.) 

i mafidse 

i mafiése 

£úri i máñe 

£óri i máñe (arc.) 

“ori i máña (it) 
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Cuoco, prepàraci il pranzo! 


498 


ALD-I: 214 (cuocere). 


2 
5 


45 


kuzinúnts prepárá paí no il iántáň 
kuzinúnts fa pront peň no il da 
mangdî 

kuzinúnts ants fa de iantár 

kužinúns pr?páre př nus il manger 
kuzinüns fà për nu | iantáf, 
kužinúnts póña al iondá peč nu 

čoš (arc) póña DÉI nu al iantář 

ćöš (arc) póña péň nu al ientá? 

kök prepáram al mandár, kök 
prepáromen da mefiár 

kôk prepárum el mangá (rafforz.), kôk 
prepárum la Séna 

kök prepárem "I mangá 

kók prepára al dizná, kók táka sü el 
dizná 

kók preparém el dizná [detto per una 
persona di rispetto] 

kók prédžem de maiá 

kódo fem da mandá, kódo fom a nótri 
da mangá, kuzinér prégam da mangá 
kódo parégem al dizná (arc.), kódo 
prepárem de maiá, kódo fam de maiá 
kógo prepara ol dizná per notri, kógo 
prepárem ol dizná e nótri 

kógo prepárem ol mangá, kógo 
prepárem la héna 

kógo prepárem de maiá, kógo 
prepárem l dizná 

kógo parížem al dihnd (arc.) 

kódo parácem el dözná 

kódo prepáren ga de dihná, kuginér 
prepárem nóter mangá 


ó 
kóyo parécem ol disná, kóyo prepárem 


a nóte el dilnd, kóyo parécem el disná 
kóyo prepdrega a nóter de maidr 
kógo prepárega de maiár 

kógo prepárem da mandá 

kógo prepárane da mafiár 

kógo paríčene el diznár, kógo 
prepárene da mañár, kógo prepárene 
da zenár 

kógo prepárene da maiár, kógo 
prepárene da mangár, kógo prepárene 


46 


47 
49 
50 
51 
52 


da mañár 

kók (arc.) prepárene el diznár, kógo 
prepárene da mañár, kók prepárene 
da mañár 

kógo prepárege el diznár 

kógo paréčime el diznár 

kógo prepára al diznár per túti 
kógo paréšine diznár 

kuóko (it) paréseme el diznár 


53 xógo paréčeme el diznár 


61 
62 


65 
75 
78 


83 
85 
89 
92 


93 
95 
96 
97 
106 
107 
109 


112 
114 


116 
117 
118 
123 
124 
129 


130 


132 
133 
136 
137 


kógo fáreme da diznár 

kógo prepárene da diznár, kógo 
prepárene el pránzo 

kógo prepárene al da mañár 

kók préčame da diznár 

kógo prepárene da diznár, kógo 
parécene da diznár 

kógo arZifiese da maréna 

kógo fas la marána 

kógo afZifiese da mangé 

kuógo Sef (ro) paréčeme da dižná 
kuódo inzéfene da marénda (arc.) 
kuógo prepárene la marána 
kuógo prepárene la marána 

kóga inzíñene da maréna 

kógo paréčene da mafiár 

kógo el mafiár 

kóyo prepárene el diznár, kóyo 
parécene el diznár 

kógo prepárene da diznár (it.) 
kógo drgene el diznár, kógo prepárege 
da mafiár 

kóyo prepárane el diznár 

kógo fáne diznár, kódo fáne da mafidr 
kógo pfepáfene da mañáf 

kógo árziene el diznár 

kógo fáne el diznár 

kógo parðéne la marénda, kógo 
parôčne da mangé 


kógu parece a nei da marénde [ton., 
prepara a noi] 

kógo paréčene da dizná 

kógo parícene al mañá 

mári paréčene da mañá 

kógo giene la marénda (arc.), kógo 
paréčene la marénda (ven.) 
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138 kuógo prepárene la marénda (it.), 
kuógo prepárene da marénda 

139 kuógo prepárene da maréna (it.), 
kuógo prepárene la maréna, kuógo 
parécene kuelk de bon da mangé, 
kuógo paréčene una bóna maréna 

142 kógo fáne da mafiá 

144 kódo prepárene da mafidr (it.) 

147 kódo paréčane da mañár 

148 kóyo prepárene da mafiár (it.) 

151 kóyo prepárene el diznár 

152 kógo paréčeme da mañár 

159 kódo prepárene al dianár 

161 kódo prepárene 1 dizndr, kódo 
paréčene da mañár 

162 kódo prepárene el mafidr 

163 kódo parécene el mañár 

164 kuóyo prepárene el mañár, kuóyo fáne 
el mañár 

165 kógo parécene el mañár 

166 kódo parécane el pránso 

167 kóyo paréčene el mañár 

168 kóyo paréčane el mañár 

169 kódo prepárene el mafidr 

170 kógo parécese da mañáre (arc.), kógo 
parécane da mafiár, kógo prepárane 
da mafidre, kógo prepárane el pránso 

171 kógo paréčene da mañáre (pop.) 

173 kógo paréčene el mañáre 

175 kégo prepárene el diznár, kógo 
prepárene la zéna, kógo prepárene la 


kolazión 

176 kógo prepárene da mañár, kógo méti 
su el diznár 

179 kóyo fáne da mafiáre 

180 kódo parécane el mañáre 

182 kóyo paréčane el mañáre 

183 kóyo prepárane da mañáre 

185 kóyo paréčane el diznáre [a 
mezzogiorno] 

186 kóyo paréčene da mañár 

187 kógo prepárene da mafiár 

188 kóðo parécene el pránso 

189 kóðo paréceme el diznár, kégo 
prepárene el diznár, kóðo prepáreme 
el diznár, kógo prepárane el diznár 

190 kóyo fine da mañár 

191 kógo prepárene da mafiár 

192 kógo fine da mañár 

193 kuóko paréčene el mañá 

194 kóyo prepáreme el diznár, kóyo 
prepárane el pránso [la sera], kóyo 
prepáreme el pránso 

195 kógu prepárinu da mañár 

197 kógu prepárisi di gustá 

200 kógu prepárisi di mañá 

207 kógu parékisi da mangá, kógu 
parékisi da gustá 

212 kuógo paréčene da mafiár 

213 kuógu parécini al mangá 

216 kóyo prepárene el mafiár 


Prepàracelo! / Prepàracela! 


499 (lo = il pranzo) / (la = la minestra) 


Comm.: Alcune delle risposte alle domande contenute nei titoli delle cartine 499 e 500 
sono state date non senza qualche fatica da parte degli informatori. Non é quindi garantita 
ovunque la presenza di equivalenti dialettali per ambedue i pronomi enclitici. 


2 prepárá élá 

4 HU prepárá por no (raro) 

6 ants prepdra kuélá 

9 ants prepárál / prepárants 

10 til prepára pe nu | tíla prepára pe 
nu 

11 póňal pér nu 

12 za póña kuai 


Ť 


15 prepáridel 


29 fómal / fómalo 

30 parégemel (arc.) / parégemela (arc.) 
35 parížemel (arc.) / parížemela (arc.) 
36 paráčemel / parácemlo, parácemél 
39 paréčemol / paréčemola 

40 prepáregel / prepárejela 

44 paríčenel / paríčenela 

53 paréčimel 

62 prepárenelo 
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78 parécenel / prepárenela, parécenela 
83 métesl súra 

86 ayzínialnas 

93 inzénenelo (arc.) / inzénenela (arc.) 
95 prepdrenelo / prepárenela 

96 prepdranelo 


109 prepárenelo / prepárenela, parécenelo / 


parécenela 
112 prepárenela 
114 árgenel / drgemela 
116 prepáranelo / prepárenela 
117 fánelo / fánela 
123 árzienelo / árzienela 
133 paríčemela 
137 gíenelo (arc.) / gienela (arc.), 
parécenelo (ven.) / parécenela (ven.) 
138 prepárenelo üt) / prepdrenela (it.) 
139 prepárenelo üt) / prepárenela (it.) 
144 prepárenelo üt) / prepdrenela (it.) 
148 prepárenelo üt) / prepdrenela (it.) 
151 prepáreneo / prepárenea 


152 paréčemelo / paréčemela 

159 prepáreneo / prepárenea 

161 prepáreneo / prepárenea 

162 prepárenelo / prepárenela 

163 paréčeneo / paréčenea 

164 prepáreneo / prepárenea 

168 paréčaneo / paréčanea 

169 prepáreneo / prepárenea 

170 paréceselo (arc.) / parécesela (arc.) 

171 paréčenelo (pop.) 

176 prepárenelo / prepárenela 

186 paréčeneo / paréčenea 

187 prepáreneo / prepárenea 

189 paréčemeo / paréčemea, prepáreneo / 
prepárenea, prepáremeo / prepáremea 

191 prepáreneo / prepárenea 

192 fáneo / fánea 

193 paréčeneo / paréčenea 

203 fénela 

205 prepárenelu 

212 paréčenelo 


Preparàteceli! / Preparàtecele! 
500 (i cuochi + i panini) / (i cuochi + le minestre) 


Comm.: Alcune delle risposte alle domande contenute nei titoli delle cartine 499 e 500 
sono state date non senza qualche fatica da parte degli informatori. Non è quindi garantita 
ovunque la presenza di equivalenti dialettali per ambedue i pronomi enclitici. 


10 tiPs prepara pe nu / tils prepára pa” 
nu 

11 ponálts pár nu 

12 til's pófia 

23 preparémli pó / preparémle pó 

29 fémai / fémale 

30 paregémei (arc.) / paredémele (arc.) 

35 parizémei (arc.) / parizémele (arc.) 

36 parácímei / paracímle, paräćiméi 

39 parecímoi / parecímole 

40 preparígei / preparígele 

44 paričénei / paričénele 

62 preparánei 

78 preparénei / parecéneli 

86 anžiniédasi 

93 inzéneli (arc.) / ingingnele (arc.) 

95 preparéneli / preparénele 

109 preparéneli / preparéneli, parecéneli / 
parecénele 

114 argánei / argánele 


116 preparéneli / preparénele 


117 féneli / fénele 

123 preparáneio 

129 paréóili a nöi / paræðile a nói 

132 parecáni 

134 parečánei 

135 parecáni 

137 diéneli (arc.) / gignele (arc.), parečéneli 
(ven. / parecénele (ven.) 

138 žiénei [arc.,?] / preparénele (it.), 
preparénie (it.) 

139 preparéneli (it) / preparénele (it.) 

144 preparéneli (it) / preparénele (it.) 

148 preparéneli (it) / preparénele (it.) 

151 preparénei / preparénee 

152 parecémeli / parecémele 

159 preparénei / preparénee 

161 preparénei / preparénee 

162 preparéneli / preparénele 

163 paréčénei / parečénee 

164 preparénei / preparénee 
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170 parečéseli (arc.) / parečésele (arc.) 

176 preparéneli / preparénele 

187 preparénei / preparénee 

189 parecémei / parecémee, preparénei / 
preparénee, preparémei / preparémee 


Poste / ľôspite 


192 fénei / fénee 

193 parečénei / parečénee 
203 fazéni / fazénele 

204 paricéineli / paricéinele 


50 5 (il padrone di una osteria) / (all'albergo vs. in casa) 


Comm.: Il concetto di "òspite" viene spesso reso con perifrasi del tipo abbiamo gente in 


casa, viene qualcuno, ecc. 


9 la vízitá [a casa] 

13 al kliént (it.) 

18 Í óspite (it) 

20 la vízita |a casa] 

23 I kliént [in albergo, in osteria] 

25 A óspit [a casa] 

28 ióm Zet [abbiamo gente] 

29 al furastér [all'albergo] 

30 al forestér 

31 ol kliént [in un albergo] 

32 ol kliént [al bar] 

33 al Sor 

34 ay ga zet iy ka ["abbiamo o. in casa"] 

37 ol kleént (ital.) 

38 ey ga zet per ka [perifr., abbiamo gente 
in casa] 

41 el kleén [in un albergo o all'osteria, 
cliente] 

42 go zeč en ka [perifr., ho gente in casa], 
el Kliént [in un albergo] 

44 en forestér 

46 el forestér ["villeggiante"] 

47 Í óspite (it) 

48 el furést [?, "lo straniero"] 

49 Í ospite [it., 2] 

50 deent, el furést ["straniero"] 

57 | óspite (it) 

59 Zent [gen., avér zent "avere ospiti"] 

61 Zent (gen.) 

62 | óste / el kliénte, 1 ósto / el kliént 

63 | óste / i kósti [ted. Gäste; pl., "ospiti 
presi a pensione in case private, quando 
non c'erano alberghi o ristoranti in paese"] 

64 Zent (gen.) 

66 Í padrón 

72 el sióre 

73 1 invidá 

78 get [gen., gente] 


79 l aventór (arc.) 

82 Í gest 

85 Í gest 

87 1 sniéuf 

88 | s?niéuf 

93 I óspite 

97 el gest, i siñóres 

98 | gest (innov.) 

106 ! óste 

107 l óste 

108 el parón / el botoliér, el óste / el 
kliénte 

110 Z ostariánte 

118 | óste 

120 ! óspite 

125 | óste 

127 invidái [pl., invitati] 

129 indi dente [perifr., "ho ospiti"] 

130 i sióri ["villeggianti"] 


131 avé dénte (v), L forésto (dispr.) 
132 avón dente [perifr., "abbiamo ospiti") 
133 | aventór 

134 oy dente a čáza 

135 al kliénte ["o. pagante"] 

138 | aventór [raro, "cliente al bar"] 
140 | ost, Í ósto (ven.) 

141 ! ost 

142 al kliénte 

144 al parón de l ostaria 

149 al parón de l ostaria 

150 % parón de l ostaría 

151 | ost (arc) / al klient 

153 | aventór 

155 | ósto 

156 | éok (scherz.), | éuketón (scherz.) 
158 | ost 

159 1 óste (it) / al kliénte 

160 el klient 
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162 | aventor (arc.) 

163 l óspite (it.) 

166 ! aventór, | óspite (it.) 

169 zénte in káza [pl., perifr.] 

170 zénte par káza ["gente in casa") 
173 el paró! de l ostaría 

174 I osté 

180 el parón / l aventore it.) 

183 el kliénte 

185 el kriénte (arc.) 


188 | aventór 

191 | aventór 

194 el parón (gen) / l ilibriagór [scherz., 
"ubriacone"] 

201 | aventóur 

206 un forést [in casa] 

208 kliénte (it.) 

217 el botegiér [arc., perché vendeva anche 
alimentari] 


... Si deve pagare in contanti. 
507 All'osterià si deve pagare in contanti. (subito, con monete) 
AIS: 1589 (pagatemi quello). ALD-I: 549 (p.). 


1 a" sto paid in konštánt 

3 as pdid blot 

4 ás péià subit 

9 as štu paiér kontánt 

19 al s ga de pagáf in frank 
22 sa ga de pagá ün sul ótru 
28 z mól padá súbet 


29 ne pagá húbet 
30 ne padá húbit [subito ] 
B 
32 o ge de pagá hóbet 
ó 

35 ay ga de pagá koi holé an ma 
36 sa ga da pagá de fat ["subito"] 

b 
37 ge da pagá súpet 
39 bizóña pagá koi holé 
40 sa ga de pagá koi solé 
42 büzófia pagá sübet 
43 se ga da pagá en munéda 
46 se ga da pagár sübit 


47 se ga da pagár söl 6nga [sull'unghia] 


49 yi vuel payár koi sóldi 

51 zgi vuel pagar a la man 

52 bizó" paiár koi soldi 

54 bizón pagár (lto.) súbit 

55 s a da pagá koi soldi 

56 se skoñ pagár (Ito) y kontánti (ital.) 

62 se kon pagár ko la monéda, se kon 
pagár koi sóldi, se pága súbit 

63 bizón pagár koi sóldi a la man 

64 bizón paiár ay kontánti (ital.) 

67 se deve pagár koi beet 

68 bizóña pagár sénsa notár, bizóña 
pagár súbit 

69 az ga da pagár kui soldi 


72 se ga da pagár koi sóldi 

73 se ga da pagár súbit 

80 bizón pagár koi sóldi 

83 el da paié kuy Sóldi 

84 másuy paié kun la munáda óüsta 

85 máson paié kun líras 

87 muasuy paié kun Soldi 

93 bóña pagá delóngo 

95 se tóka paié in kontánti 

99 se kon paár koi Sóldi 

102 se ge vól pagár zam zam 

104 se kon pagár de fáta 

107 bizóña pagár súbito 

110 bizófia payár sübito 

116 bizón payár koi skei in. may 

118 se deve pagáf koi skei, bizóña pagáf 
koi skei, bizófia pagáf koi skei, se 
déve pagáf koi soldi, se déve pagáf 
koi soldi, bizóňa pagáf koi sóldi, 
bizóña pagáf koi soldi 

120 bizón pagár súbito 

122 se déve pagár súbito 

123 se déve pagár súbit 

124 se déve pagár súbito 

126 bizóña pagár en kontánti 

127 bizóña pagár súbit 

130 bisófie pagá ko le munéóe, s dévi 
pagá ko le munéóe 

134 se kófie pagá koi sólde 

135 se kófie pagá ið kontánte 

136 nedésita pagá a vista 

137 tóka pagá delóngo ["subito"] 

138 se kofioy pagé delóngo 


ó 
144 bizona padár subito, l e da padár 


84 


Vol. 3 


ó 
subito, bizóña pajár koi skei, l e da 
ó 
padár koi skei, l e da pagár koi skei, 
MEN I 2 . END 
bizóña pagár koi skei sul 6nga, 1 e 
ó 
da padár koi skei sul ónda 
ó ó 
145 | e da payá koi skei in may, le da 
payá súbito 
146 bizóña pagár koi skei in may, bizóña 
pagár súbito 
148 se páya a ónga, se páya koi skei sul 
ónga 
151 bizófia payár koi skei i) man, bizona 
paydr súbito, bizófia payár súbito 
ó 
153 se a da padár koi skei in may 
154 ge ol pagár koi skei 
155 bizona pagár koi skei a la may 
159 bizóña pagár koi skei sonánti 
ó 
160 se a da padár koi skei in may 
162 bizóña pagár koi skei in man 
163 se déve padár i? kontánti 
164 bizóña pagár koi skei ið man 


H y. z 2 PE 
166 bizóña pagár pronta kása, bizóña 


510 


pagár súa bróka, bizófia pagár koi 
skei 

170 bizófia pagdr skei un sul áltro 

172 se ga da pagar in kontánti, se ga da 
pagár súito 

174 se ga da pagá koi skei en má 

178 se ga da paydre koi skei in may 


å 
183 bizófia payáre kon] monéda 
184 se Šdéve payáre kui skei, se ğa ča 
payáre kui skei 
185 se déve payáre suíto 
187 bizona pajár sol ónga 
188 bizóña pagár in kontánti (it.) 
189 bizóña pagár su a bróka, bizóña 
pagár koi skei in may 
ó 
193 se a da paid ig kontanti (it.) 
ó 
194 se ga da pagár koi skei in may 
197 si $kuin paid in kontánts 
200 abizüfia là kui bes 
204 se kuifi padé in kontánti (ital) 
211 se a da paiá sübito 
212 bizófia pagár subito 
214 se ga da pagár ig kontánti 


... € dopo si è sentita male. 
Ha (3f) mangiato tutti i biscotti e dopo si é sentita male. 


AIS: 945 (d. cena). ALD-I: 723 (sentire). 


9 e tsiévà zo éla sentida mel, e tsiéva 
staiv la mel, e tsiévá 1 gira mel 

10 i do $te la mal 

18 e pò dópó la s e sentída mal 

19 e dopu l e stáča mal 


ó 
27 e dópu | e stáda mal 
ó 
28 e dopo le stáa mal 


ó „ô 
29 e dopo la h e hüntüdo mal 
30 e po lẹ stáda mal 
39 e dopo la h e hentíóa mal 


41 e po la he hintíða mal 

42 e po la s e sintída (it) mal 
43 e dopo la s e sintía (lett) mal 
48 e po la s e sentúda (lett.) mal 
51 e po la s e sentúda mal 

55 e dópo la s e sentída mal 

59 e po la se a senti mal 

71 e po le stáda mal 

72 e po le stáda mal 


78 e dópo lei astá mal 

83 e 3po s éra Stáda mal 

85 e dedó s štéla mal 

87 i daldó s dla snti mel 

88 i póna $n štažóvla mel 

89 e spo éla Stáda mal 

90 e dedó s éla štáda mal, e dedó s dla 
sinti mal 

92 e dopo ra s a senti mal (it.) 

93 e dopo la stéva mal, e dapó (arc.) la e 
stáda mal 

95 e po la s a senti mel 

98 e do le $tátá mel 

99 e do la e štátá mal 

101 e dapó i ga stat sul štómek 

102 e po la s a sentí (it) mal 

105 e po la s a sentú mal 

108 e despó la se a sentíst mal 

115 e dopo la s a sentía poko bey 

118 e dopo la s e sentúda mal, e dópo la 
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s e sentía mal, e dopo la s e sentúa 
mal 

121 e dópo l ei stáda mal mal 

124 e dopo la s e sentida mal 

126 e dopo la s a sentia mal 

129 e dop“ (it) a avi mál 

134 e daspó la s a sentú mal 

135 e dapó la s a sentù (lett) mal 

139 e po (arc) la stéva mel 

141 e dopo la s a senti mal 


ó ó 
144 e dópo la se a sentída mal 


ó 
149 e dópo la s a sentí mal 


156 e despó la se a senti mal 

160 e dopo la se a sentist (arc.) mal 
162 e dopo la s a sentíst mal 

165 e po a se a senti mal 

171 e dopo la se ga sentío mále 
172 dopo la se ga sentio mále 


ó 
185 e dópo a se ya sentúo (arc.) mde 
187 e dopo a se ga sentüo mal 
193 e dópo la se a sintüt mal 


ó 
211 e dópo le stáda mal 


Sebbene beva molta birra, ... 
5 1 1 Sebbene beva molta birra, Andrea è meno grasse di te. 


AIS: 1249 (molti frutti). 


9 žabáin é el báivá bgérà bírá 
10 ef $ 2] báiva bléra biéra 
17 ben ke al bóia üt) tinta bíra 


19 ánká se al böf tánta bíra, ánká se al 


béuia (cong.) tánta bíra 
23 ánka se l bef tánta bíra 


28 pda se l bef tinta Ge 

29 po h al bef tánto biro 

30 ánke he l bef (nd. tanta bíra 
32 ánke he l bif tánta bíra 


8 
35 dyke he 1 bef tánta bíra 


8 
36 kon töt ke l bif (ind.) tánta bíra 
37 ánke se 1 bef piò tánta bíra 
38 ánke he l bef tánta bíra 


41 ánke he 1 bef tanta bira 

42 a se l bef tánta bíra 

43 áka se l bef tinta bíra 

45 a se | bef tánta bírá 

47 áka se l bef tánta bíra 

53 ánká se el bef tántà bírá 

54 ánka se Í beve tánta bíra 

56 ánka se el bef tánta bíra 

57 ányà se l bef tánta bírá 

64 sebén ke Í beo tánta bíra 

73 ánka se "I bef tánta bíra 

75 dyka se el bóf táta bíra 

78 a se | be (all) tanta bíra 

81 šebén k al ber trépa bíra 

82 inte še al bef tfópa bífa, ínče še al 
bef tfópa bífa 

83 šobéň k al bér y gróm de bíra 


86 bën k Í béva y gfum da píaf, $bén 
k l béva Saldi písf 

87 sbéy k l bef tfúap pif 

88 néč sé | bef šáldi píof 

93 inca ke k 1 bef tánta bíra 

94 énče ke | bei trópa bíra 

95 se énče el bei tánta bíra 

96 se énče | bei trópa bíra 

98 énče se | beif un múie de bírá 

115 ánka se Í béve tánta bíra 

117 ánka se l trígka (scherz) tánta bíra 


129 zbófi ka 1 bôja n tóko d bíra 

131 sebén ke 1 bée tánta bíra 

134 ánke se | beve Git.) aj gru de bíra 

137 si ánka ke 1 bef (lib) tánta bíra (lib.) 

138 énča bey ke l bef tánta bíra 

140 sebén ke 1 bef tánta bíra 

144 énka se | béve (arc.) tánta bíra 

147 ánka se l bei tánta bíra 

148 ánka se l béve tánta bíra 

154 sibey ke el beu tánta bíra 

156 ánka se l béo n múčo de bira, ánka 
se | béo tanta bíra, ánka se l béo n 
múco de bíra 

157 ánka se l béve tánta bíra 

158 sebér ke l bef tánta bíra 

159 sebéy ke | béve tánta bíra 

162 sibén ke 1 béve (arc.) tánta bíra 

165 ánka se l bée tinta bíra 

166 ánka se l béve tánta bira 

167 ánka se l bée tinta bíra 

169 ánka se l béve tánta bira 
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171 sebéy ke *l béva tánta bíra 
172 ánka se el trinka (arc.) tánta bíra 


512 


204 aifi s al beif ug gruy de bíra 
212 dyka se l bef tánta bíra 


... Andrea è meno grasso ... 
Sebbene beva molta birra, Andrea è meno grasso di te. 


AIS: 1690 + 1689 (è), 700 (sono m.). ALD-I: 259 ([egli] è), 454 (m.), 370 (gr. 


/ grassa). 


Comm.: Il concetto di "è meno grasso di" viene spesso reso con quello di "è più magro di" o 


"non è così grasso come". 


9 andré és pü mer 

10 andréa es damdin gros 

17 andréa l e miga gras 

19 andréa l e miga gras, andréa l e míga 
gras 


p ð DT Y 
23 l ándrín le míga (lib) graz 
28 andréa l e méno graz 
29 andréo l e méno graz 
30 andreolét (dim.) | e méno graz 
32 andréa l e méno (lett) graz (lett.) 
35 l andréa l e pió (lib.) májer (lib.) 
36 andréa | e méno graz 
37 l andréa 1 e piô (lib) máger (lib.) 
38 1 andréa 1 e méno (lett) gra” (lett.) 
41 andréa l e pò (lib.) máger (lib.) 
42 l andréa l e pió (lib) máger (lib.) 
43 | andrí (arc) de mayk (lib) Í e gras 
(lib.) 
45 andréa l e méno (lett) gras (lett.) 
47 l andréa l e pió (lib) máger (lib.) 
53 | andréá l e pù (lib) máier (lib.) 
54 l andréa l e pù mágro 
56 Í andréa (e pú (lib) mágro (lib.) 
57 andréa l e pù máier 
64 kel andréa l e men gras 
73 andréa demén l e gras 
75 | andrín l e pu pok gras 
78 andréa l e méno gras 
81 e ánderle mánko tok 
82 e ándefle máyko gfas, e andfé 
[aggiunto] máyko gfas 
83 e andré mánko tok 
86 ie andféa mánko gfas, ie andféa 
mdyko gfas 


87 ié andféa mánko gfos 
88 ié andféa mánko gfos 
93 andría (arc.) l e mánko gras 
94 andría l e mágko gras 
95 andría (arc.) l e mánko gras 
96 andría l e mágko gras 
98 andréá I e máyko gras 
115 andréa l e máyko gráso 
117 andréa l e mánko gráso 
129 andréa (it) e mánko gráso 
131 andréa e mánko graz Call.) 
134 anóréa l e pi (lib) mágro (lib.) 
137 andréa (lib) l e pi máger (lib.) 
138 | andréa l e pi (lib) méger (lib.) 
140 | andréa 1 e mágko gras 
144 andréa l e máyko gras 
147 andréa al e máyko zýonf 
148 I andréa | e mágko zgonf 
154 andréa l e mágko gras 
156 andréa l e máyko gras, andréa | e 
mánko čičón (vezz.), andréa Í e 
mánko čičón (vezz.) 
157 andréa el ze mánko [it., influsso 
bassanese] 2007/07 
158 andréa l e máyko gras 
159 andréa l e mánka gras 
162 andréa l e máyko gras 
165 andréa l e mánko gras 
166 andréa e mánko gras 
167 andréa el ze máyko gras 
169 andréa l e mánko gráso 
171 andréa l e pi máðro 
172 andréa el ze máyko gráso 
204 andréa l e mánko gras 
212 ?ndréa al e mánko gras 
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519 


Buon appetito! / Salute! 


(buono). 


- Í (= Cincin!) (augurio fatto durante il brindisi) 
ALD-I: 82 (buono / buona). ALI: 109 (buono / cattivo). 


ETTMAYER: 211 


1 
2 
4 
17 


28 
29 
30 
31 
32 
34 
35 
36 
37 
41 
42 
43 
44 
46 
48 
49 
50 
51 
52 
53 
54 
55 
56 
57 
58 
60 
61 
62 


63 
68 
70 
71 
72 
74 
76 
77 
78 
79 
80 
81 


bun apetit 
insándá (arc.) 
bum pro 
prozit (arc.) 


mdnga be 

buon apetíto (it.) 

bu apetit 

cincín (it.) 

cincin 

sdlve 

sdlve 

a la to 

salute, činčín 

bu apetíto / salúte 

a la salute 

cincin 

sdlve 

cincin 

eviva 

eviva 

eviva 

eviva, prozit 

eviva 

salite 

salite 

salute 

eviva 

evíva, činčín, prozit [ted., arc.) 
cincín (it.) 

Sum vol [ted., Zum Wohl! | 
cincin, salute 

bon apetít / prósit (ted.), salite, a la 
salute 

málsait [ted., raro] / prozit (ted.), sálve 
evíva 

evíva 

evíva 

salute 

prozit [arc., ted.] 

evíva 

činčín, viva 

evíva 

evíva (it.) 

prózit (arc.) 

bun pro [in genere detto quando si beve] 
/ víves 


82 
83 
84 
86 
91 
93 
94 
95 
96 
97 
98 
101 


102 
103 
104 
105 
106 
107 
108 
109 
110 
112 
113 
114 
115 
116 
117 


118 
119 
121 
122 
123 
124 
125 
130 
131 
132 
133 


136 
137 
140 
141 
142 


víva 

buy pro | vívas, 
bun aptít 
víva 

vívas 

sálve 

sálve 

evíva 

salüte 

élfgot [ted., arc., Helf Gott! ] 

moltsdit 

málsait (arc.) / evíva, tsumból [arc., 
Zum Wohl!], prózít (arc.) 

evíva, činčín, prózit (ted.) 

evíva, činčín, prózit 

mólsait (arc.) / činčín, prózit 
mólsait (arc.) / činčín, prozit (arc.) 
evíva, Cinciy 

evíva, Cinciy 

sálve, víva (arc.) 

evíva 

evíva, éincf?, prozit üt.) 

málsait (ted.) 

evíva 

evíva 

evíva, éinéín 

bon pro el ve fága 

mañé bey / viva, mafioy bey / prózit 
(arc.), salute (it. 

eviva, činčín 

prozit, činčín 

salute 

eviva 

eviva 

bon apetit 

salute, činčím Gt.) 

činčín (it.) 

evíva 

sálve 

boy pro / evíva, bron po / éinéin (it.), 
bon apetito (it.) 

eviva 

bon pro larc., in disuso] / eviva (arc.) 
sdlve 

sdlve, eviva 

evíva, činčín (it.) 


móltsait (ted.) 
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143 bon pro (gen.) / evíva, činčín (it.) 

144 činčín (it.) 

145 činčíy 

146 sálve 

148 sálve, sáni, činčín 

149 boy pro [dopo di ruttare; nel senso di 
"buona digestione"] / sálve, eviva, 
činčín (it.) 

150 boy pro (gen.) / viva, sálve, činčír 
(it), prozit (ted.) 

151 evíva (it), éinéín 

152 evíva, Cinciy, prost (scherz.) 

153 evíva 

154 boy pro / sálve, Cinciy (t), evíva (it.) 

155 sálve, prózit, éinéin 

156 bon apetíto (it.) / činčíy (it.) 

157 a a túa 

158 éinéín 

159 evíva, činčíy, prozit (scherz.) 

160 salute, cinciy 

161 sa“úte, éinéín, sálve 

162 sdlve, salute 

163 činčín, evíva 

165 viva, činčín, sálve 

166 čin, činčín 

167 evíva 

168 éinéín 

169 bo"mafiár 

170 buon apetíto 

171 bo" apetíto 

172 prózit, víva, salute 


020 


il tappo della bottiglia 


173 
174 
175 
178 
179 
180 
181 
182 
183 
185 
186 
187 
188 
189 
191 
193 
194 
197 
198 
199 
200 
201 
205 
207 
208 
209 
211 
212 
214 
215 
217 


mafié de güsto 
evíva 

evíva, sálve 
evíva 

sálve, činčíy 

víva 

boy apetíto 
evíva 

safüte, Cincin (it. 


boy apetíto (it) / safúte 
safúte 

eviva, činčín (it.) 
safúte, éinéín 
safüte, evíva, éinéín 
evíva, Cincín 

boy pro / viva 
evíva 

boy pro / prozit (arc), éinéín (it.) 
víva 

viva 

bón pro / prozit 
salüt 

salüte 

salite 

viva 

činčín 

činčín (it.) 

salúte, činčín 
salúte, činčín 
salúte 

sálve 


AIS: 1330 (il sughero [turacciolo di sughero] / il t. della botte), 1334 (la b. è 
piena). ALI: 482 (b. / boccia dell'acqua). ASLEF: 2717 (b.). 


9 il kukúm da la klóčá (raro) 
24 % tap de la butília 
26 °l burg de la bóða (arc.) 
27 el turácul de la butília 
29 al burg da la butíto (it.) 
30 al turáčol de la bohéta 
32 ol turácol de la botíta 
36 el kokdi [non sempre di sughero] de la 
bosa 
ó 8 
38 el "topái de la bóha 
40 el stopái de la bosa 
44 el torácol (arc.) de la bósa 
45 le stopái de la bósa 
46 le stiúpál (gen.) del pistú (arc.) 


47 
59 


60 
62 
63 
75 
79 
83 
86 
101 
102 
103 
104 


el túrácol (ital) de la bosa 
el tap (ital) de la botília, el strupái 
(arc.) de la botília 

el strupál de la botilia 

el tap de la botília 

el strúpái de la bósa 

el stopái de la bósa 

el stupál de la botília (it.) 

I stlupún d I aggustára (arc.) 
I Stfuplóg d la bótsa 

el bókol de la bósa 

I strópol de la bósa 

el strópol (arc.) de la bósa 

I strópol de la bósa 
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105 I súro de la bósa 
106 el strópol de la botília 
107 el strópol de la botília (it.) 


109 el tap (it) de la bóta 

110 el sur de la bóða 

114 el Súrlo (arc.) del ámpola 

115 el Súro [di sughero] de la bósa 

116 el Súro de la bósa 

119 el Súrlo [di sughero] del ámpola 

128 el stupiál de la bosa 

132 al súro [disughero] de la bóða 

136 al strópul (een) de la botíta 

138 el súro [disughero] de la bósa 

140 el súro de la bosa 

142 al súro [di sughero] de la bóða 

143 al súro [di sughero] de la bóða 

144 al súro de la botília, al strópol de la 
bóða, al súro de la bóða 


146 el súro de la bó9a 

147 al strópol de la botília 

148 al süro de la butilia, al strópol de la 
bóða, al súro de la bóða 

149 al strop de la botília (it) 

150 ° strop de la botilia Gt.) 

151 al strop de a bóða, al súro (venez.) de 
a bóða, al strópol de a botilia (it.), al 
strop de a botilia (it), al súro (venez.) 
de a botilia (it.) 

152 al süro [disughero] de la botília, al 
strópol de la bóða (arc.), al súro [di 
sughero] de la bóða (arc.) 

153 al süro [disughero] de la botília, al 
strópol de la bóða (arc.), al súro [di 
sughero] de la bóða (arc.) 

154 el süro [disughero] de la botília, el 
strópol de la bóða (arc), el súro [di 
sughero] de la bóða (arc.) 

155 el súro [disughero] de la bóða, el 
strópol de la botilia (it), el súro [di 
sughero] de la botília (it.) 

156 | stro [di sughero] de la bóða, l 
strópol de la botília (it), I stro [di 


sughero] de la botilia (it.) 

158 el stropol de la botilia 

159 al súro [di sughero] de a bóða, al 
strópol de a botília (it), al súro [di 
sughero] de a botília (it.) 

160 el suro de la botília (it.) 

161 el strópol de a botília (it.) 

162 al strópol de la botília (it.) 

163 el súro [disughero] de a bosa (arc.) 

164 el strópol de a bósa (arc) 

165 el strópol de a butíia 

166 el turácofo de a botília (it. 

171 el tápo (it) de la bosa 

172 el strópolo de la bósa 

173 el strópolo de 'a bósa 

174 le stupiál de la botília (it.) 

175 el turáčol de la botília (it.) 

176 °] strópol de la bosa 

178 el strépolo de a botilia 

179 el turácolo de a bosa, el strépolo de a 
butília (it), el turácolo de a butilia 
(it.) 

180 el strópolo de a bósa (arc.) 

182 el strópo“o [disughero] de a bósa 

185 el turáčo“o [di sughero] de a bosa 

186 el turácofo de a bosa 

187 el strópo“o de a botília, el súro de a 
bósa, el turácofo de a botília, el 
strópo“o de a botília, el súro de a 
botília 

188 el suro de a botília, el strópofo de a 
bosa, el strópo“o de a botília, el 
turáčo“o de a bósa, el turáčo“o de a 
botilia 

189 el súro de a botília, el strópofo de a 
bosa, el strópofo de a botilia 

192 el strópo“o de a bósa 

193 el strópul (arc.) de a bosa (arc.) 

194 el tapón de a butilia, el strópoo (arc.) 
de a bósa (arc.) 

197 il tapón da la butília 

203 al strop de la bó9a 

217 el tap de la butilia 


N 


© 


co 


<] 
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essere alticcio 


53 1 (essere brillo) 


AIS: 1701 (e.). ALD-I: 256 (e.) 


36 éser čokarél 

42 éser alegrolót 

75 éser ombrelá [it., "ubriaco"], éser 
enkaná [molto ubriaco"] 
ésar en po bevü 

éste? mpü beké 

la sinti 

ése mézo tarizo 

el senti 

éser de géngo 

118 ésef inbfiágo 

124 éser su de giri 

130 sintír al siróku (gr.) 

137 “I sentí 

138 ése alústig (arc.) 

139 la sentí en čin 


76 
82 
91 
92 
93 
105 


144 
151 
154 
155 
156 


158 
159 
165 
182 
185 
189 
202 
204 


ó 
éser su de díri 
z NA 
éser alégro 
éser in čerína (arc.), éser čok, éser čuk 
z m á E E d 
gser on pok inbriágo, éser alegrót 
éser n scant storn, éser n scant 
nčeriná 
éser stórno 
2 vk 
éser alégro 
ésar na sčánta čuk, ésar un fia čuk 
ésar čúko (arc.) 
» m m 
ésere na sčánta alégro 
È z sm, el» 
ésar mézo inbriágo 
ése čokít 
ése stórna (LI 


... delle tali fette [scil. sottili] di salame ... 


539 


Per tagliare delle tali fette [scil. sottili] di salame ci vuole una lama ben 


affilata. (... delle fette di salame cosi sottili ...) 
AIS: 1392 (tagliare [il fieno]), 543 (si tagliano), 1000 (il s.). ALI: 546 (taglia 


una f.), 581 (s. / rocchio). 


3 usé bélos ródas da liónga 
5 símlos flétos da liónga 
9 usé bélás flétás da la liándá 
18 fiéta isí de salém 
19 di fiéti iší de salám, di fiéti iší de 
salám 
22 de li féti iší de salám 
24 táli féti da salám 
28 kíle béle fóte [quelle belle fette] de 
salám 
29 ste fóte da halám 
30 de le féte fíne de halám 
31 el li féte de halám 
32 ki féte le de halám 
34 hérte féte de halám 
36 sérte féte de salám 
37 de le féte [delle fette] de salám sitíle 
[di salame sottili ] 
39 de le féte ihé fíne de halám 
40 le féte isé fíne de salám 
41 féte ihé de halám 
45 de le féte escé peséne [" delle fette così 
piccole"] de salám 


50 fléte ensí de salám 
51 fléte ensí fáte de salám 


93 
95 
56 


ste fléte kui de salám 
kuéle féte de salám 
sonde (lib) de lúgánega 


67 fiéte kosí fíne de salám 


68 
69 
71 
76 


de le fiéte de salám 

da li fóti di salám éi 

de le féte Si fine de salám 
de le fóte de salám kusí 


79 féte kosí fíne de salám 


81 
82 
83 
84 
85 
86 


de te sónes de saláme 
de te sónes de šaláme 
de te sónes de Saláme 
te sónas d Saláme 

de te sónes da šaláme 
tel féts de šalám 


Y 


87 tel sóndlas d? šalám 
88 de tel féfs d? Salam 


89 
93 


95 


te sónas d Saláme 

de tal féte de salám, de tal féte de 
salám 

de tel fáte de šalám 


98 de tel fiétes de šalám, de tel fiétes de 
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šalám, de tel fiétes de Salam, de tel 
fiétes de šalám, de tel fiétes de Salam 


99 tal fiéte de salám 

102 féte kosíta fine de salám 
103 na féta kosí fina de salám 
104 de le fiéte sotile de saláme 


107 de le féte kosí fine de salám 
109 de le féte kosí fíne óe salám 
110 féte kosí fíne óe salám 

111 fiéte sotíli dal salám 

112 fiéte (lib. de salám kosí (lib.) 
113 tánte fiéte (lib.) de salám 
114 de le fiéte kosí fíne de salám 


115 fetéle kosí fíne de saládo 

124 de le fiéte kosí de saláme 
126 kuéle fiéte kosí fíne de salám 
127 de le fiéte de saládo kosíta fíne - 
130 kli féti d salámi 

131 ste féte de saláme ka 

134 de la fétes kozí de saláme 
136 de sta fétez de saláme 

138 le féte fíne de saláme 

140 féte kosí fíne de salám 

141 na féta kosí sotíla de salám 
142 le féte kosí fíne de salá (arc.) 
143 le féte kosí sotíle de salám 


ó ó 
144 de le féte kosi fine de saládo 
ó 
145 le féte béle fíne de salám 


ó 
146 de kuéste féte kosí fíne de salám 
149 na fríða de saláme kosí fina 


ó 
154 de le féte kosi fine de saláóo (ven.) 
ó 
155 féte kusi fine de soprésa [grasse, di 
maiale] 
ó 
159 de e féte kusi sotie de saiádo 
ó 
160 le féte kusi fine de saládo 
161 le fetine kusí fine de satáme 
163 de e féte kusi fine de saSáme 
164 de e féte kusi fine de saSáme 
ó 
165 de e fetée kusita čée de safádo 
169 kée féte ea - 
172 de le féte kosí de saládo 
179 de e féte kusí fíne de saládo 
180 de e féte kusí fíne de saládo 
ó 
185 e féte kosi fine de sa"ádo 
ó 
186 e fetée de sa“ádo 
ó 
187 e fetičée kusí fine de safádo 
ó 
188 na feta kusi sotia de safádo 
ó 
189 de e fetée kusi sutie de safádo, de e 
fetée kusí sutie de sa“áme (t), de e 
fetée kusí sutie de safáme (it.) 
191 féte kosí fine de sa“do 
193 le féte kusi fine de saát, le féte kusí 


fine de sadt, le féte kusi fine de sadt 


199 kés fétes di salám 

201 da lis fétis kusí de salám 
ó 

202 de féte del salá 

210 fétis di salát kusi 


... una lama ben affilata. 
54 1 Per tagliare delle tali fette [scil. sottili] di salame ci vuole una lama ben 


affilata. (lalama del coltello) 


AIS: 980 (la I. del coltello), 920 (brucia bene), 1406 (si affila [la falce]). ALD- 
I: 833 (uno / una), 69 (bene), 8 (affilare). ALI: 477 (I.). ETTMAYER: 126 


(bene). 


3 úná lóma da kurté fi tatáintá 
5 üna lima (raro) či táta bain 
9 ün kurté bain dütsó 
18 na léma muldóa ben 


19 na lima ben muláóa, na láma ben 


tiré 
22 na láma ben muláda 
24 na lima be muláóa 


28 dna lima ke táia be 


ó 
29 na mélo muládo be 


30 añ kortél molát ke la táia 


8 
31 na lámo ben. muládo 
32 ó kortél ke téa 
34 ii kurtél ke téa be 


ó 
36 na lima béla moláda 
2 ó ó 
37 óná láme béla moláde 
39 à kortél mulát be 
40 na láma ke táia be 


B 
41 ó koltél ke táia be 
45 ey kortél ke táia be 
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50 
51 
53 
55 
56 
67 
68 
69 
71 
76 
79 
81 
82 
83 
84 
85 
86 
87 
88 
89 
93 


95 
98 


99 
102 
103 
104 
107 
109 


eg kortél beg ke táia 
en kortél ke l táia 

n kortél bem fila 

en kortél ke táa 

n kortél ben filá 

na lima ke táia 

en kortél ben limá 

n kurtél bel fila 

na lima filáda ben 
eg kurtél be molá 

eg kortél bem molá 
la lima buy agütsáda 
y buy tai - 

y kurtél k a tài 

na láma k dia 

p kurtél taiánt 

y kuftél k táia 

na lima k Gig 

y kuftél k? táia 

y kuftél k ties daf 
en kortél ke táie (cong), en kortél ke 
tdia (ind.) 

y kortél ben gutsé 
uy kortél ke táá, uy kortél ke táe, un 
kortél ke Ge, un kortél ben molá, un 
kortél ben molá 

na láma taéntá 

y kortél ke táie ben 
y kortél bey güsá 

y kortél bey giisá 

ey kortél bey guzá 
ay kortél guzá políto 


110 ay kortél guzá políto 


111 
112 
113 
114 
115 
124 
126 
127 


na láma ben filáda 

y kortél ke táia ben 
en kortél ke táia 

en kortél ke tdia 

un kortélo ke táia 
en kortél bem molá 
na lima bem moláda 
en kortél bem molá 


130 
131 
134 
136 
138 
140 
141 
142 
143 
144 
145 
146 
149 
154 


155 
159 
160 
161 
163 
164 
165 
169 
172 
179 
180 
185 
186 
187 
188 
189 


191 
193 


199 
201 


202 
210 


na láme bey guJéče 

y gortél ke táia 

añ kortél añ gruy gua 
an kortél bey gusá 
na méla ke táia 

ey kortél ke táia 

ey kortél bey guzá 

ay kortél ke táie ben 
ay kortél ke táia 

ay kortél bey guzá 

ey kortél ke táia políto 
ey kortél ke tdia bey 
ay kortél ke táia bey 
ay kortél bey guzá 


na láma de kortél bey guzáa 

ay korteiy ke táia ben 

na lima bey uzd 

un kortél beg guzá 

na lima ben uzáóa 

un kortél bey uzá 

un kortél ke táie ben 

on kortél ke táia 

na lima be" gusá 

na kortelína bey molá 

na lima bey gusá 

uy kortéo bey mofá 

un kortéo ke táia ber 

oy kortél ke táie ber 

un kortél ke tdia bey 

na lima ben guáóa, na lima ben 
guzáóa, na lima bey guáóa 

un kortél bey udá 

na lima ben inguáóa (arc.), uy kurtiél 
ben ingusát, ug kurtiél ben inguát 
(arc.) 

un kurtís ben gutsát 

una láma (lett) ben učát 

úna láma guJáda pulí 

una láme ka táie bey 
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E necessario che i vecchietti ... 

545 È necessario che i vecchietti bevano di piü. (detto dal medico) 
AIS: 1690 + 1689 (è). ALD-I: 259 ([egli] è), 145 (che), 841 (vecchi / vecchie). 
ALI: 281 (vecchio). 


9 ad es bzoňáivel ča ls atempós, id es 106 bizóña ke i vecóti 

netsesári [vallader] éa la liet atempédá 110 bizóň ke i vecóti 
17 le nečesári ke i velín 116 bizófia ke i večóti 
18 le nečesári ke i vegin 126 bizoñería ke i vecóti 
22 le necesári ke i uegát 129 móña (arc.) k i véče 
24 le nečesári ka i ueč 137 bizoňaráé ke ki vége 
28 le nečesáre (ital.) ke i več 138 vol ke i védže 
29 l e nahaháre ka i uegahí 141 bizóňa ke i véči 
30 al vokór ke i véči 142 okór ke i vegót 
35 ^l vokór ke i več 145 I e bizófi ke i veci 
36 okór ke i več 146 el e bizófi ke i veci 
37 le necesáre ke i veci 150 bizófia ke i vecót 
38 l e neheháre ke i véci 151 bizófia ke i vecót 
39 okór própi ke i vecahí, l e neheháre 154 ge ol ke i vecót 

ke i vecahí 156 ge ol ke i véči 
43 bizóña ke i vecéti 159 bizóña ke i vecót 
50 yi voría ke i veklóti 160 bizóña ke i vecót 
54 bizón (Ito. ke i vecóti 161 bizóña ke i vecóti 
56 bizófi ke i veklóti 162 bizóňa ke i večót 
59 le ben ke i veklóti 163 bizóňa ke i véči 
62 bizón ke i večóti 165 bizófia ke i večét 
63 le méio ke i večóti 172 bizóña i sántoli 
79 okór ke i vecóti 174 bizóña ke i vec 
83 al e netsesáre k i védli 180 bizófia ke i vecóti 
85 al e dbuzáñ k i védli, al e netsesário 182 bizófia ke i vecóti 

k i védli 185 bizona ke i vecóti 
86 l ie dbuzén k la védla Zànt 187 bizóña ke i vecóti (dispr.) 
89 al fos bur ke Zant védla 189 bizófia ke i vecéti 
91 al e dbužáň k i bérbos 193 bizóña ke i vicúg 


... un lavoro faticoso 
5 5 1 cominciare un lavoro faticoso 
ALD-I: 833 (uno / una), 399 (il I.). 


1 kun úná lávúr štantúzá 48 en laóro grieu 
9 úná štantúzá lavür 49 na strusiáda [detto di un lavoro appena 
19 un laurá fadigóz concluso, che si è rivelato difficile e 
20 n lauréri fatiyás faticoso] 
27 na zgubáda 52 a strusiár [lib., strusiáda "un lavoro già 
35 n laurá faðiðúh concluso"), 4 tribulár (lib.) 
à y 57 na strúšiádá [considerato al passato, 
36 ón laurá fadigús quando e già stato fatto, non in una 
41 ó laorá fadigú" prospettiva futura] 
46 en laurár faigüs 58 en mister de fadiga 
47 en laurds 59 na strusiáda ["l. faticoso, faticata", in 
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riferimento al passato o al futuro] 

63 na strusiáda ["grande fatica fisica e 
mentale 

64 strusiár ["faticare, fare fatica"] 

67 en mister fadigós 

69 n mister fadigús 

70 in la"oro fadigúš 

71 en lavoro gref 

72 en mister fadigós 

82 y laúf de fadía 

88 y lëuf de gfan fadía, y léuf k tol a 
may 

89 y laúf šfadiús 

91 y laúr šfadiús 

92 un ladro gréo 

93 en laór grief 

99 y luriér šfadióus,  luriér grief, y 
luriér grief 

102 n ladro de fadíga 

106 en ladro de fadíga 

107 en laóro E fadiga 

116 on ladro de fadtya 

117 on laóro di fadida 

122 na laoráda 

124 en laóro fadigós 

126 en laór fatikós 

130 n laóru ke da da fei 

134 an laóro de fadía 

137 en laóro sfadigós 


l'operaio 


140 en laóro óe faóíga 
141 en lagro sfaóigós, en laóro de faóíga, 
en lagro óe faóíga 
, 6 ôy PORCO 
144 an ladro de fadíga, an laóro de 
ó ó 
fadíga, an laóro fadigózo, an lagro 
ó ó 
fadigózo, an laðro fadigózo 
148 an laóro da fadiva 
ó 
150 an laóro fadigózo 
ó `ó 
152 an laóro de fadíga 
154 an laðro faðigózo 
: dr, pa say 
155 on lagro fadigós, on laóro de fadiga, 
ó ô 
on laóro de fadida 
ó 
159 un ladro de faðíga 
ó 
163 un lavoro sfadigá 
ó 
166 un lavoro de fadida 
ó 
167 un mestiér fadigózo 
172 un laóro de fadíga 
176 a tribulár 
178 un laóro fadiyózo 
179 un laóro pezánte 
180 un laóro fadigózo 
186 un lavóro de fadida 


188 un ladro de fadiga 
209 un lavor dur (it.) 
210 un lavóur de fadíe 
211 un lavóro dur 


5 5 5 (= il bracciante) (uno che viene pagato a ore o a giornate per lavorare nei 


boschi o campi) 


36 el laorét (gen.) 

55 n operái (it.) 

62 | operár [nar en ópera "andare a lavorare 
ooreoagiornate"], el laoradór, en 
laoradór 


76 le ópere (pl) 

101 | uréa (£) 

118 el lavofadóf 

128 I om 

170 el falsadór ["uno che taglia i boschi"] 
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538 


... non lavora quasi nulla. 


Per lavorare, non lavora quasi nulla. 


AIS: 1615 (lavorare / |. 3), 1536 (mentre che lavorava). ALD-I: 398 (lavorare). 


9 nus mátsál bot inguátá, nu fol el bot 
inguátá 

11 el nu fa bot núta 

13 al fe bel e not, al lófa ma al konklúd 
not 

15 n fa nígo tom 

17 al lóra čírka nient 

19 al laóra kuázi negôt 

20 al fa míga própi tant 

21 al ga réda non fa avanti"] míya 

27 nii láura kuázi nient, el láura pok 

30 al laurarés mai, al fa mai negót 

31 ol ge n a mio [lib., "non ce ne ha"] táto 

gio [lib., tanta voglia], ol lauro pok 

al laúra kuáze nent (lett.) 

al laúra kuázi mai 


33 
34 


> X 253 y. 
35 al tira nhéma kudzi nagót 


36 el laúra ön gran pok, el laúra pok 
38 el no Í fa kudzi negót 
42 el fa kudzi negót, el fa n gran pok, el 


na fa míya tát 

no | laura kudzi fient 

el laura en gran pok 

no | fá pok o fient, no Í laura kuázi 
hent 

non laura kudzi fient, el el ga póka 
vóia 

no | laura kuázi fient 

no Í va engót 

le n gran bon d engót - , no l fa 
ygot 

no | gindíz - 

el laóra ben póx 

no | fa kuázi fient Call.) 

no l fa negotón 

no | fa kuázi fient 

no l laóra kuázi nient 

no l fa kuázi niénti 

no el lavóra tant ke ñent 

no el laóra kuázi ñent 

no | fa kuázi fient 

76 no l fa nient, no 1 rant - 

81 ne laórel oramái nía 

85 fezl uramdi nía, fezl pük 

92 el no fes kuázi núia 

93 el laóra puok, el fas puok 


43 
44 
45 


46 


47 
48 
50 


51 
53 
54 
55 
62 
66 
69 
71 
73 
75 


94 | no fes kuázi nía 

95 no el laóra kuázi nía 

100 no Í fas béleke nio 

104 | e na skéna dréta, no 1 fa mai fiénte 
111 no le (lib) n faolénsa [lib., ted.: 
Faulenzer ] 

no l laóra skuázi fiénte, l e on 
faolénsa [ted.: Faulenzer | 

no l ga vóia da far nient 

no | laóra kudzi fient 

no Í val ñénte, l e un faulénsa 

n laóre óbot nénti 

no l laóra dobóto nüia 

no | laóra kuázi nía 

no | laóra kuázi nía 

no la guóia de fai nía, no l fas 9 
gran póko, no laóra ben póko, no 
laóra kuázi de pien 

no" | ren8 (lib) nía (lib.) 

el n a poca vóia 

l e en láfa 

al laóra kon puóka vóia 

nol kor]bína skudzi fiient, al tira pie 
l e en mezerón 

al laóra al laóra pok 

l e bon da ñiénte 

no l fa skudzi nient (arc.) 

no l fa skudzi fiient (arc.) 

el ga póka vóia 

no l lavora kudzi fiénte 

no *l lavora kuázi nínte 

no | laóra (arc) kudzi ñénte, no l ga 
vóia di far ñénte 

no | fa kudzi fient, no | laóra kuázi 
ñent, no l se da da fa kudzi ñent 
no l laóra skudzi ñiénte 

el sta skudzi séljpre de pitantón, no l 
laóra mai de bóna vóia 

non rénde nient, non kombína nient 
no l fa skuázi fiient (arc.), el fa un 
lavóro de puok 

194 el ze de bándo - 

195 i non faš trópo 

199 al no fas pok 

205 no al lavora kuázi par nuia (it) 

217 el gi gira intorno 
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120 
122 
127 
130 
131 
134 
135 
136 


137 
139 
141 
142 
144 
146 
149 
161 
163 
164 
167 
170 
172 
173 


176 


183 
189 


192 
193 
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Secondo lui era necessario ... 
5 Secondo lui era necessario farlo velocemente. 


AIS: 65 (lui l'ama molto). 


9 tendî el 
14 sekont lu al kára de 
19 sekóndu lu as duéva, sekóndu lu as 
géva, sekóndu lu l éra necesári 
24 segón lü | éra necesári 
25 per lü l éra nesesáre 
28 sókónt a lü al tøka 
30 hegónd li he duzía (it), a ho kunisíu 
he duzía, hegónd lü al géa de 
32 segón! lü l éra mei 
36 per el | éra necesário, per el okoréa 
41 heyón'o lü góil de 
42 a sénter lü bózofidva 
44 per el el gazía da 
45 per el bizoñáva 
46 sekóndo el bizofiáva, sekóndo el 
bizofiáva 
50 vía par el dioléva 
55 per lú biizofidva, sekóndo lú 
büzofiáva, per lú büzofiáva 
58 sekóndo el ge vorós, sekóndo el l éra 
mei 
59 per el se kofiéva 
62 per kont so bizofidva 
67 sekóndo élo se dovéva 
69 par ól bizofiáva 
71 per el bizofiéva 
72 per el éra méio 
73 par el dovéva 
81 dô el el debožúň 
82 dô ad el el debožúň 
83 dô vel el 
85 skündo al fol dbuzáiñ 
87 aldó d él fogl debuzéy 
89 skündo al fosl ste 
97 per el bezefiéa, sekóndo el bezefiéa, 
per el bezefiéa 
98 sekóndo el bezefiéa, déske ke 1 piséá 
el bezeñéa, šekóndo el bezeñéa 
100 sekóndo el fósa 
105 par el bizofidva 
111 sekóndo el bizofidva 
118 pef lu bizofidva 
119 sekóndo élo se dové'a 
121 sekóndo lu bizofiáva 
128 sekóndo élo bizofidva 
130 skond li okuré 


131 sekóndo lui se koñiér (it.) 

133 sekóndo lui | éra da 

134 par el okuréa 

135 par el okuréa 

136 par el okuréa, sekóndo el okuréa, el 
pensá kel eráva da 

138 per el | e va méio 

141 par el | éra da 

142 sekondo lu l éra da 

144 par lu okóre a 

145 per el l éra a 

148 par lu kofiíva, par lu kofitva 

150 par lu se dovéva 

151 par lu éra, par lu bizofiéa 

152 par lu bizofiéa (it), par el bizoñéa, 
par lu bizofiéa (it.) 

153 a sekóndo lu violé a 

154 par el | éra necesário, sekóndo lu 
geoléa 

155 drío el se goléa, par el se voléva, drío 
el se voléva 

156 sekóndo el bizófia ke lo se fat 

157 par lu okoréa, sekóndo lu okoréa 

160 par lu | éra necesário 

162 sekóndo lu bizofiéa 

163 sekondo lu bizofiéa 

166 sekóndo lu bizofia"a 

167 par lu bizofia"a 

172 par lu bizofiáva 

176 sekóndo lu bizoñáva 

177 sekondo lu 1 éra il bizófio da 

178 sekóndo lu bizoñáva 

180 sekóndo lu bizoñáva, sekóndo élo 
bizoñáva 

182 sekóndo “u se dovéva 

183 sekóndo “u bizofidva, sekóndo fu iéra 
necesário 

185 sekóndo éo bizóña 

188 sekóndo lu bizoñéa 

189 lu dizéa ke bizofidva 

191 sekóndo el so parér el dové'a 

193 par lavorá bizoñáva 

194 sekóndo lu bizoñáva 

197 sekónt lui e koventáva 

205 par lui bizofidva 

211 sekóndo lui al éra nesesário, sekóndo 
lui al éra nesesdrio 
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il tràpano 2/ 


562 (= il tràpano a mano; attrezzo per fare un buco in un'asse) 


= 
— 
| 


— 
Ü 


il tràpano 


la vite eil dado >Z 


566 (per avvitare qualcosa) 


AIS: 218 (la v. / le viti 


w 


; 


WWW 


O 


la vite e il dado 
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... perché avevano esitato ... 
5 Si scusaronoperché avevano esitato tanto a lungo. 
AIS: 112 (p. hai), 1586 (p. hai scelto). 


9 pérkué é els em trat 


18 perké i éua specá, perké i éua tentená 


27 perké i da ezitá (ital.) 

30 per al fáto ke i déra (arc.) spetát 

32 perké i éa tirát 

40 perké i géra spetát, perké i géra 
spetát, perké i géra spetát 

41 perké ai gira (imperf.) "petát 

43 perké i aía (lett.) spetá 

44 perké i azéa spetá 


45 perké i gazéa pensá süra 

48 parké i éva spetá (gen.) 

49 parké i éva bacilá 

56 perké i góva pensá sù 

58 perké i a (pass. pross.) spetá (lib.) 


62 perké i avéva spetá 

63 perké i avéva aspetá 

67 perké i s éra trigádi 

68 perké i éva (trapass. pross.) spetá 

69 perké i fa tuntuná 

78 perké i gáva pensá sù 

81 k ai à pizimé 

82 ke ai à batsilé 

83 éudí ke ai a batsilé 

84 čudí ke ai à punsé súra 

86 azák i a batsilá 

88 aZdke i óva pezimá 

89 k ai à aspté 

91 k ai à batsilé 

92 parcé ke i aéa induziá 

93 perčé ke i áva induzié, parčé ke i s 
áva intardivá, parcé ke i s áva 
intardivá 

94 peréié ke i áva ezité 

96 perčé ke i a pensé 

97 perké i se aéa pisá, perké i aéa 


i 
i 
i 
i 
i 
61 perké i avéva spetá 
i 
i 
i 
i 
i 


pezimá, perké i se aéa pezimá 

98 perké ke i aéà pisá sórá 

99 parké i aéá pisá do, parké i aéá tirá 
inánt 

100 parké i aéo pisá 

104 parké i a spetá 

109 parké i éva spetá 

115 parké i avéva spetá, parké i géva 
spetá, parké i gavéva pensá, parké i 
avéva pensá, parké i géva pensá 

116 parké i a fáto spetár 

121 perké i avéva aspetá 

122 perké i avéva aspetá 

126 perké i avéva tentená 

130 parké i avé spitó 

131 porčé ke i avéa ntardivióu 

135 parčé i avéa induziá 

137 par vía ke i avéa intardigá [ritardato], 
partie ke no i a (lib) ausd (lib.) 

147 parké i avéa pensá su 

152 parké i éa spetá, parké i avéa pensá 
su, parké i éa pensá su 

159 de ver tardivá 

163 parké i véa mes 

168 parké i géva spetá 

173 parké i gavéva ezitá 

174 perké i avéa spetá 

182 parké i davéva tardidá, parké i davéva 
spetá 

183 parké i gavéva spetd 

193 parké i gevéva spetát 

199 partsé ka i ay spietát 

201 parčé ke ai avéviy tentenát 

204 parké i éva dindolé (scherz.) 

209 parké i avéva tontoná 

211 parké i l a tentenát 
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conficcarsi una scheggia 


380 


(il pezzettino di legno che si ficca nel dito) 


AIS: 539 (la sch.). ALD-I: 833 (uno / una). 


av sx . 4_9 v 9 
9 fer if aint úna Spiña 
2897 oH 2 Z 2 
12 éüfr üna $pinà 


34 infilsáh Óna hkéga 


38 čapá éna iklódeha 

45 čapár nd zbía 

48 emplantárse na spina 

50 fizárse na spína 

53 parárse ent na spíná 

55 emplantás int en spin 

56 mplantárse na skréna 

57 amplantárse ent na spíná 

60 piantárse na skéga, piantárse n spin 

61 fikárse dent na zdéva 

62 fikárse na skéga 

67 fikárse dent na skarambéa, fikárse 
dent na skéga (it.) 

68 čapár na skléna, ge na énter na spina 

70 imfilársi na zglönza 

72 čapár dent na zgrénza de len 

76 kacárse déter na zlónza 

78 éapár na zglén“a 

79 éapárse na skarambéa 

87 s fičé na fístla 

102 mpikárse na spína 

104 nfikárse into na skarána ["sch. più 
grossa"] 

112 *mpiantárse na skáia [di pietra o 
metallo] 


120 empiantárse na zlémba, empiantárse 
en spin, empiantárse na zgarambéa 

122 fikárse na zgarambéa 

136 Gand na spína 

137 se impontá na riscóla Tsch, un po più 
grande" ] 

138 se méte na rísča 

144 inpiráse (arc.) na risca 

145 inpiantáse na ríséa 

148 inpiantárse na ríséa 

151 inpiantárse na rísca, éapár na rísča 

159 iNpiantárse na sčézena, čapárse na 
sčézena 

162 inpirárse na risca 

163 inpiantárse na skéia (gen.) 

165 Npiantárse na rísca 

166 piantárse na skéia Gt.) 

170 infilárse na skéia 

181 sponcárse na skéia 

183 inpiantárse na sééza 

185 inpiantárse na sčéza "sch. piccola") 

187 éapárse na skéia 

193 fikáse drénto na skéia 

197 inšfilsási úna škléža 

198 pid una rískla, pid ina skliéndara 

203 čapé na spina 

205 zbuzáse na rískla 

211 implantá na rískla 
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ribadire [un chiodo] 2/ 


5 8 2 (piegarne la sporgenza) 


AT 


ribadire [un chiodo] 


Noi crediamo ... / loro (6m) crédono 


598 


Noi crediamo [che] voi piacciàte. / loro (6m) crèdono 


AIS: 1253 (I. pure). ALD-I: 201 ([egli] crede). 


Comm.: Secondo stimolo: l'inchiesta mirava all'elicitazione di pronomi personali tonici. 


no kraidin 

nus kraiéns 

i krai?n 

10 nu kraidin 

26 no °m kret / lur i kret 
27 nuáltri kredóm 

31 nóter ey kret (it.) 

34 nóter ay kret 

35 nóter al kret 


O co A 


ó 
36 noátre kredóm 


ó 
38 nóter kredóm 


ó 
43 nóter ne y kredóm / ei i kréde [in 


senso religioso] 
44 nóter kredóme 
56 noi kredén 
57 noi kredén 
63 noi kredén 
72 ei i kréde, lor i kréde 
76 nuáltre kredóm / di i kréde 
88 éi kféia (raro) 
92 nozóutre kardón 
99 noi kardón 


114 
118 
130 
132 
135 
139 
142 
148 
149 
150 


152 


153 
159 


165 
166 
171 


173 
175 


183 
185 


noiáltri kredén 

noi kfedémo 

nei karóón 

neáutre kredór 

nozáutre kredón 

nos kerdóf 

lori i kréóe 

noiáltri kreðón / lori i kréóe (it.) 
lóri i kret 

lóri i kret (arc.) 

noi kredón / lóri í kret 

i króde (it.) 

lori i kréóe (it.) 

ndntri odi 

noáltri Kreclóimó (it.) 

nuáltri kredér (arc.) 

noiáltri kredémo 

noántri kredóm, noántri kredéme, 
noántri kredém 

noántri kľedemá / Súri i kréde 
noáltri kreóémo / lúri i kréóe (arc.) 
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186 
188 
189 


noántri kredémo (arc.) 
noántri kredór (arc.) 
niáltri kredémo 


192 
207 


ó 
noántri kredén 
no i krodín 


... io piacessi. / ... loro (6m) piacessero. 
602 Credevi [che] io piacessi. / Credevàte [che] loro piacessero. 
AIS: 1104 (piacerebbe), 1253 (loro pure). ALD-I: 586 (piace). ALI: 108 (piace). 


609 


i plazésán 88 
mi čazéue (ind.) / lur i čazíua (ind.) 96 
i piazés (cong) / i piazés (cong.) 112 
me plazés / lur i plazés 118 
me plažée (impert.) 129 
me ge piazie" / lur i ge piazíe" 130 
me piazé" / lur i piazé" 138 
me ek plazies 139 
me ge piazíe (ind.) 152 
me piačie" / lur i piazia 165 
me piazés / ei i piazés 171 
ei i plazés 174 
ei i plazés 183 
ei i plazése 185 


mi piazésa / lori i piazés 
lor i piazés 
mi piazós / di i piazós 


186 
188 
189 


il merciaio ambulante 


casa?) 


AIS: 271, 270 (il m.). ASLEF: 5403 (m.). 


éi plazés 
lori i plazása 
mi piazés 


lô piadís / lőre piadisa (lto.) 
léri piazís 

lóri i piažése 

mi piazése 

mi piazése / lori i piazése 
“ori i piazése 

lor i piazése 

mi piazése / ei i piazése 
mi piazése / *üri i piazése 
mi piazése / lüri i piazése (arc.) 
mi piazése / *óri i piazése 
mi piazése / *óri i piazése 
mi piazése / “ori i piazése 


(Come si diceva alla persona che una volta vendeva la merce da casa a 


10 
12 
16 
17 
23 


29 


35 
42 


43 
44 


45 
46 


56 
60 


61 
62 
68 
71 
74 


al krom??, la kromerína 

il marčadáunt 

la krámárá (f) 

la krámera (f.) 

l strasé ["uno che raccoglieva e vendeva 
stracci ecc."] 

köl ke önt péhe [perifr., "quello che 
vende mercerie"] 

al palér (2) 

l ambulante, la paléra ["donna friulana 
che girava a piedi con una gerla per 
vendere oggetti di legno"] 

kel ke vent [+qc., perifr.] 123 
el moléta |"l'arrotino"] 128 


? 133 
el klámer (arc.), kel ke vent (perifr.) 135 


l ambulánte [it., "m. con la bancarella in 
piazza"] 

I pigolót 

el klómer 


87 
88 
103 
108 
109 
118 


136 


el klómer 

el klómer, el pitók 

eg klómer 

el krómer 

la klómera [f., "donna friulana che 
vendeva mestoli e zoccoli in una gerla"] 
l kfumf, I kfamf 

I kafabót, I kfabót, 1 tsandlét 

1 klómer 

el klómer 

I krómer (arc.) 

el stfaSáfo 

el klómer 

el klámer [qui non usato] 

al stra9ér [chi reclutava le stracce] 
kélez da nérte ke ie) ko la kaséla 
[perifr., "donne di Erto, P- ALD 204, che 
vendevano utensili di legno, ecc."] 

kel da la kaséla ["m. a. che veniva dal 
Friuli, vendeva elastici, bottoni, ecc."] 
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137 el klómer, ki ke ven a vénde (perifr.) 


142 ki da lamón [P- ALD 156] 

144 al kromér 

147 al nert [quello di Erto; P- ALD 204] 

150 Y stradér 

158 el karegéta ["venditore di sedie"], el 
moléta ["arrotino"], el pesér 
["pescivendolo"] 

160 / aljbulánte 

161 l anjbusánte 


170 el gaburo ["fruttivendolo che veniva dalla 


pianura"] 


.. ma costano moltissimo! 


172 
175 
178 
183 
185 


186 
188 
195 
197 
210 


I ómo de le stráse 

el karetér 

l anbulánte 

el venditóre atbufánte 

el guzedro ["venditore di occorrenti per 
cucire"] 

I marsáro, el marsér 

el zmersér 

lu kramár 

il pecotá ["stracciaio"] 

il pesegár |"straccivendolo"] 


6 1 7 Non valgono niente, ma costano moltissimo! 
AIS: 1105 (ma costa troppo), 830 (eppure c.). 


12 ma i kuošťn bier 83 
TP P. 84 
17 ma i kósten n kar rabí 
o HE -— m 92 
19 ma i kósta tantísim, ma i kósta un 93 
bel pit 94 
23 ma i kósta n bel po 
i ó ü, 96 
28 ma i kosta fo de la m&üra 98 
31 ma i kósto tant 
34 ma i kóta ün oi del ko 100 
35 ma i kóta tant ahé ahé 
36 ma i kósta tant fes 
38 ma i kó'ta 1 íra di dio 
39 ma i kósta na môča, ma i kóšta tat 101 
40 ma i kósta n 66 del ko 104 
Se 1 109 
41 ma i kóhta (all) 6 píhto 115 
43 ma i küsta ey gran tant 120 
44 ma i küsta en sak de solé 126 
46 ma i küsta na bárka de sóldi 128 
47 ma i kústa n 06 del ko 129 
48 ma i kósta en sai de sóldi (all), ma i 135 
e (lib) mása Žári (lib) 136 
49 ma i kósta (lett) própi tant (lett.) 137 
50 ma i kósta tantísim 138 
52 ma i kósta na monéda 139 i 
62 ma i kósta tantísim 140 
64 ma i kósta tantón 141 
71 ma le kósta en mué 156 
79 ma i kósta en sak de skei, ma i kósta 159 
n OCH de la tésta 164 
81 mo ai kósta trep 167 
82 mo ai kóšta y šlafún, mo kósta def 168 
tíðp 169 


mo 
mo 


ai kósta y štlafúr 

ai kósta cerísimi 

i vión nosi kudnto 

i kósta čer, ma i e Ceradós 

i kósta tantísimo 

i kósta própio tant 

i kóstá trop, ma i kóštá mása, ma 
i kósta másá 

mo i kóšto y gran múie, d áutro 
may i kósto y gran múie, ma i ven 
y gran muie, mo i ven y gran müie, 
d áutro may i ven y gran müie 
ma i kósta en mulge 

ma i kósta demó 

ma i kósta an fráko 

ma i kósta tánto 

ma i e karísimi 

i kósta per sémpre 

i kósta tant 

i ne [lib.,... sono] Care [lib., cari] 
i kósta na kárga de skei 


ma 
ma 


ma 
ma 
ma 


i kósta dalión [arc., "tanto"] 
i e karadós 

[sono] čaradós ["costosissimi"] 
tant Ger 

i kosta tant kar 

i kósta mdsa tant 

n óco del káo 

kári 

un óčo de a tésta 
tant 

tánti skei 

tánto (it.) 


i kósta 
i kósta 
i kósta 
i kósta 
i kósta 


ma i kósta 
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170 ma la kósta (lib) fora de tésta (lib.) 


172 ma i kósta un óčo de la tésta 
173 ma i ze tánto kári 

175 ma i kósta na móta 

180 ma i kósta un óéo de la tésta 


ó 
185 ma i kósta un múčo de skei 
186 ma i kósta tánto 
187 ma i kósta tánto 


189 ma i kósta un sáko de skei, ma i 
kósta kári ke mai 

194 ma i kósta tantísimo 

204 ma le vein matánt 

209 ma i kósta mása 

210 ma kóstig tant, ma kóstin máse 

214 ma i kósta próprio tant 

215 ma le kósta un múčo de skei 


hola possibilità finanziaria di [...] 
622 (Ho lavorato tanto, ma adesso posso permettermi / comprarmi una BMW.) 
AIS: 1689 (ho), 697 (ho la febbre). ALD-I: 52 ([io] ho). 


Comm.: Solo nella Ladinia dolomitica c'é una "stabilità locuzionale" ben definita che equiv- 


ale pienamente al contesto della domanda. 


17 pódi permétumel 

18 go pólver da skarséla 

19 go soldi 

24 go i solé 

26 i o vergót 

35 põse permitim de konprá úna mdkina 
36 pos permetim dà (it.) 


38 péde permitím de (+ inf.) 

39 pô de permetín de 

42 póde pirmitím de fa kel ke voi 
43 go i solé per (+ inf.) 

50 mi pósi 

51 podi augurárme (lib.) 

53 yai i sóldi par krompárme 
54 pódi komprárme 

58 pódi 

67 pódo komprárme 

69 poš 

72 go la posibilitá de far spéze 
74 go i sóldi per 

84 i po m la vagé 

93 ai el muot de (+ inf.) 

94 e la posibilité 


116 me káto in kondisión de konprárme 
121 pódo tórme 

129 pöi parmótme da komprá (it.) 

130 giu sóói aséi par 

131 p“oi remenáme kóme ke vuoi 

134 poz me parméte de konprá [+qc., arc.) 
137 puos me perméte de komprá [+qc., it.) 
142 ai i skei par 

153 póse rivárge a 

156 pos parméterme 

165 o i skei par dirárme 

166 i me básta par 

167 poso parméterme de (+ inf.) 

168 póso kronpár 

169 go a posibiitá de komprárme 

170 go le posibilitá de 

171 póso parmétarme 

180 póso parmétarne 

183 go a posibiità de 

199 i pózi permétimi di 

207 pos permétimi da krompá 

208 ríve komprá (...) 

213 pous kromprá se ke voi 
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andare in fallimento 
62 (dal punto di vista finanziario, detto da una singola persona) 
ALD-I: 29 (a.). ETTMAYER: 21 (ambitare). 
34 nda de kül 144 ndar sui bakét, ndar ko le Jáljbe in 
44 falír su 
76 nar a reméngo 145 fa patatrák 


78 nar an malóra 


ő 
148 fenír te la mérda 
88 uni da dut $ 


156 ndar tút fóra par le fráske, ndar tút 


92 zi al de sote, se da in dáta (arc.) ite la búza 
93 fa falimént : 170 ndar kárte kuarantóto 
103 ndar n malora (it.) P i 
dai pi M 185 faíre 
104 éad A pie n su 189 ndar in rovina, far faiménto 
137 di a reméngo 193 di in faiménto 


dècimo (10.) / undicèsimo (11.) 

635 (il dècimo anniversario, il dècimo secolo) / (È arrivato all’undicèsimo 
posto.) 
ALD-I: 830 (undici). 


Comm.: Primo stimolo: è ovvio che il sistema dei numerali ordinali non è popolare. Sono 
quindi frequenti gli adattamenti italianeggianti, le perifrasi e le traduzioni libere. 


29 l e dez añ ke (perifr) /le úndáz añ 83 diézimo [lad. scolastico] / ônéžimo llad. 
ke [..., perifr.] scolastico] 

38 óndecézem 85 ünézimo (innov.) 

42 l e rivát des [perifr., "è arrivato al decimo 87 undozézm (t) 
posto"] / | e rivát óndes [perifr., "è 88 diašéžím / undezézim, décimo it.) 
arrivato all'undicesimo posto"] 110 décimo it.) 

43 i e dez añ ke (...) 130 decimu (it.) 

44 ie dez an 132 décimo (it) / daspó ündeze áne 

46 décimo (it) / undicézimo (it.) [perifr., dopo undici anni] 

52 undisézem (3) 134 décimo (it.) 

54 décim / úndičézem 135 décimo / undičézimo 

55 déčim / undičézem 137 dé9imo (arc.) 

60 désimo 139 détsimo (arc.) 

62 décimo (it) / undicézimo (it.) 148 dé9imo (arc) / undézimo (arc.) 

63 undicézem 155 el dé8imo (arc.) 

64 désimo / kel ke dis úndes [detto di 157 désimo primo (ital.) 
persone], kel ke dis des [detto di 185 diéze [si usano sempre i numerali 
persone] cardinali] / Undeze [si usano sempre i 

77 kel de des (perifr.) / kal de úndas numerali cardinali] 
(perifr.) 
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Se venisse finalmente ... 
63 6 Se venisse finalmente la primavera! (esclamazione fatta d’inverno) 
ALD-I: 847 (venire). 


17 se al Pyefiís (it) finalmént 131 se veñíse n óta 

19 se al ueñís al ménu 134 rudselo madáre 

23 se l ez de uiñí (lib) - 137 se rudse - 

26 se Í arés de rúá finalment 141 se veníse finalménte 
29 alméno ka (lib) 1 öz da rilá (ib) 144 se rivése finalménte 
30 he la ges de fii amfi de le finide 145 ke rivése sarde óra 
31 ke | véfie finalmént 146 ke la rivése sarée óra 
35 he la geh de ñi preh! 151 se riváse finalmente 


153 se rivése finalmente 

154 se rivése finalménte 

158 se riváse parfín 

162 se veñése finalménte 

163 se rivése finalménte 

164 se veñése finalménte 

165 ke rive | e óra 

166 se rivdse finalmente 

167 se rivdse finalménte 

170 se vefiése finamái (arc.) 

171 se vefiése finalménte 

175 se vifiése pu pres ke m présia 

178 vefiése finalménte 

183 se riváse finalméntre (arc.) 

185 se rivdse finalménte 

188 se vefiése oramái, se vefiése 
finalménte, se vefiése oramái 


37 kel vefiarés (lib) al sárés úre (lib.) 

41 he la riaré! finalménte 

42 se gez da véfier prest 

43 se gez da véfier - 

44 speróm ke véfie (lib) prest (lib.) 

51 magri nidés - 

52 si nidés finalménte (it.) 

63 se veñísa na bóna volta 

74 magári la vifiése a la fin 

81 $ al fies finalmónter, $ al fies a la 
fináda 

83 $ al ñis pò finalméntar, $ al fiis pô tos 

86 $ unísa pa pu tos 

87 $ unís pa pu finalméntf 

90 3 al fiis pò tos, 3 al fiis finalmántr 

91 $ al fiis pò pras 


mn 


93 se viñíse - , ke véfia (lib) se dio 189 se veňése finalmente 
volése (lib), se viñíse finalménte (lett.) 193 se a viñíse parfín 

94 se vifiísa yfiy 197 sa viñís finalménti 

105 ke véfie saría óra grána 200 sa vinís finalménti 

113 se veñísa finalménte (it.) 204 s al veñís finalménte 

115 ke rivdse saría óra 205 ka viñís al sarés óra 

123 ke veñís saría óra 211 se vifiés finalménte 


129 se rivés finalmóint 
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Ieri mattina. / Ieri notte. 

64 1 Ieri mattina [mi sono alzato tardi]. / Ieri notte [non ho dormito bene]. (= 
la notte scorsa, la notte appena passata) 
AIS: 349 (i.), 337 (la m.), 516 (la n. / le notti). ALD-I: 380 (i.), 441 (la m.). 


ETTMAYER: 102 (i.), 202 (n.). 


14 ier domán (it) / ier noé (it.) 
17 | áltra nöő 
18 ier de nôč 
ó 
29 la not pahádo 
34 ier matína 


d 
38 la not paháóa 


42 er de domá (arc.) / der de domá ["la 


n. prima di quella appena passata"] 
43 der de matína |arc., raro] 
45 alsíra de domá (axc.) 
47 Í ótra not 
49 aliéri n doman (all) / aliéri n not 
54 iéri bonóra / iéri not 
58 la not pasáda 
60 algéri matína 
61 algéri matína (arc.) 
62 algeri de not 
63 geri matína 
74 iéri not 
77 l dtra not 
87 inîof de núot 
88 inîof de núot 
93 sta not pasáda 
101 ifigr bonóra / ifiér de not 


102 alfiér de not 

103 añér de séra, afiér de not 

111 aéri de matína / aéri de not 

115 déri de matína (arc.) / géri de note 
(arc.) 

124 déri matina 

135 sta nuóte 

137 | dutra not ["la n. precedente all'ultima 
n."] 

140 engéri matína (it.) 

141 engéri matína (it.) 

144 iéri not 

152 iéri not 


156 ier de VOR 

163 déri matína (arc.) / la not pasáča, feri 
de not 

164 igri matína / géri de not, iéri de not 

167 iéri de matína 

170 déri matína (arc.) / déri nóte (arc.) 

172 déri matína (arc.) 

173 déri matína (arc.) / la nóte pasá 

194 iéri de matína / iéri de nóte 

199 no pasáde 

208 | áltra not 


Dissero che sarebbero venuti ... 

6 Dissero che sarebbero venuti dopodomani. 
AIS: 1699 (d.), 1630 (non sarebbe contento), 1598 (siete venuta senza niente). 
ALD-I: 145 (che), 256 (essere). ALD-I: 847 (venire). 


Comm.: Si badi al fatto che alcune delle risposte non corrispondono al sintagma tempo- 
rale della domanda (sarebbero venuti) bensi all'imperfetto (venivano, venissero) o al futuro 


(verranno). 


9 els váiván dit či Dien ňiás 
23ia Bic k i saríz uiñít 
30 í a dit ke i sares ñié 
41 ai ga óit ke i haréh vifiíé 
43 i a dit ke i sarás Dro, arc.] vifií 
45 i a dit ke i saría vefií 
46 i a dit ke i saréz vifií 
67 i gabú dit (arc) ke i saría veñúdi 
72 i a dit ke i saría venüdi 
80 i a dit ke i saría veñúi 


81 ai d dit (trapass. pross) k ai fos fiüs 

83 ai a dit k ai fio 

84 ai à dit k ai ňe (nd. ñús, ai à dit k 
ai hard - 

91 ai a dit k ai fos fiüs 

92 i a abü dito ke i sarde ruáde 

105 i a díto ke i veñíva - , i a dito ke i 
ven - 

116 i a íto ke i saría fiísti 

118 i ga dito ke i vefiiva - 

119 i a díto ke i saria vefiésti 
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129 a dito k i ge [imperf., "venivano"] - 172 i ga dito ke i saría vefiü 
131 í a díto ke i sarde viňúče 176 i a dit ke i veñéva veñúl 
? NA P z z m» 
134 i a dito ke i sarde veñúde 178 i ga dito ke i saría veñú 
137 i a dit ke i sarde venti 179 i ya íto ke i saría vefiísti, i ya íto ke i 
138 i dizéva (imperf) ke veñíva (imperf.) saría perá i ya íto ke i sarta veñísti 
ó ó „SA A . Z urs 
145 i a dit ke i saríe veñúdi 183 i ga dd ke i saría veňúi 
ó ; 7 am ann 
148 i a dita ke i saríe fiésti 184 i ya dito k i saría veftúi 
d z sno 7 — 
155 i a dit ke i saría vefiést 185 i ga díto ke i vefiará 
157 i ya dito ke i saría vefiésti 186 i ga díto ke i saría vefiésti 


187 i ga díto ke i saría veñúi 
188 i ga dita ke i sarde (arc.) veñúi 


ó 
160 ne dita ke i sarte vefiúdi Å 189 i ga dito ke i vefiga, i ga dito ke i 
163 i a dita (arc.) ke i sarde riváči veñéva, i ga dito ke i veñéva 


164 i a dita ke i saríe veňúči, i a dita ke 193 i a díta ki i sarísi vifúői 
i saríe veňúi EE 


ó 
159 i a dit ke i saríe vefiésti 


Sono le tre e un quarto >Z. 


646 


AIS: 1690 + 1689 (s.) ALD-I: 256 (essere), 818 (tre), 833 (uno / una). 
ETTMAYER: 68 (tre). 


Sono | le tre e un quarto. 


108 


[Sono] le tre e tre quarti >Z. 
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AIS: 285 (tre / quattro). ALD-I: 818 (tre). ALI: 649 (s. 


ETTMAYER: 68 (tre). 


le ventidue). 


[Sono] le tre e tre quarti. 


2 las kuátaf main ün kuart 

17 li kuátru men un kuart 

24 li tre e tre kuaré 

26 le tre e kuaránta éik 

27 en kuart a li kuátru 

31 ol mánko ü kuart e li kuáter 

40 mánka ey kuart a le kudter, kála en 
kuart a le kuáter 

42 ge kála en kuart a le kuáter 

54 y kuart a le kuátro 

62 le trei e trei kudrti, ge mágka ey 
kuart a le kuátro 

69 y kuart a li kuátru 

72 en kuart a le kuáter 

79 le kuátro mem er kuart, le tre e tre 
kudrti 

80 y kuart a le kuátro 

95 ai tréi keré a le káter 

101 ey kart a le káter, le trei e trei karé 

102 ge mánka y kart a le káter 

103 le káter mánko y kart 

104 le tre e tre kuárti 

105 le trei e tre kudrti 

107 ge mánka en kuart a le kuátro 

109 le kuátro mágka ay kuart 

110 le kuátro mágko an kuart 

114 le kudtro men ey kuart 

117 mánka oy kudrto a le kuátro 

118 un kudfto a le kuátfo, mágka un 
kudfto a le kuátfo 


119 le tre e tre kuárti, le kuátro men un 
kuárto 

125 y kuart a le kuátro 

129 iné el tröi e tröi kuárte 

141 y kuart a le kuáter 

147 le kuátro mágka y kuart 

150 le kuátro mágka y kuart 

151 mánka y kuart a e kuátro 

152 mánka y kuart a le kuátro 

153 mánka y kuart a le kuátro 

154 mánka y kuart a le kuátro 

160 mánka uy kuart a le kuátro, le tre e 
tre kuárti 

161 mánka ug kuárto a e kuátro 

162 kuátro bot mágka uy kudrto, máyka 
uy kuárto a le kuátro, máyka un 
kuárto a kuátro bot 

163 mánka ug kuárto a e kuátro 

164 ge mágka uy kuárto a kuátro bóti 
(arc.) 

170 le kuátro mágka un kudrto 

172 le kuátro mágka un kudrto 

174 le tríe e tri kuaré 

175 le kuátre men eg kuart 

178 le kuátro mágko un kuárto 

179 mánka ug kuárto a le kuátro 

180 le kuátro mágka uy kuárto, le tre e 
tri kuárti 

183 e tre e tri kudrti, mágka ug kudrto a 
e kuátro 
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187 e kuátro mágko oy kudrto, e tre e tre kuátro máyko un kuárto, kudtro bóti 
kuárti máyko uy kuárto 

189 e kuátro mágka un kuárto 197 lis tré e tre kuarts 

191 e kuátro mágko un kuárto 198 las kuátri mágku un kuart 

193 le kuátro mágko un kuárto 211 le kuátro mánko uy kuárto 


194 mánka uy kuárto a kuátro bóti, e 


[Sono] le quattro meno cinque >Z. 


648 


AIS: 285 (tre / oul, 286 (cinque / sei). ALD-I: 646 (qu.), 454 (m.), 161 
(cinque). ALI: 649 (sono le ventidue). 


[Sono] le quattro meno 5. 


2 las kuátor main Ciné 103 le káter mánko éink 

9 Ciné dá las kuať (2) 109 le kuátro mágka S9ígkue 
17 li kuátru menu čiyk“ 110 le kuátro mágko Jínkue 
18 al ménka ¿igk minút a li kuátro 111 Sínkue a le kuátro 

19 al mánka ¿igk menú ai kuátru 114 le kuátro men Sínkue 

31 ol mágko hik minúé e li kudter 117 le kuátro mágka Jin kue 
36 le kuáter méno sik 118 Sínkue a le kuátfo, mánka sígkue a le 
40 mánka sik minúé a le kuáter, sik kudtfo 

minúé a le kuáter 119 le kuátro men Sínkue 

42 el mánka sik a le kuáter 125 Sínkue a le kuátro 

47 mán ka sik menú a le kuáter 127 Sínkue a le kuátro 

49 éiny a le káter 129 iné el kuátro méno 3ínke 
52 sint a le káter 130 e li kudtar mance Vínki 
59 siné menúti a le kuáter 141 Jiyk a le kuáter 

62 ge mánka Sínkue minuti a le kuátro 147 le kuátro mágka 9ígkue 
69 Sink a li kuátru 150 le kuátro mágka 9ígkue 
79 le kuátro mem $ígkue 151 mánka Sínkue a e kuátro 
80 Sínkue minúti a le kuátro 152 mánka Sínkue a le kuátro 
83 éin menúč day les kátor 153 mánka Sígkue a le kuátro 
90 te éin mnúé ls katr 154 mánka Sínkue a le kuátro 
99 méntyd čiyk a le káter 156 le kuátro mágka Sink 
101 éink a le káter 160 le kuátro mágka Jínkue 
102 ge mánka éink a le káter 161 mánka sígkue a e kuátro 
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162 mánka Sínkue a kuátro bot, le kuátro 183 mánka sígkue a e kuátro 


mánka 9iykue, kuátro bot mán ka 187 e kuátro mánko sígkue 
9inkue 189 e kuátro mánka sígkue 
163 mánka sígkue a e kuátro 191 mánka Sínkue a e kudtro 
164 ge mánka Sipkue a kuátro bóti (arc.) 193 le kuátro mánko Sínkue 
170 le kuátro mágka sínkue 194 kuátro bóti mágko síykue, máyka 
175 le kuátre méno sink menüti sínkue a e kuátro, mánka sinkue a 
178 le kuátro mánko sígkue kuátro bóti 
179 mánka sígkue a le kuátro 198 a manda sink a las kuátri 
180 te kuátro mánka sígkue 211 le kuátro mánko Sínkue 


[Sono] le quattro e cinque minuti =/. 


649 


AIS: 285 (tre / qu.), 286 (cinque / sei). ALD-I: 646 (qu.), 161 (cinque). ALI: 
649 (sono le ventidue). 


[Sono] le quattro e 5 minuti. 
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orizzontale =/ / verticale 2/ 


(direzione nel cruciverba) 


671 


orizzontale 


verticale 


3 gulif 

14 büte o 

15 in pe 

16 plar 

17 plag / in pe, in pron 

19 per trauérs 

22 n pe 

23 la e ša / sü e Zo 

29 pláno [f., detto di una riga] / n pe [detto 
di una riga] 

30 orizontále (it.) / vertikále (it.) 

33 al pia [riferito ad elementi architettonici] 
/ a pionp [riferito ad elementi 
architettonici] 

34 pia / in pe 

35 orizontál / vertikál 

36 a bóla / a piomp 

40 bôtáda zo / en pe 

41 em pia / em pe 

42 a bóla [riferito ad elementi architettonici 


ecc.] 

43 orizontál [riferito al cruciverba] / 
vertikál [riferito al cruciverba], a bóla 
[riferito all'architettura] / a piomp 
[riferito all'architettura] 

44 en pia / en pe 

45 en žô drit 

46 per travers / en pe, drit 

47 a livél [detto ad es. della bolla nella 
bilancia idrostatica] / a piomp 

49 par travérs (2) / a piómbo [detto di un 
muro], a livél [detto di un muro] 

51 drit (?) / en pe (9) 

57 sü drit 

58 ka e n la [all.,?] / su e n go [all., ?] 

59 a livél [detto di un muro o di una 
superficie] / a piombo [detto di un muro 
o di una superficie] 

62 loyk e distés (gen.) / drit en pe (3), 
orizontál (it), zdraiá 


112 


Vol. 4 


63 su drit 

65 pian 

69 bütá Zü (gen. / sú n pe (gen), di 
travers (gen.) / sü drit (gen.) 

72 butá go / en pe 

80 per el Jonk (gen.) 

81 ía pert / sò pert 

82 dl plat / fodünta só 

91 a dárta ía / a dárta sò 

92 a piónbo 

93 del vía e ka / del su e žu 

101 vía dret / su dret 

104 de kua en vía / vertikále, orizontále 

105 orizontále (it.) / vertikále (it.) 

109 vía óret 

110 óret piay / dret in do 

117 de travérso 

118 a livél / in pe, a piónbo 

124 en piam, en piáno 

126 orizontál / vertikál 

129 in ke e in le [riferito al cruciverba] / su 
e du [riferito al cruciverba] 

134 in piay [detto di un oggetto] / in pe 
[detto di un oggetto] 

135 in vía [detto di una riga nel cruciverba] / 
in do [detto di una riga nel cruciverba] 

136 orilzontále (it) / dréto in pe, dréto 
par téra 

137 a livél / in pe, oriizontál (it) / 
vertikál (it.) 

138 ka e la [riferito ad elementi 
architettonici] / su e Zu 

139 del traviérs / in zu 


ó 
140 kua e la / su e óu, butá óu / su dret, 
a livél / a piombo 


il balèno / ... balena... 


(= il lampo) / Normalmente balena (= lampeggia) prima che tuoni. (la 


679 


142 a livel / a piónbo 
144 butá d / in pie, in vía / in do 
145 su dret 
z ó m B „m . 
148 par stravérs / su dret, in piay / in pie 
151 in la [nel cruciverba] / in su [nel 
cruciverba] 
152 ía dret / su dret 
161 orizontál (it.) / vertikál (it.) 
162 orizontále (it.) / da su in do 
174 en su / en vía 
175 orizontál / da su en zo, vertikál 
176 dríta 
178 orizontáe / vertikáe 
182 butá / in píe 
183 de travérso butá / in pie 
187 da su in zo / in pian 
189 orizontál / da su in zo, vertikál 
192 orizontái / vertikái 
197 par traviérs / par di lugk, orizontál / 
vertikál 
198 io dret / su dret 
199 ori'Sontál (it) / vertikál (it) 
200 par traviérs / par di lugk 
202 in ña / indó 
203 in peis 
204 galíf ["piano, liscio"] 
205 orizontál 
206 vertikál (ital.) 
207 ig orizontál (it) / in vertikál (it) 
208 impié 
210 vertikál (ital.) 
211 orizontále (it) / vertikále (it.) 
212 in pie dd 
213 poñiéta 
217 if piáno / a piómbo 


viva luce abbagliante e di breve durata) / - 
AIS: 392 (il baleno), 391 (balenare; balena 3). 


Comm.: La ripresa dell'argomento nominale della cartina si giustifica per motivi di com- 


parazione onomasiologica e morfosintattica. 


7 la čalavérná ["bagliori diffusi") 
14 al zberlúca 
23 | zberlüsís 
24 9 zbirlús 
29 al sümalók / al sümalógo 


30 al lánpo (it) / al hümeléga 
31 ol sümélego 

32 | *zberlüs 

36 el dálfína 

37 1 dalfínà 


113 


Supplementum AD-II 


38 el dalfína [v., "lampeggia"] 132 starlukéa 
41 al dalfína 133 ien al starlúk 
42 el dalfína 134 al tarlúko (?) / al tarlukéa 
43 el dalfína 135 al tarlúko ["barlume lontano, senza 
44 el dalfina [v., "lampeggia"] tuono"] / al tarlukéa 
46 el dalfina 136 al saetéa 
47 na dalfináa / el dalfína 137 el tarlúk (arc.) / el fa Caro, el saetéa 
49 el lampéga 141 el scantis 
50 la sflantudzemáda / el lampédza, el 142 al tarlugéa 
lámpo (it.) 144 al lái] po / al starlukéa, al starlukéa, al 


58 el lampéga 


m ó, m ó, m O 
laypedéa, al lanpedéa, al lanpedéa 
59 el zlampéza 


146 | e scantis, el sčantizéa, l e scantis 


61 í lampéza 151 al laffpiséa, al lagen, al lalipióéa, al 
62 la saéta ["b. veloce, più pericoloso"] / el lalfpiòéa E lalfpiséa 
lampéda 154 el sčantizéa 


67 el lampéza 

72 lampéga 

75 el dalfín 

76 príma de (lib.) 

81 le tranüde / tranüdel 
82 tfafigiel 

83 traniéiel 


157 séantíza 

158 al séantís 

159 al lajjpizéa, al larjpióéa, al lajjpizéa, al 
lajjpióéa, al lajjpizéa 

160 el sčantís (arc.) 

162 al séantís 

163 vien el laýp 


84 tranidil Ň 165 sčantizéa 

86 la séita / tafluiéil 166 el séantis 

87 la séita 169 el sčantízo / sčantíza 

89 1 ton / tafluidiel 170 el sčantízo 

90 tarluiáiol 172 ge ze el lámpo, ge ze el lámpo 
91 tarlidil 174 el spiantós, el spiansís 


92 el saetéa 

93 el tarlugéa 

94 I tarlúi 

97 el tarlivéa 

98 el tarlivà, el sfiamenéa, el tarlivà 
99 la šfiamenádá / al tarlúiá 

100 al tarlúio 

103 I tarliiga 

110 el lanpeóéa 

114 el plít$en [mocheno] 

116 el láňpo 

118 el lanpéza 

124 el lampéza ő 
131 lampeôéa 211 al lampidéa 


175 le spiansís 

178 zgantiza 

179 el lánpo 

180 zlajpéza, zlanpéda (arc.) 

187 el fa i sčantízi, prima l sčantizéa, 
prima l fa i sčantízi 

189 lafjpíga, latjpizéa, lanpizéa, vien el 
sčantízo, vien el sčantízo 

192 fa lánpi 

198 a ven al salústri 

207 príma lánpa 

210 la lampáde / al lámpe 
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Non avete sentito il tuono? 


680 


AIS: 1599 (a. guadagnato qualchecosa), 398 (il t.), 396 (tuonare / tuona 3). 


ALD-I: 510 (no / non), 723 (sentire), 824 (tuonare / tuona). 


Comm.: Molte delle risposte riproducono l'idea del tuono con mezzi verbali (tipo: ... sentito 
tuonare? ). 


30 
31 
33 
35 
36 
37 


if míga hintít al tu 
ef mio hintít ol to (lett.) 
if mía sintít al tru (lett.) 


il 


mía hintit tuná (v.) 


if mía sántí a toná (v) 


if mía sentít ke tu [lib., che tuona] 


39 gih mía hintít a tuná 


ó 
40 gif mía sintít la tunáda 
if mía sintít tuná (inf.) 


42 
44 
45 
46 
48 
49 
50 
52 
56 
58 


70 
71 
73 
78 
84 
92 


97 
98 
100 
101 
102 
103 


no éo mía (rafforz.) süntü a tunár (v) 


éo 
no 
eu 
no 
eu 
no 
no 
no 


sentí no a tunár 

ef sentii (arc) tunár (inf) 
sentú ke tonegdva no (lib.) 
eu sentú tonegár Ont) 
sentü ke | tonedzáva 

l eo sentúda la tonáda 
avé sentá no a far tóni 
éo senti. el ton (lett.) 


a EEA 
ef miga sintü al tug 


no 
no 


avé sentí el ton 
ef sentí el ton 


e sintí no a tonár 
n dis nía aldí l ton 


non ago senti i tónes (pl), non ago 


sentú toná (v.) 


no 
no 
no 
no 
no 
no 


éde sentú tonér 

aéde sentú tonér 
aéde senti tonár 

ago nince senti tondr 
avéo senti tonár 

avéo sentí tonár 


104 
105 
109 
111 
114 
118 
120 
121 
123 
124 


129 
130 
137 
140 
141 
146 
149 
150 
151 
156 
160 
164 
165 
166 
170 
172 


174 
184 
185 
188 
206 


no avéo sentii tonár 

no avé sentü tonár 

no avé senti l to" 

no avéo sentí tonár (v.) 

no gavé sentí el túnderer 

non gavé sentí el tóndaf (ted.) 
no avé sentí el ton 

no avé senti l ton 

no avé sentí tonezár 

no avé senti tonezár 


ne néde (Ito.) sintü al toy 
ne n éði sentú al tónu 
no avéo senti al ton 

no avé sentü a toná 

no avé sentü a toná 

no avé sentü ke l a toná 
no avé sentí al toy 

no avé sentí (it) ^I toy 
no ve sentí tonár 

no e senti ke 1 tóna 

no ve sentíst el toy 

no ve sentí el toy 

no ve senti a toneáda 

no avé sentí e séok 

no gavío sentio ke tonezáva (lib.) 


no gaví mía sentío tonezáre, no gaví 


mía sentío tonedáre (arc.) 
no i sentii el tó 

no davi sentío el séóko 
noy gi mía sintío el séóko 
no ve sentí el ton 

na avévo sintút a toná 
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Normalmente balena ... 
6 2 Normalmente balena prima che tuoni. 
AIS: 391 (balenare; b. 3). 


98 de sólit el šfiamenéä, de sólit el sóito al lan pióéa 

tarlivà 159 de sóito al lay piôča, de sóito al 
137 de solito el saetéa lajjpizéa, de sóito al lafj piðéa, de 
144 de par solito al starlukéa, de solito al sóito al la] pizéa 


172 de solito ge ze el limpo 

180 de sdlito zlat]péda (arc.) 

187 de sóito prima | scantizéa, de sóito 
prima l fa i sčantízi 

189 de sóito la”) pizéa, de sóito la”) pizéa, 
de sóito vier el sčantízo, de sóito 
vien el sčantízo 


m ó, 21. m ó, 
laypedéa, par sólito al laypedéa, de 
par sólito al eð 

146 de solito el scantizéa, de solito l e 
scantís 

151 par sóito al la) pidéa, de sóito al 
la) pidéa, par sopito al lanpióéa, de 


... prima che tuoni. 
68 3 Normalmente balena prima che tuoni. 
AIS: 396 (tuonare / tuona 3). ALD-I: 824 (tuonare / tuona). 


98 indnt de toner, inánt de tonér 159 prima de tondr, prima de tonár, 
137 prima ke (lib) l se méte a toná (lib.) prima ke véfie l toy, prima ke véñe l 


ó ó 
144 príma de tonár, príma de tonár, ton 
ó 172 prima ke tonéda (arc.) 


ó 
príma de tonár, príma de tonár á ` 
180 prima ke l rúda 


146 prima ke | tone, prima ke l tone 5 
187 e dopo el tonedéa, e dópo el fa el toy 


$ ó 189 prima ke tóna, vánti ke tóna, prima 
príma de a tonáča, prima de a tonáča del toy, vánti del toy 


693 


ó ó 
151 príma de tonár, príma de tonár, 


una nevicata breve e intensa 


AIS: 377 (nevica / nevicare). ALD-I: 833 (uno / una), 506 (nevicare / nevica). 


10 ün šbižóts 94 na bríza 

11 úna naivádá 103 na zbrizegáda, na péta 

24 na flukáóa bréua ma fórta 119 na nevegadéla 

40 el ga fiokát fes en pok tep 124 na fiokáda 

45 la verzér ["n. breve, ma non intensa, di 126 na nevegáda físa 
primavera"] 127 na béla fioká en pok temp 

49 na floxáda ["una n. intensa, di durata 129 na maiéda (gen.), la zbridia ["n. molto 
lunga o breve"] breve, ma non intensa"] 

50 na floXéda (gen.) 132 n zgonfedo ("una tormenta"] 

52 na zbruZindda [breve e leggera], na 135 íde an momento l e ienú do na kárga 
neváia Un. molto abbondante") de niéve (perifr.) 

61 na spolveráda [leggera] 136 na buraskáóa [gen., anche: "pioggia 

62 na tompestáda de néo breve e intensa"] 

67 na fiokáda spésa spésa 137 na fórte nevegáda kürta (perifr.) 

77 na zbalená de nef 139 la nef ke veň žu a skarpéč (perifr.) 

86 bualas ["neve e pioggia"] 140 na spolveráóa 

93 na nevésta 144 na fiokáda kúrta ma tánta 
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150 


159 
163 
164 


165 


707 


. 2n 
na béla nevegáda 
2 e Y. e 
na fiokáóa fisa, na nevegáča Daa 
na buféra de néve 
na bóta de néve 


ó à 
na zbiankedáda 


... ma la latta è leggera. 
L'acciaio è pesante, ma la latta è leggera. 


172 
174 
188 
189 


na nevegáda kurta ma fisa 
na zbiankezá 

na sprusáóa |"n. leggera"] 
na sfaiváða, na sfiokáóa 


202 al vefi a bótule 


AIS: 1105 (ma costa troppo), 405 (la latta), 1690 + 1689 (è), 1580 (leggero / 


leggera). ALD-I: 259 ([egli] è). 


> N 


10 
14 
15 
17 
24 


38 
41 
42 
43 
44 
46 
47 
48 
49 
52 
55 
58 
6 
72 
73 
76 
80 
97 


= 


98 
100 
101 
102 
103 


108 
113 
115 
118 


126 
133 
137 


má la tólá es lévà 

però la told ez lef 

ma il pleé es lef 

ma la tóla l e lengéira 

invéce la tóla 1 e lengéra (arc.) 
ma la tóla la péza nient 

la tóla l e ligéra 


la láta 
la láta 
la láta 
la láta 


ma 
ma 
ma 
ma 
ma 


le lebéra (arc.) 
I e leóéra 

l e lezéra 

l e lizéra 

la láta l e lizéra 

ma la láta Í e lizéra 

ma la láta 1 e lizéra 
enjvése la bánda la e legiéra 
ma la bánda l e legiéra 
ma la bánda la e lizéra 

e la láta la e ligéra 

enjvése la bánda la e ligéra 
ma la bánda l e lezéra 

ma la bánda e ledéra 

ma la tóla l e ligéra 

e la bánda 1 ei lezéra 

la bánda l e lizéra 

ma la bánda la e ližiéra, ma la bánda 
la e liziéra 

ma la bánda la e ližiérá 
ma la bándo la e liziéro 
ma la bánda la e liziéra 
ma la bánda la e leziéra 
ma la bánda la e leziéra 


ma la bánda la e lidiéra 

emvése la bánda l ei pú ligéra 

ma la bánda l e legéra 

ma la bánda le ležiéfa, ma la banda 
| e lezéfa, ma la bánda (e lezéfa 
ma la bánda la e ležéra 

ma la bánda la e lidiéra 

ma la láta la e lediéra 


139 
140 


141 
143 


144 
145 


150 
151 


154 
155 
156 
158 
159 


160 
161 
162 
163 
164 


165 


166 
167 
168 
171 
172 


173 
174 


ma la bánda l ei leziéra 

ma la bánda l e leóiéra, ma la 
lamiéra (it) I e leóiéra, ma la lamiéra 
(it) Í e leóiéra 

ma la láta (it) la e lediéra 

ma la lamiera la e pi leðíera 


ma la bánda la e lidiéra 

ma la lamiéra la e ledicia; ma la 
bánda (arc.) la e lediéra, ma la bánda 
(arc.) a e Ia ha ma la lamiera la e 
dračia: ma la lamiéra la e lidrišrá 
ma la bánda la e ličiéra 

ma la bánda la e liZiéra, ma da bánda 
la e ličiéra, ma 2 bánda la e lióiéra 
ma la láta (it) la e lióiéra 

ma la bánda la e lióiéra 

ma la lamiéra la e lióiéra 

la lamiera Í e leðiéra 

ma la bánda la e leziéra, ma la 
bánda la péza pok 

ma la bánda la péza pok 

ma la láta la péza pok 

ma la láta la péza pok 

ma la áta la e lezéra 

ma a bánda l e legéra, ma a láta le 
liZiéra (arc.) 

ma a láta (it) | e lidiéra, ma a bánda 
l e lizéra 

ma a láta a péza pok 

ma a láta invéðe a ze liziéra 

ma "a láta a ze legéra 

ma la láta ze leziéra 

ma la bánda lidiéra (arc), ma la 
bánda ledéra (it.) 

ma la bánda la ze leziéra (arc.) 

ma la bánda l e lizéra, ma la lamiéra 
l e lizéra 
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175 


179 


180 
183 
184 
185 
187 
188 
189 


729 


ma la banda | e lizéra, ma la lamiéra 
l e lizéra 
ma la bánda la ze liziéra, ma la bánda 


la ze liziéra, ma la bánda la ze liziéra 


ma la bánda la ze liziéra 

ma a lamiéra a ze leziéra 

ma a bánda a ze leiéra 

ma a láta péza ñiénte 

ma a bánda a péza póko 

ma a bánda a péza póko 

ma a “áta (it) a ze liziéra (it), ma a 


209 
210 
212 


213 


214 
215 


217 


bánda a ze iziéra, ma a fáta (it) a ze 
liziéra (it), ma a bánda a ze iziéra 
ma la bánda a e ledéra 

ma la feráca a e lizéra 

ma la láta 1 e lediéra 


t 
ma la láta a e liziéra 


t t 
la láta la ze legéra 
la láta Í e liziéra 


ma 
ma 


t 
ma la láta la e legéra 


dormisse (3m). / dormissimo. 


[Voleva che] dormisse (3m). / [Voleva che] dormissimo. 


AIS: 647 (a dormire). ALD-I: 250 (dormire). ALI: 132 (dormire). 


9 


el durmís 


19 al durmíses, al durmís 


26 
28 
29 


2] durmía / n durmía 
l durmíes / durmíem (ind. imperf.) 
1 durmés 


30 al durmis (arc.) / an durmis (arc.) 


34 
35 
36 
44 
45 
46 
50 
51 
52 
73 


86 
87 
88 
95 
96 


106 
111 
113 
116 
117 
118 
129 


n durmíe" 


l durmíeh / n durmíeh 

el dormés 

dormésome 

el dormiése 

el dormís 

el dormíse / dórmien (cong. pres.) 
el dormís / dormísente 

el dórmia (cong. pres.) 

dormigése / dormísam, dormigésimo, 
dormigésam 

1 dufmisa 

1 dufmisa 

l duf mísa 

dormiómbe 

dormiómbe 


se úramíšé 

dromísen (arc.) 

l dormisia 

dormisimo (it.) 

dormisimo (ven.) 

dofmísimo 

al dormís [forma del cong. imperf., usata 
nel periodo ipotetico] / dormasón 
[forma del cong. imperf., usata nel periodo 


131 


135 


ipotetico] 

dormióne [forma del cong. pres. usata in 
questa frase] 

l duormíse / duormisáne 


138 se dormíse 


ó 
144 se dormíse 


146 


147 
148 
151 
152 


el dormíse (it.) / se CRETE se 
Aotmise (it.) 

se dormíse 

se dormit 

se dote 


ó 
se dormíse 


ó 
153 al dormisése / se dormisése 


154 


155 
156 


159 
160 
162 
163 
165 
167 
171 
188 
189 
193 
214 


se dormie 

se donnie 

drümisesóne 

se dormisé 

el dormizése / se dormizése 
se dormíse 

se dormíse 

el dormise (it) / se dormíse (it.) 
dormiógsi (arc.) 

el dromíse / dromísimo 
dormísimo (it.) 

se dormíse 

se durmisi (it.) 

I dormísi Call.) 
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la dónnola >Z 


735 


Comm.: Delle volte gli informatori hanno confuso - malgrado l'esibizione di un'apposita 
illustrazione - la dónnola con l'ermellino, la faina e la martora. 


AIS: 438. 


la dónnola 


la màrtora 2/ 
73 6 (che prende le galline; dalla pelliccia bruno-giallógnola, molto pregiata) 


la màrtora 
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la vipera =/ / il còlubro 2/ 


743 (serpente velenoso) / (il cólubro, raro; serpente non velenoso, espr. 


genèrica; il biàcco) 
ASLEF: 688 (c. di Esculapio). 


Comm.: In certe zone della rete le idee degli informatori sopra la cosa ed il concetto del 
"còlubro" sono meno chiare che in altre. 


36 
37 
38 
39 
41 


42 


43 


44 


45 


la vìpera 


il cólubro 
el bez milü 46 el bis satér 
ol béz bastonér, ol bés sorgatér 47 el biz bastunér ["serpente molto lungo, 
el beh hurgér nero, grosso"], el bis satér ["sottospecie 
el horgatér del bis batunér, più corto e più grosso"] 
ol leperú ["il marasso"] / la béha 48 en #arbonár 
horgéra |"serpente grosso, nero"], la 49 la lípera (arc.) 
ránda 51 la lípera (arc.) 
la lipera / el bis sorgér ["serpente 58 la lipera (arc.) 
nero"], le skaiú ["v. molto aggressiva, 61 el karbonáš 
leggendaria"] / Í ánža ["serpente di un 63 la lán£a 
colore più chiaro di vers. 2"], la bísa del 64 al lanzón 
kolari Zalt ["serpente piccolo con collana 70 1 liperún 
bianca, che vive nell'acqua"] 71 el bastón néger (arc.) 
la lipera (arc.) / el biz bastungr, el 76 el karbund$ ["c. più scuro"] 
liperú ["v. grande"] / el bis satér 80 la lánza (c. chiaro"] 
el bis bastunér, el bis suzér ["serpente 81 la bíška da tóser 
che prende i topi"], el bis karbunér [un 82 la kfáitsotef [v. molto diffusa] 
serpente nero"] 83 la bíska nía da tósar 
el bes 85 la kroitsótr 
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86 la kfáitsotf 

88 la béka da túas 

89 la króitsoter 

90 la bíska da tosr 

91 la kraitsótr 

93 na bísa dal velén 

95 una de kále ríe 

101 el karbonás, la bísa karbonára 

104 la bípera 

112 1 karbonár ["c. nero"] 

113 la lánza 

116 el karbonáso 

118 el kafbonáso 

123 la lánza ["c. grigio"] 

124 la lánza 

126 la bipera / el karbonás 

127 | ánga (9) 

129 la bísa de króde [un tipo div.] / al 
sarpénte 

130 Í ípre, Í íspre (arc.) 

131 la ípra [arc., usato soprattutto in senso 
figurato] 

132 | ánda ["saettone", "biscia d'acqua") 

133 | anda, la ónda ["biscia d'acqua"] 

134 l ánda [tipo di serpente grande], la bísa 
(gen.) 

136 la ánda 

137 el karboná9 ["saettone"] 

139 la bísa [gen., arc.] / la bísa négra 

143 la ánda 

144 I ánda 

147 la ánda 

150 la ánda 

151 la vipera, al viperót 

152 la ánda 


154 la ánda 

155 la vípara 

156 la ánda 

157 el baetón, el karbonáso 

160 1 anda 

161 el kavarónkol 

163 el karbonás 

164 a vípara 

165 la ánda 

168 el karbonás |"c. nero"] 

169 a ánda ["serpente più sottile, anche 
marrone, grigiastro, sotto: giallo") 

170 1 ánza [serpente più grande: "biacco", 
"saettone"], la bísa de ákua ["serpente 
piccolo"] 

172 la lipara (arc.) 

174 la lánza ["c. grigio") 

180 el skarbonáso 

181 / ánda ["c. chiaro"] 

184 1 ánda 

188 a ánda 

189 a ánda 

197 il čarbonát, la máña ["biacco"] 

198 al garboy ["la v. infernale"] 

201 el madráf 

203 la bíša 

206 il kurbón 

208 la liperà (arc.) 

210 il korbóy ["c. nero"] 

211 la lentís ["c. bianco"] 

212 al kravoykol ["c. nero") 

213 al bis bork 

215 el bis karbonás 

217 la bísa ranéra 


l'orbettino / la lucèrtola 


744 


AIS: 451 (l'o.), 449 (la I.). ASLEF: 690 (la I.). 


23 la uiSdrBula 

33 la sibórgula (arc.) 

42 la sekórbola 

43 | urbití 

44 la lüzérta 

49 la luzértola 

51 el luzért 

56 la ñóla 

57 la luzertolà 

64 el lüzérp il ramarro"], la lüzértola 


70 la bičabógula 

72 la bizérgola 

74 la luzértola 

85 la blíndslaixe (ted.) 
87 la fingóla 

89 na Sldiffa 

92 ra bísa, r orbezígola 
93 la bísa órba 

95 la orbezígola 

106 la órbola 

112 la orbezéta 
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114 el prínsligk [mocheno] 
118 el plínéigk (ted.) 

121 | orbezína 

126 ! orbizóla / la bizérdola 
129 al vardaómiy (arc.) 

132 la luzértola 


136 la bežédola 

147 la bísa órba 

148 la revezéla, la bísa órba 
150 la izértola 

156 l izért ["ramarro"] 

158 la morozéta ["l. grigia"] 
159 al uzertón 

163 la buréto“a 


Ho preso una farfalla. 


747 (catturato) 


165 a uzértofa 

167 a bísa ["l. grigia"] 
168 fa bísa (gen.) 
170 la bisórbola 

171 la sezéia 

182 a bisórbofa 

185 a luzarófa / a bisérbofa, a zluzarófa 
186 a uzértofa 

187 a bísa órbofa 
188 | uzért 

189 a uzérta 

191 | orbezína 

202 la riziérta 

205 la bísa 

209 la bíša órba 


AIS: 512 (ho pr.), 480 (la f.). ALD-I: 52 ([io] ho), 833 (uno / una). ASLEF: 


636 (farfalle). 


Comm.: Gli informatori distinguevano spesso tra diverse specie di farfalle (menzionando 
soprattutto le farfalle piccole o tignole) che vivono di notte e nella vicinanza di cibi e cereali. 
Per la tignola veniva ricordato spesso il tipo la pavé(Da. 


114 go čapá na pavéla 
132 ei čapóu un pavél 


il bruco =/ / lalücciola 


137 ai éapá na farfála (it.) 


748 (lo stato giovanile della farfalla o di qualsiasi altro insetto) / (insetto che 


luccica nella notte) 


AIS: 481 (il br.), 469 (la I.). ASLEF: 640 (br. della sfinge testa di morto), 670 


(lucciola comune). 


il bruco 


17 la géta 

23 la Játa ["br. piccolo"] 

30 al fanél 

31 la kámulo 

35 al kaalér ["baco da seta"], al boh ["baco 
piccolo, bianco che va nei frutti"] 

37 la gátola ["br. con il pelo"] 

38 la lúcola 


40 el brúko 

43 la rúga ["br. che mangia i cavoli e che 
diventa una farfalla gialla"] / el lüzürí 

44 el bisól 

46 la bšóla 112] / el liižerí [bresciano] 

47 la kavalera ["baco da seta", ma anche 
gen.], el bisól del oliva ["larva della 
mosca olearea"] 
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50 
51 
54 
59 
62 
64 
74 
75 
76 
7T 


84 
115 
118 
123 
125 
127 
129 
132 
135 
136 
137 
148 


la ráya 

la lúčola (ital) 

na ria (all) 

la lúcola (ital.) 

le rúge (pl) / la luméta de san ýoán 
l čavalér ["baco da seta"] / la lúmáta 
el bis 

la bísa 

el kavalér ["baco da seta"] 

2] bogát ["baco da seta"], Í kavalér 
["baco da seta"] 

l sáltaurádla 

la luméta de san piéro 

el kós (ted.) 

el bisól ["il verme"] 

la lúcola it.) 

la bísa vérda 

la casa 

la fógola (arc) 

la lúcola (it.) 

la falísa 

la luzióla [?, anche: "luce piccola"] 
la luzarióla 


al biyát ["br. del baco della seta"] 
la rúga 

la lúðola 

al bigát 

a uzariósa 

a luzarósa 

la gáta pelóza (ven.) 

el báo 

la zluzaréla 

“1 kafió 

la zluzaróla 
la lúcola (it.) 
el bdo (gen.) 
el bao (gen.) 
el vérme 


l ángo, el kavaliér ["baco da seta"], el 


bigáto ["la pupa", "la crisalide"] 
a luzariófa, a kukéta, a bubéta 
a riga (gen.) 

il vier [verme] 

la mosca de fouk 

la rúia 
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la cavalletta >Z /ilgrillo 2/ 
749 - / (insetto dei prati che fa dei forti rumori) 
AIS: 466, 1062 (un cavallo / la cavalla). ASLEF: 686, 674 (c. verde). 


Comm.: La cavalletta ed il grillo hanno spesso, benché in località diverse, le stesse denomi- 
nazioni. 


la cavalletta 


á 


il grillo 


il maggiolino 2/ 
7 50 (scarafaggio bruno o rosso che vola e ronza) 
AIS: 471. ASLEF: 679. 


FK 


il maggiolino 
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la forfècchia >Z 
d. 5 3 (= la forbicina) (piccolo insetto con delle tenaglie in fondo alla pancia) 
AIS: 468. ASLEF: 654. 


l 


la forfëcchia (= la forbicina) 


le cimici >Z 


754 


AIS: 473 (la cimice / le c.). ALI: 629 (cimice / c.). ASLEF: 648 (cimice degli 
alberi). 


Comm.: In alcuni posti regna una certa confusione tra le denominazioni delle cìmici e quelle 


delle pulci. 


le cìmici 
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la cincia >Z 


7947 


ASLEF: 732 (cinciallegra), 733 (c. mora), 796 (c. col ciuffo). 


Comm.: In numerose risposte la cincia e la cinciallegra e forse anche la ballerina sono state 
considerate come uccelli identici. 


la cincia 


il falco >Z 


759 


Comm.: Le differenze che corrono tra il falco, lo sparviero, il gheppio, l'astore e la poiana 
non sono chiare ovunque. 


il falco 
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760 


il gufo reale =/ 


(l'uccello che dorme di giorno) 
AIS: 508 (il g. [l'allocco]). ASLEF: 777. 


Comm.: Non è stata fatta ovunque una precisa differenziazione concettuale e terminologica 
tra il gufo (reale), la civetta, l’allocco ed il barbagianni. 


765 


il gufo reale 


... il fucìle. / lo schioppo 
Quando il cacciatore ebbe sparato, gli cadde per terra il fucìle. / lo 
schioppo - / (vecchio fucìle da avancàrica, da caccia) 


Comm.: Si noti che il tipo fucile è spesso correlato all'uso bellico, mentre il tipo schioppo (o 
anche schioppa ) appartiene piuttosto alla sfera della caccia o evoca l’idea dell’arretratezza 
tecnologica. 


3 il Slupét 


16 


al ščop 


17 al sčop, al scop 
18 al fuzíl (it.) 
19 ál fuzíl Gt) 


28 al novantü ["f. da guerra"] 


29 al stop 


37 
38 
41 
42 
43 
44 
45 
46 
52 
53 
59 


ol fozil 
el füzíl 
ol Mop 
el füzíl 
el fiizíl 
el füzíl 
le stop 
el füzíl 
el sšop 


"f. da guerra"] 


"f. da guerra"] 
"f. da guerra"] 
"f. da guerra"] 


"f. da guerra"] 


el stús (ted.) 
el stúsen [arc., ted.] 


74 
79 
82 
84 
88 
89 
92 
93 


96 
97 
98 
101 
108 
115 
116 


118 


el séop / el fuzíl ["f. da guerra"] 

el fuzíl ["f. militare") 

I šlop 

I štlop 

I štlop 

I stlöp 

el sæópo 

I stop / | séop a bála specifico: con 
una canna] 

el Sklop 

el škiop, el škiop, el škiop 

el skiop, el $kiop, el $kiop 

l stus ["f. corto"] 

el stoð (dispr.) 

el séópo 

el stúso ["f. da guerra, con una canna 
sola"] 

el séópo 
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120 el séop 

122 el stop 

124 la sčópa 

126 la scopa, el fuzil 

128 el sčop 

129 al sčópo 

132 al fuzíl (it.) 

135 al fuzíl (raro) 

136 al sčópo, al avaykárika 

137 el sčop 

138 el fuzíl 

139 el sčop 

140 el sčop 

145 el sčop 

146 el sčop, el sčop, el stop 

148 al sčop, al stop, al stop, al stop, al 
séop 

150 % séop 

151 al séop, al séop, al séop 

152 al fuzil ["f. da guerra"] 

154 la sčópa [a due canne] 

155 el sčop / la sčópa [a due canne], el 
sčop, el stop 

156 I sčop, | stop, Í stop 

157 e" séópo 

160 el séop 

162 al séop 

163 el fuzíl ["f. da guerra"] 

164 el séop (it.) 

165 el fuzíl [it., "f. daguerra"] / la sópa [?, a 
due canne] 

166 el séop 

168 el scop / “a séópa 

169 el fuzíl 

fiutare la selvaggina 

768 (detto p. es. del cane) 


170 el fuzíle 

171 el séópo 

172 el séópo 

174 el fuzil |"f. da guerra") 

175 el fuzíl ["f. da guerra") 

178 la scópa ["f. con due canne"] 

180 el fuzíe ["f. da guerra"] 

181 el fuzíe 

183 el fuzíe ["f. da guerra"] 

184 el fuzíe (it.) 

185 el fuzíe ["f. da guerra"] / a sčópa [con 
due canne], a bakéta [che si carica con la 
bacchetta] 

186 e scopo 

187 a sčópa ["f. con due canne"] 

188 el fuzil [it., "f. da guerra"], el scópo, el 
fuzíl [it., "f. da guerra"] 

189 el fuzíl ["f. da guerra"] 

190 el fuzíl ["f. da guerra"] 

191 a sčópa 

194 el fuzíl ["f. da guerra"] 

195 il fuzil ["f. da guerra"] 

196 la šklópa 

197 la šklópa 

198 al fuzil tit.) 

199 il fuzíl (it.) 

202 al sčopét 

203 al fuzíl 

205 al sklop 

207 il séópu / il fuzîl ['armaa palla unica") 

208 al fuzíl 

209 al fuzíl 

217 el fuzíl 


AIS: 520 (f.). ASLEF: 869 (il cane fiuta). 


Comm.: Il contesto della domanda ha provocato qualche volta delle risposte molto speci- 
fiche, cioé relative a certi aspetti particolari della caccia. Spesso il concetto generico (ital- 
iano) di "selvaggina" è stato addirittura risentito come estraneo al proprio dialetto. 


3 ósnáf la sulvaziña 

4 sávurár la sulvažíňá 

23 truá la písta de la salvazína 

32 uzmá ol Stee 

38 u'má la helvagina 

41 na “n ferma hö ["seguire ľodore degli 
uccelli"] la taína ["la pernice bianca") 


42 sénter el salváek, znazá ["annusare"] el 
salvádek 

43 nazá |"sentire più da vicino, annusare"] el 
selvádek 

44 znazár l ózma, nazár | udür de la 
selvasína, nazár l udúr del salvádek 

45 sínter l ústa del salváek 
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59 pasturár el selvádeč 
63 znazdr la selvagina 
67 znazdr la selvagina 
75 nazár el salvádek 
76 el ga bun - 
81 tofé la salverzína (lad. scolastico] 
82 tofé i salvafZígs 
90 sintí l bild 
91 tufé 1 salvrZiy 
93 stofá l odór dei animái selvárek (raro), 
znazá davánt fóra i animdi selvárek 
(raro) 
94 tofé i animéi 
95 sentí i animéi salváreš, šnazé la 
selvagina 
96 senti l tof di animéi salváreš 
97 šnazér la bestia salvéres, mufér la 
bestia salvéres 
99 šnazár le bestie selvárie 
101 šnazár la Selvagína 
102 žnazár la selvagina 
104 znazár | selvádego, znazár i tirvílden 
[arc., ted.] 
107 ustár el salvárk 


108 sentír la üsta de l salvárk 

109 znazár la selvagina (it.) 

110 znazár la selvagina (it.) 

111 | bore [3.pers.sg.] | salvádek, l bore 
[3.pers.sg.] i salvádegi, el sénta (lib.) la 
pastüra 

114 zmekár le selvádege 


ó 
115 sentír la ústa del selvádego 
117 nazdr i ģévri [lepri; si nomina la specie 


770 


Preferisco pescare ... 


d’animale] 

120 znazár el salvádek 

124 znazdr la selvagina 

131 urmiá Í salvárgo 

132 urmá le béstie salvárge [raramente 
usato in combinazione con uzmá/urmá ] 

133 nazá la selvagina 

134 señá al lióro ["lepre"] 

136 čatá la tráða del salvárgo 

137 sentí i animái selvárek, levá na béstia 

140 znazá la selvagina 

145 napá la selvagina 

148 ustár la preda 

150 znazár la selvagina (it.) 

155 sentír la üsta de el selvárek, uzmár i 
animái selváredi, sentir la üsta dë i 
animdi selváregi 

156 nazdr al salvárek 

160 nazár le bestie (gen.) 

162 znazár le bestie salvárege 

164 nazár el selvát 

165 uzmár a selvagina (it.) 

170 trováre l ústa de la selvagína Dt. 
"odore della traccia della s."] 

172 uzmáre el selvádego 

174 ustá el selvádek 

176 fiutár el selvádek 

178 uzmáre el selvádeyo, znazáre la 
selvagina, znazáre el selvádeyo 

182 uzmáre a selvagina 

183 znazáre a salvaiina [gastronomia] 

187 katár el boy 

194 nazdr [uomo] a selvagina 


Preferisco pescare con la canna da pesca. 


AIS: 523 (a pescare). ALD-I: 581 (il pesce / i pesci). 


29 póske (lib) püontéro [lib., avv.] 
36 pésko (lib) plôontéra [lib., avv.] 
38 preferéhe pehká 

39 preferéhe peská 

41 preferéhe pe"ká 

42 preferise (ital) peská 

49 me plas de pu pesxár 

64 preferísi pesčár 

67 l e pu bel peskár 

83 al m sa plü bel da pie pés 
84 i páii plü jor i päš 

85 al m ples de plö Zi a pie pas 


93 ai pi a káro peská 
100 preferése éir a pes 
101 preferíse pescár 
103 preferíse peskár 
110 o pi káro peskár 
114 me pias de pu peskár 
115 preferíso (it) peskár 
121 preferíso peskár 
125 preferíso peskár 
129 preferíso čapá pôses 
131 ei pi akáro pesá 
134 preferíso peská 
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136 ai da čáro peská 164 preferise peskár 
140 ai pi káro peská, preferíse peská 170 preferíso (it) peskáre 
141 preferíse a peská 174 go pu piazé peská 
145 preferíse peská 175 me piás de pu peskár 
146 preferíse peskár 179 preferíso (it) peskáre 
153 par mi l e méio peskár 180 preferíso peskáre 
155 me pias de pi peskár, preferíse (it.) 181 preferíso de peskáre 
peskár 182 go pi káro peskáre 
157 me káto méio a peskár 184 me piáze de pi peskáre 
158 o pi káro peskár, mi preferíše t.) 188 me pidze de pi peskár, preferíse (it.) 
peskár peskár, preferíse (it) peskár 
159 preferíse üt.) a peskár 193 preferísi a pesčá 
160 o pi káro (arc.) peskár 217 preferíse peskár 
161 o pi káro peskár 
Pesca 
112 (cibo per attirare i pesci) 
AIS: 917. 


Comm.: Manca in moltissimi posti un termine generico per il concetto "esca". Le risposte 
elicitate si riferiscono il più delle volte ai bocconi offerti ai pesci: vermi, lombrichi, larve, 
bruchi, ecc. 


28 i kafióé ["larve delle mosche"] 54 la páisa ["e. anche perla volpe"] 
34 ol kañót ["piccola larva"] 76 la grasatéra ["lombrico"] 
35 al hítol ["lombrico"] 77 la mósko 
36 el kañóto ["larva"] 101 la páisa (arc.) 
37 ol kañú ["larva di mosca"] 103 / éska 
38 el kañóto [tipo di verme] 120 la móska 
41 la pahtüra ["miscuglio di farina, acqua, 130 la móse 
lische, ecc."] 134 al vérmo 
42 *mpastürá [v., "abituare i pesci a mangiare — 136 la mósa 
l'e."] 169 el báo ["bruco"] 
44 la móska [la mosca] 170 la móska 
abbattere un albero 


744 


AIS: 532, 533 (un al, 1251 (come gli alberi). ALD-I: 833 (uno / una). 


Comm.: Si osservi la presenza molto estesa del tipo PLANTA per designare l'albero. 


82 afdúfže y len 156 trar do na piánta 

89 bat Zú  lafi 157 bátre do on álbro, bátre do na piánta 
98 taér na piántá, rebaltér na piántà 
103 taidr na piánta, taiár zü n dlber 
125 taiár n álber, trogkár n álber 


159 taiár na piánta (t), báter do na 
piánta (it.) 

8 166 trar do un álbaro 

148 seyár do na piánta 213 tafá un álbero 

151 seyár Zo na piánta, tirár Zo n álbero, 215 taidr un álbero 
butár Zo n álbero, seyár Zo n álbero 
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il ceppo >Z /iltronco >Z 

775 (cio che rimane in terra di un albero abattuto, il toppo) / (il tronco 
dell'albero, vivo) 
AIS: 536, 1438 (il c.), 537 (il tr. da sega). ASLEF: 3818 (c. di vite), 5847 (tr. 
di sei metri), 5848 (tr. di quattro metri), 5849 (tr. di due metri). 


il tronco 
3 il metál 58 el pe 
19 la piánta 61 la bóra 
22 | trunk 63 la bóra 
23 na cánta m pe ["albero in piedi"] 68 la čóka 
29 la büro 72 la bóra 
30 la bora ["tr. grande"], al borél ["tr. già 74 el fusto, la bora [tagliato, perla segheria] 
tagliato") 75 la bora [tagliata] 
31 la pianto ["l'albero intero, vivo"] 77 la bora [tagliata] 
32 la piánta ["albero"] 79 el fusto 
33 la bora ["tr. dell'albero abbattuto") 82 la táia ["tr. lungo 4 metri, preparato per la 
38 la bora ["tr. tagliato") segheria"] 
44 el sok 85 la táia 
45 la bórá ["tr. già tagliato"] 86 Í fiáni 
46 la piánta ["albero intero ancora vivo"] 89 la táia 
52 la bora ["tr. tagliato"] 90 la táia [abbattuta] 
53 la bórá 91 la táia [tagliata] 
55 na plánta (gen.), la bóra 93 la pinta 


131 


Supplementum AD-II 


94 

98 
103 
107 
111 
112 
124 


131 
132 


133 
134 
136 
137 


138 
139 
140 
141 


m pat mpe 

la borà [tagliata] 

la táuta / la bora 

la táuta 

la piánta [in piedi] 

la piánta 

la bora ["tr. dell'albero tagliato, senza 
radici e senza rami"] 

la táia ["tr. tagliato a 4 m"] 

la táia ["tr. abbattuto e scortecciato, 
soprattutto delle conifere"] 

la piánta 

la táia ["tr. tagliato"] 

la táia ["tr. abbattuto sezionato"] 

el 9ok / en skiánto ["tr. che rimane 


dopo un colpo di fulmine"), la táia ["tr. 


tagliato"] 

la táia "pezzo di tr. di 4 m"] 
el leifi 

la Soka 

el 9ok 


142 al 90k 


776 (in metallo, usata da una persona) 


la sega [a mano] >Z 


AIS: 552. ALD-I: 715 (segare). 


143 
146 


156 
162 
163 
165 
167 
169 


170 
174 
177 
178 
185 
187 
188 
189 
193 
197 
205 
212 
215 


al 9ok 
la bora 


la Maredánha 

la 9óka / al trónko 

el fústo 

el Sok / la Gig 

el 9ok / el trogk 

el sóko |"il c. senza radici"] / el trónko 
[dell'albero già tagliato] 
el fusto 

el fust 

°] peón 

la sópa 

a tdia 

el trónko, el leño 

el Sóko 

el fústo 

la Sóka 

il čok / la táia 

al trónku 

al füsto 

la Sóka ["c. più grande"] 


la sega [a mano] 


132 


Vol. 4 


il rododéndro 2/ 


184 (fiori rossi che crescono in montagna in grande quantità, come un tap- 
peto) 
AIS: 581. ASLEF: 607. 


il rododèndro 


il sorbo [degli uccellatori] 2/ 
78 5 (albero con i grappoli di bacche rosse, con le quali si fa l'acquavite) 
AIS: 857. ASLEF: 610. 


il sorbo [degli uccellatori] 
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i ribes =/ 
79 (con le bacche rosse) 


i ribes 


il dente di leone 2/ 


795 


AIS: 630. 


il dente di leone 
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il cólchico >Z 


797 (piccolo fiore rosa-lilla, uno degli ultimi che fiorisce in autunno) 


AIS: 640. 


Comm.: La diffusione spaziale ela conoscenza popolare del cólchico sembrano essere molto 
limitate. Per questo motivo molte delle risposte elicitate risultano poco sicure. 


800 


il cölchico 


Il contadino foraggia ... 
Il contadino foraggia le bestie. (proprietario di una azienda agricola, non 


tanto grande), (dare da mangiare alle bestie nella stalla) 


19 
27 
28 


36 
49 
50 
52 
53 
57 
61 
62 


63 
64 
68 


dl kuntadín al ge da ríua 

el kuntadí el ge da ría 

al kuntadí [raro, "agricoltore che lavora il 
terreno"] al regúle 

el málgís el regúla 

el kontadin el da da mafidr 

el kontadín el fiétera 

el kontadín el guérna 

el kontadín el da áo 

al kontadín al guérná 

el bakán el fiétera 

el boiár [di solito non è il c. che f. le 
bestie, ma un suo aiutante] el fiétera, el 
fiéter [di solito non é il c. che f. le bestie, 
ma un suo aiutante] el ge da da mafidr, 
el stalér [di solito non è il c. che f. le 
bestie, ma un suo aiutante] el fiétera, el 
bakán ("il c. possidente"; in quanto tale 
non si occupava dei lavori di stalla] - 

el bakán el fiétera 

al kontadín al goérna 

el kontadín el ge da da mafiár 


69 
70 
73 
75 
77 
85 
86 
87 
90 
92 


94 
99 
101 
102 
103 


105 
111 
113 
117 
121 


al bakán al guérna 

al bakág al gi da da mañár 

el kontadín el guérna 

el Dakér el guérna 

al kontadi al guérna 

l bakáy ozóra 

I bakán véizla 

l pau? vezléa 

I paur (all) oZora 

el bakán el da zo [= da giù, cioè dall'aia 
nella greppia] 

I páuer (arc.) Í vezoléia 

el kontadíg vežólá 

el bakán el regoléa 

I bakán 1 ge das“ da mañár 

l bakán el ge daz da mañár, | bakán 
I fiétera, 1 bakán el ge daz da mafiár 
l kontadín l fiétera 

I parón al ge da da mañár 

el kontadín el fiétera 

el bakáy "c. benestante"] el guérna 
el mazador el ge da da mañár 
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127 el kontadím el ge da el fem 

129 al bólko ["allevatore di pecore e capre"] 
da da mangé 

131 Z bakán ["c. che ha tante bestie"] guárna 
[gen., "fa tutti i lavori nella stalla"] 

132 al pduro ["c. benestante"] guérna [gen., 
"f., pulisce, accudisce"], al bakdy ["c. 
benestante"] guérna [gen., "f., pulisce, 
accudisce"] 

133 al kontadíg al guérna 

136 al bakát [dispr., "ricco proprietario", 


"agricoltore più ricco degli altri"] ge da 
íge 

138 el kontadíg ["c. con un'azienda piccola"] 
el vezoléa 

140 el bakán el fiétera 

141 el bakág el guérna 

143 al kontaóín al veóoléa 

144 al bakán c. benestante"] al guárna 


ó 
146 el kontadiy el guérna 
148 al bakáy ["c. benestante"] al guárna, al 


kontadín al várna (arc.), al bakág ["c. 
benestante"] al várna (arc.) 
149 al bakán 
guárna 
150 % bakán ["c. benestante"] % várna 


"c. che ha tanti doveri"] al 


151 al kontadín al ge da da mafiár 
153 al bakáy ["c. possidente"] al guárna 
154 el bakéy (arc.) el guárna 

155 el bakán ["c. possidente"] el guárna 


ó ó 6 
(gen.), el kontadín el ge da de mañár, 


el bakán ["c. possidente"] el ge da de 
mañár 

158 bakán ["c. benestante"] el ge da da 
mañár 

159 al kontadiy al guárna 

160 el kontadi el guárna, el kontadty el 
goérna 

163 el kontadíg el guárna, el kontadín el 
starníse Á 

167 el kontadín ge da a mafiár 

169 el vakáro el governa 

172 el kontadí? ge da el fie" 

175 el kontadí el ge da el fé 


184 el kontadín el ge da el fen 
189 el kontadiy el goérna (it.) 
193 el kontadín govérna 

199 il kontadíg al govérne 
206 il kontadiy al gi da il fen 
208 al kontadíg a da al fen 


La serva farebbe volentieri ... 


804 


del contadino) 


La serva farebbe volentieri una volta un viaggio a ... (l'aiutante femminile 


AIS: 1593 (è una buona s.), 1113 (cosa ne fareste?). 


Comm.: Si osservi l'omofonia totale tra gli equivalenti di "volta" e "viaggio" in alcuni posti 


della Ladinia brissino-tirolese (PP. 81 - 85, 90, 91). 


1 la fančélá fes ient 

17 la sérva la farés volentéira 

19 la sérva la farís intéra, la sérva la 
faris intéra 

20 la fancéla la faróf buntéra 

23 la sérva la farí? nuntéra, la sérva la 
farí“ “uluntéra 

25 la sérva la farés ontéra 

30 la hérva la naréh untéra [lib., 
"andrebbe"] 

32 la hérva la faréh olentéra 

40 la sérva la farés ulintéra 

42 la sérva (gen.) la farés vontéra 

44 la sérva la farés volentéra 

51 la sérva la farués volentiéra 


62 la sérva la faría volintéra 

63 la sérva la naría volintéra 

66 la sérva faría volentéra 

72 la sérva faría volintéra, la sérva faría 
volintéra 

75 la maséra la faría volentéra 

78 la sérva la faráve volentéra 

81 la fancéla fazés ien 

82 la fancéla fazés iom 

84 la fančéla fažés fon 

87 la fančéla fažésa dan, la fančéla fažésa 
jay 

91 la fancéla fazés jay 

92 na masára ra zirde vorentiéra 

93 la masára [gen., "serva" non solo del 
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94 
95 
96 
97 


101 
102 
103 


106 
107 
108 
117 
118 


119 
120 
122 
128 
129 


131 


136 
137 


138 


139 
140 


141 
143 
144 


145 


146 


contadino] la zirdve volentiéra [lib., 
"andrebbe"], la masdra [gen., "serva" 
non solo del contadino] la faráve 
volentiéra (lett.) 

la maséra la fazása gay 

la maséra la fazása gay 

la maséra la fazása gay 

la maséra fazésa bolentiéra, la maséra 
fazésa bolentiéra 

la masára la fazése volentiéra 

la sérva la farie ben volentiéra 

la sérva la faríe volentiéra, la sérva la 
faríe volentiéra 

la sérva la faríe, la sérva la faríe 

la sérva la faríe 

la sérva la farie volincéra 

a sérva la faría volentiéri 

la séfva la fafía volentiéfi, la séfva la 
fafía volentiéfi, la séfva la fafía 
volentiéfi, la séfva la fafía volentiéfi 
la coda la faría volentiéri 

la sérva la faría 

la sérva la faría volentiéri 

la sérva la faría 

la zgudtra fard lontéra 


la sérva Zu parón diriarde volentiéra 
[lib., "andrebbe"] 

la serva (gen.) la faráe volentiéra 

la masára 1 aráč a káro volentiéra 
(lib.) 

la fanséla (arc.) la fése volentiéra 

la masiéra la volése tánto 

la sérva la faríe volentiéra, la sérva la 
faríe volentiéra, la serva la farie 
volentiéra 

la sérva la fése volentiéra 

la sérva la faráe volentiéra 

la sérva la faríe volentiéri, la sérva la 
farie volentiéri, la sérva la farie 
volentiéri 

la sérva la faráe olentiéra, la sérva la 
farde olentiéra, la sérva la farde 
olentiéra 

la kapódola (gr) la farée olentira, la 
serva la farée olentíra, la kapódola 
(gr) la farge olentíra, la kapó9ola (gr.) 


148 


149 
152 
153 


154 
155 
156 


159 


160 


162 
165 
166 
167 


169 
170 
172 
178 
181 
184 
185 
186 
187 
188 
189 
193 
197 


198 


la farée olentíra, la sérva la farée 
olentíra 

la sérva la faráe olentiéra, la sérva la 
faría olentiéra (it), la serva la faríe 
olincéra, la sérva la faráe olincéra 
(arc.), la serva la farée olinčéra 

la serva la farie goia 

la serva la farie olentiéra 

la sérva la farée (arc.), la sérva la faría 
(it), la serva la farie, la sérva la farée 
(arc), la serva la faría (it.) 

la serva la farie olentiéri 

la serva la faría volintiéra 

la serva la faróe olinčéra, la sérva le 
piazerá 

la sérva la faríe voientiéra, la sérva la 
faríe voientiéra, la sérva la faríe 
voientiéra 

la sérva la faríe de güsto, la sérva la 
faríe volintiéri, la sérva la faríe de 
gústo 

la sérua la farie uolentiéri 

la serva a faría de gusto 

a sérva faria volentiéri 

a sérva a faria voentiéra, a sérva a 
faría voentiéra, a sérva a faria 
voentiéra 

a sérva a faria vointiéra 

la serva la faría de gusto 

la serva la faría volentiéra 

la serva faría de gusto 

a doméstika andaria a fáre 

a sérva ge piazaría tánto fáre 

à sérva a faría 

à sérva a faría 

a serva a faríe voentiéra 

a sérva a faria voentiéri 

a sérva a faria voentiéra 

a a sérva ge piazarisi fa 

la siérva a fazarés volentér, la siérva a 
fažarés volentér, la siérva a fažarés 
volentér 

la siérva (2) a fazarés vulentiéi 


200 la siérva a fazarés volantir 
201 a sérva a le piazerés 

204 la sérva farés volentéir 
208 la sérvà a farés volentéi 
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Con quale di loro (6f) fai [il viaggio]? 


807 (parlando di donne) 


AIS: 1253 (I. pure), 1691 (fai), 730 (perché lo fai piangere?). ALD-I: 643 (qu. 
/ quali). ETTMAYER: 5 (qu.). 


Comm.: Alcune delle risposte non offrono l'equivalente di "di loro" e seguono uno schema 
diverso da quello di "fare il viaggio". 


23 koy ki ke - te n de a fa (lib.) 124 koy kudla de lore te fai 

28 kot} kulgla de lire fet 134 apéde kála de kélez la fásto 
29 kon kuálo da lire fet na a fa 135 kon ki de éles fásto 

34 kon ki de lúre fet 136 kon kála de kélez la (lib) fásto 
47 kol} ki de éle fet 137 koň kála de késte fásto 

54 kon ki de kuéle fas 144 kon kudla de lore fátu 


63 kon ki el de lore ke vidges [lib., viaggi] 147 kon kudla de lóre fátu 
68 kon kudla de kuéle li fas se Ó A va 

83 kun kára de véras fézest pa 148 koy kudla js ele fátu 
84 kun kára d várs féžest pa 149 koy kudla de lore fátu 
91 Kup kála d álos fest pa j 150 koy kuála de lóre fátu 
93 kon kála - fásto (+qc.), kon kála de 152 koy kuála de lore fátu 


X Á n 5 
késte (lib) fásto (+ gc.) 153 kon kuála de éle fátu 

99 kon kálà de gle fáste y á s 
SC 170 kon kudle de lore féto 

111 kon: ki do =" ke fas 207 kun kui t) - fátu 
113 kon kual el de lore ke vas FI 


»terminare un contratto di lavoro prima del ter- 


809 mine« 
ALD-I: 833 (uno / una), 399 (il I.). 


Comm.: Per risparmiare spazio molte delle risposte contengono la sigla seguente: pd o pd(6) 
= prima del (o d(6)el) o prima del (+ sost. m.). 


17 al travái quello che si ha e andare via"] 

18 desméter de laorár 139 se fe la gonéla rosa [riferito ai ragazzi: 

62 nar via prima, finir prima del akórdo, "finire un I. per tornare a casa per motivo 
finir prima del kontrát di nostalgia") 

89 fa la gunéla rosa 148 rónper al kontráto 

93 se fa la gunéla rósa ["scappare dal 149 par tornár káza súbito 
posto di l. per nostalgia"| 156 rónper ay kontráto 

94 fe la gonéla rósa 160 rónper un kontráto 


162 pd tenp 

165 rónpar el kontráto 

173 finíre príma del témpo 
188 fenír el kontráto pd ténpo 
197 torná príma dal óra 


ó 
108 príma de fenír el laóro 
129 impiantála al laóro inánte dl óra 
ó 
130 aa i set óis 
134 lasá al laóro pd ténpo 
137 otá su baráka [gen., "prendere tutto 
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Come si richiama una mucca? 


815 


17 - 134 móra 
31 marino tóño fránko [ad es., ognuna 136 tio bíza tio 
veniva chiamata per nome] 138 égi éoi 
32 brúna 139 Go mora 
34 brúna venésia 159 - 
38 uésa 164 brrr čo čo čo 
42 biónda 165 - 
47 te béla te béla 169 stéa, tóe toe 
63 nína sal [con in mano un pugno di sale] 172 - 
68 0i 179 bela [+ peril nome], stéla [+ per il nome] 
93 mora, éo sal ["prendi il sale"] 188 mora [+ per il nome] 
111 tei tei [con il sale in mano] 189 bíza [+ peril nome], móra [4 per il nome] 


130 píči píči [perivitelli], sátili sátili 


l'übero 2/ 
8 1 6 (= la mammella della mucca) (cf. ALD-I, 584: il petto) 


l'ubero (= la mammella della mucca) 


il mangìme per i maiali 


820 


AIS: 246 (un maiale). 


9 las lavádúras latte") 

27 el pastù per i purséi 49 el pastúm 

30 la laánda 51 el pastúm 

32 la skóca ["scarto del latte"] 54 la kolóbia 

35 la laánda dei porhéi ["la lavatura"] 55 el mafá del porcél 

36 le änsädúre 56 el mafiár del ket 

38 la Hadi 61 el paston per el rugánt 


62 el pastoló 
72 la zbródega 
74 la bóla "polenta senza sale, più avanzi di 


44 el pastù per i purséi 
45 le lavaiüre 
47 la brúa ["resto della lavorazione del 
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cucina, verze, rape, patate"] 

75 el mañár dei porcéi 

76 la semola ["la crusca"], la lavadüra 
["sciacquatura delle stoviglie"], el mafidr 
dei purčéi (gen.) 

78 al pastolá dei porčéi 

81 les laadóres, la polénta dal porčél 

82 la polénta dl pofcél [preparata proprio 
peri maiali, ad es. patate, erba, ...] 

83 les laadóres 

84 Is lavadürs 

85 los lavadiiras 

89 los lavadüfs 

90 la puldinta 

91 la puláinta dl purčél 

93 la polénta, le aio 

95 la polénta del porčél 

96 i pavaróns, 1 broé 

97 la lavadüre ["rifiuti della cucina"] 

98 la poléntá, i puróns 

99 | síbol, la poléntá per i porcíe 

101 el pastón [solido] 

102 l Súgol [per ingrassare] 

103 / súgol [per ingrassare] 

104 le lavadiire [liquide] 

105 le lavadúre [liquide] 

108 el pastón [solido, poco usato] 

111 al mañár dei rügánti 

117 el pastór [solido], le dróste de la 
polénia 

118 le lavadüfe [liquide], el skófo ["siero 
del formaggio"] 

120 la bródola 

123 el pastoló 


125 le lavadúre [liquide] 

129 al porój ["siero del latte"], el lavadúre 
("gli avanzi di cibo"] 

130 li lavaóüri, al pastón par i purdés 

131 le lavaðúre ["gli avanzi"] 

132 al pastón par pordiéi 

134 al beveróy [anche: "m. per le mucche"] 

135 al pastóň [anche: "m. per le galline"] 


136 la lavadúres del porsél 

137 la polénta del por8él "polenta di 
crusca"], le lavadúre ["gli avanzi"] 

138 le lavadúre 

139 le lavadúre per el porcél 

140 i paoróñ ["siero del latte"] 

141 le lavadúre [liquide] 


142 al pastón, i pauróin, le króste de la 
polénta 

143 la bóia, i pauróiñ, al pastón 

144 al pastoy [solido], le króste de la 
polénta 

145 le pasture [solide], el skólo ["siero del 


ó 
latte"], la polénta dei por9éi 


ó 
146 le lavadure [liquide], el skólo ["siero 
del latte"] 
147 i gay [ghiande], al pastór [solido], le 


lavadúre [liquide] 

148 al pastón [solido], le spolentadúre 
["avanzi della polenta"] 

149 al pastón, al skol 

150 “ pastón, "l skol 

151 le lavadúre [liquide] 

152 al bearóy lliquido: "scolo", ecc.] 


153 al 9ukót, al pastón, le Javadúre 

154 el skólo [dilatte], le lavačúre [liquide] 
155 le lavaüre dei pork [liquide] 

156 | pastón [solido] 

159 al pastón [solido] 


ó 

160 le lavadüre [liquide] 
ó 

161 le lavadure [liquide] 


162 le lavadúre [liquide] 

163 el pastón 

164 el pastón 

165 le zlavaüre [liquide], el skóro [collatte] 


166 el pastór [fisso], e spoeniadure 
[cereali] 

167 a zlavaüra, e zlavaure (pl.) 

169 e avaeüre 

171 la lavaúra 

178 la lavaúra [liquida] 

179 el tritéo [cereali, ecc.] 

180 el skóro [liquido a base di latte], la 
lavaúra [avanzi del pranzo] 

181 el tritéo 

187 a zbródeja [liguido], e spoentaúre 
[avanzi della polenta] 

188 el skófo [liquido], e spoentaóüre [colla 
polenta] 

189 a zbródega [liquida] 

193 el pastór [più solido] 

197 il pastón [solido], i vansúms [avanzi] 

201 el sir [il siero] 

202 al sir [il siero] 

203 suse, al pastón 
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204 al skólu ["il siero del latte") 
206 li čúki purceláni 

207 li glándi [le ghiande] 

208 al skol 


Devo sedèrmi. 


829 (Sono stanco: —) 


AIS: 662 (sedersi). 


210 il pastón (gen.) 
212 al skol 
213 al skólu 


1 
217 el skólo, le skór9e de patáte, la sémola 


3 e štôt setsá io 


24 o da sentám = 
32 go de skañás (arc.) 
35 go de hintá" do 
36 séfio santám žô 
37 go de sentán zo" 


41 go dé hintám do 

45 mi a ke me sénte žô 

46 go da sentárme do (arc.) 

56 ai da sentárme go 

60 kófio sentárme, dévo sentárme 

67 bizófi ke [lib., "bisogna che"] me sénta 
Zo ["mi sieda"] 

72 go da sentárme 

78 dévo sentárme 

79 dévo sentárme 

92 kófie me šentá 

93 me tóka me sentá, ai da [esprime 
meno obbligatorietà] me sentá 

102 kófie sentárme Zu (it.) 

103 kóñe sentárme zii 

104 kófio sentárme zo, i e müs ke me 
sénte zo 

105 me kófio sentár Zo, | e mus ke me 
sénte Zo 


ó ó ó 
106 o de sentárme do, kófie sentárme do, 


ó 
déue sentárme do 
ó j ó 74 n ó 
107 o de sentárme do, kófie sentárme do 
ó ó 
108 kófie sentárme do, déve sentárme do 
109 o de sentárme do, kófio sentárme do 
110 o de sentárme do, kófio sentárme do, 
mi l e us ke me sénte óo 
115 go da sentárme 
116 kófio nsentárme, me tóka nsentárme 
ó 
117 sküfio sentárme do, me tóka sentárme 
ó 
do 
118 me tóka sentáfme Zo, kófio (trent.) 
sentáfme £o, dévo (it) sentáfme 20 


124 bizóña ke me sénta Zo 
125 kófio sentárme, dévo (it) sentárme, go 


ó 
da sentárme £o, kófio sentárme £o, 
dévo (it) sentárme Zo 

129 def sentám du 


130 ei da sentámi, skoň sentám du 

131 kóñe [esprime un dovere più impellente] 
sentáme, bezón ke me sénte 

132 skófie ["sono costretto a..."] sentáme do 

133 me tóča sentáme 

135 kófie sentáme do 

136 kóňe ["sono costretto"] sentáme do 

140 me tóka me sentá ôu, me koñóy me 
sentá óu 

141 me tóka me sentá óu 

142 me tóka me sentá óu 

143 me tóka me sentá óu 

144 me tóka sentárme, me kófie sentárme, 


ó ó 
o da sentárme do (rafforz.), me tóka 
ó 
sentárme do (rafforz.), me kófie 
ó 
sentárme do (rafforz.) 
ó ó 
145 me tóka sentáme, e da sentáme do, 
ó 
me tóka sentáme do 
146 me tóka sentárme óo, kófie sentárme 
do 
148 me tóka sentárme, me kófie sentárme, 
o óa sentárme do (rafforz.), me tóka 


sentárme óo (rafforz.), me kófie 
sentárme óo (rafforz.) 


ó 
149 me tóka sentárme do 


ó 
150 me tóka sentárme do 
151 me tóka sentárme 


ó 
152 me tóka sentárme do 
ó 
153 me tóka sentárme do 
ó 
154 me tóka sentárme do 


ó 
155 me tóka sentárme do, kófie sentárme 
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ó 
156 me tóka sentárme do, me kóña 


ó 
sentárme do 
158 me tóka sentárme, mi o de sentárme 


ó 

159 me tóka sentárme do, kófie sentárme 

ó 

do 

ó M ó , 3 

160 o da sentárme do, me tóka sentárme 

ó 

do 


ó 
161 o da sentárme 


Dobbiamo sederci. 


830 (Siamo stanchi: —) 


AIS: 662 (sedersi). 


ó 
162 o da sentárme 
163 o da sentárme 


164 o da sentárme 

169 skufio (arc.) sentárme, go de sentárme 
do, go de sentárme zo 

183 dévo sentárme 

193 ai de sintáme 

197 i škuíñi sentámi, i škuéňi sentámi 

201 déve (ital) sentáme, kur sentáme 


Comm.: Si osservi l'ampia diffusione del pronome riflessivo si in sostituzione del tipo ci. 


23 m a de sentás jo 
35 al) ga de hintá" do 
36 seňóm santás žô 
37 ay ga da sentáz zo 


Á ó 

41 ej ga de hint" do 

43 gom da sentáse zo 

44 góme da sentdrse zo 

45 do"óm sentárne Zò 

54 koñén sentárne gu 

55 n aén da sentá 

60 kofién sentárne 

65 dovén sentárne “zo 

72 gavém da sentárne 

79 dovém sentárne 

92 koñón se šentá 

93 ne tóka se sentá, aón da [esprime 
meno obbligatorietà] se sentá 

102 koñón sentárse Zú (it.) 

103 koñón sentárse zii 

104 ne kofión sentár zo, l e miis ke ne 
sentesán zo 

105 ne koñón sentár Zo, l e mus ke ne 
sentásen £o 


106 avón de sentárse do, kofióg sentárse 
do, dovón sentárse do 

107 avón de sentárme dö; kofión sentárme 
do) dovón sentárme do 


108 koñóy sentárne do 

109 o" de sentárse bo, koñó" sentárse 60, 
dovó! sentárse óo, ne tóka sentárne 
do, o" de sentárne do, kofió? sentárne 


do, dovó" sentárne do 

110 o" de sentárse ðo, kofió sentárse óo, 
noi l e mus ke ne sentóne óo 

116 ne tóka nsentárse, kofiémo nsentárse 

117 skufióg sentárse do, ne tóka sentárse 
do 

118 gavémo da sentáfne £o, ne tóka 
sentáfne Zo, kofiém (trent.) sentáfne 
£0 

125 koňém sentárne, gavén da sentárne 
Zo, koňém sentárne Zo 

129 dovón sentáz du 

130 skuñón sentási 

131 bezón ke se sentóne, avóň da sentáse 

132 skoňón ["siamo costretti a ..."] sentáse 
do 

133 ne tóča sentáse, dovór sentáse 

135 koñón sentáse do 


zd x 3 4 PR 

136 kofión ["siamo costretti, obbligati a"] 
d 
sentáse 60 


138 dovoy [più obbligatorio] se senté 

140 avón da se sentá du, ne tóka se sentá 
du, ne koñón se sentá du 

141 avón da se sentá du, ne tóka se sentá 
óu 

142 ne tóka se sentá óu 

143 ne tóka se sentá óu 

144 ne tóka sentárse, ne kófie sentárse, 


ó 
avóy da sentárse do (rafforz.), ne tóka 
ó 
sentárse do (rafforz.), ne kófie sentárse 


ó 
do (rafforz.) 


142 


Vol. 4 


145 


146 
148 


149 


150 
151 


152 


153 
154 
155 


156 


159 


160 
161 


ne tóka sentáse, dovón sentáse, aón 
ó ó 
da sentáse do, ne tóka sentáse do, 


ó 
dovón sentáse do 


ne tóka sentárse óo, koñóy sentárse do 
oy da sentárse, ne tóka sentárse, ne 
kóñe sentárse, avóy da sentárse 60 
(rafforz.), on da sentárse 60 (rafforz.), 
ne týka sentárse 00 (rafforz.), ne kóñe 
sentárse 00 (rafforz.) 


ó 
ne tóka sentárse do 


ó 
ne tóka sentárse do 
ne tóka sentárse 
ó 
ne tóka sentárse do, dovón sentárse 
ó 
do 
, NA 
ne tóka sentárse do 
ó 
ne tóka sentárse do 
ó 
me tóka sentárse do, kofión sentárse 
ó 
do 
á 2 ó Z m 
me tóka sentárse do, me kófia 
ó 
sentárse do 
Fá Fá ó = 2 Z. Š 
ne tóka sentárse do, koñéy sentárse do 
ó 
ne tóka sentárse do 


ó 
avémo da sentárse 


Dovete sedèrvi. 


83 1 (Siete stanchi: —) 


AIS: 662 (sedersi). 


162 
163 
164 
165 


ven da sentárse 
veg da sentárse 
veg da sentárse 
voy da sentárse 


166 avóy da (arc. sentárse, voy da (arc.) 


168 
169 


170 


173 
174 


175 


178 
180 
182 
183 
186 
187 
188 
193 
197 
198 
201 


sentárse, dovémo (it.) sentárse, avémo 
da (it) sentárse, vémo da (it) sentárse 
gon da sentárse, dovón sentárse 
skufiímo (arc. sentárse, gímo de 
sentárse do 

ne tóka sentárse zo, dovímo sentárse 
zo 

gavémo da sentárse, dovémo sentárse 
géme da sentárne zo, dovém sentárne 
zo, dovéme sentárne zo 

gôm da sentárne zo, gem da sentárne 
zo, gem da sentárne zo 

gavémo da sentárse 

gavémo da sentárse 

dovémo sentárse 

dovémo sentárse 

gémo da sentárse 

gavémo da sentárse 

von da (arc.) sentárse 

ven de sintáse 

i $kuifity sentási, i škueňín sentási 

i skuňión sintási 

noáltris kufiég sentáse 


Comm.: È interessante notare la larga diffusione del pronome riflessivo si al posto di vi. 


4 


23 
28 


29 
30 
35 
36 
37 


38 
41 
45 
54 


vo Stováivat sétsəř io 
. d NE 

i de sentás go 
mudé santáz 20 


ó 
ie da hantáz do 


gi de hentá" Zo 
gi de hiniá" do 
sini santáf 26 

gi da sentáv zo 
gi de hentá" Zo 
gi de hintd^ do 
dové sentárve 
koñéo sentárve du 


55 aév da lall., lento: aéf] sentáf 


56 
60 


avé da sentárve áo 
koñé sentárve 


65 
72 


dovéo sentárve “Zo 


gavé da sentárve 


76 ge da sentárve fü 


78 
79 
92 
93 


102 
103 
104 


105 


dové sentárve 

dové sentárve 

koñá ve Sentá 

ve toka ve sentá, avé da [più come un 
invito] ve sentá 

kofié sentárve Zu (it.) 

kofié sentárve zü 

ve kofií sentár zo, l e müs ke ve 
sentesd zo 

ve koñí sentár Zo, | e mus ke ve 
sentesá 20 


ó ó ó 
106 avé de sentárve do, kofié sentárve do, 
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ó 
dové sentárue do 


ó ó ó 
107 avé de sentárve do, kofié sentárve do, 


108 


ó 
dové sentárue do 


ó 
kofié sentárve do 


109 e óe sentárve óo, kofié sentárve óo, 


dové sentárve óo 


110 e de sentárve do, kofié sentárve 00, voi 
l e mus ke ve sentéye óo 


112 
113 
115 
116 


kofiéo sentárve 
dovéo sentárve 
dové sentárve 


ve tóka nsentárve, skofié nsentárve 


ó ó 
117 skuñé sentárve do, ve tóka sentárve do 


118 


125 


129 
130 
131 
132 
133 
135 
136 
138 
140 


141 
142 
143 
144 


145 


ve tóka sentáfve Zo, 


sentáfve 20 


kofié sentárve, gavé 


kofié sentárve 20 


kofié (trent.) 


ó 
da sentárve Zo, 


dovód (all) sentáv du 


skufiéói sentáv du 


bezon ke ve sentáve, avé óa sentáve 
skoñé ["siete costretti a ..."] sentáve do 
ve tóca sentáve, dové sentáve 


kofié sentáve do 
kofié ["siete costretti 
toké (imp.) ve senté 
ve tóka ve sentá 6u 
sentá óu 

ve tóka ve sentá óu 
ve tóka ve sentá óu 
ve tóka ve sentá óu 


a.."] sentáve do 


, ve kofióg ve 


ve tóka sentárve, ve kófie sentárve, 


ó ó 
avé da sentárue do 
ó 
sentárve do (rafforz. 


ó 
do (rafforz.) 


(rafforz.), ve tóka 


), ve kóñe sentárve 


149 


150 


151 


152 


153 


154 
155 


156 


159 
160 
161 


162 
163 


164 
168 
169 
170 
173 
174 
178 
180 
182 


183 
186 


kofie sentárve, avé da sentárve óo 
(rafforz.), e óa sentárve óo (rafforz.), ve 
tóka sentárve do (rafforz.), ve kóñe 
sentárve óo (rafforz.) 


ó 

ge tóka sentárse do 
È Y 8 ; oF 
avé da sentárge do, ve týka sentárge 


ó » „7 6 
do, dové sentárge do 
ve tóka sentárve 
ó ó 
ve toka sentárve do, dové sentárve do 
z m ; zd 
ge tóka sentárge do, ve tóka sentárge 
ó 
do 
I pt, © 
ge tóka sentárge do 
ó ó 
ve tóka sentárve do, kofié sentárve do 
ó 
ve toka sentárve do, 
ó 
do 


ó 
ve tóka sentárve do, 


ve kófia sentárve 


ó 
kofié sentárve do 
ó 
ue tóko sentárue do 
ó 
avé da sentárve 


ó 
ue da sentárue 
ue da sentárue 


ve da sentárve 

dové sentárve 

skufií (arc.) sentárve, 
ve tóka sentárve zo 
doví sentárve 

doví sentárve 

gi da sentárve, doví sentárve 
gi da sentárve 

doví sentárve 


gi de sentárve do 


ó 
gi da sentárve, doví sentárve 
gi da sentárve 


ó 
ve tóka sentáve, dové sentáve, avé da 


ó ó 
sentáve do, ve tóka sentáve do, dové 


187 gavé da sentárve 
193 ve de sintáse 
197 i Skuiñí sentási, i škueňí sentási, i 


ó 
sentáue do 


146 ve tóka sentárve óo, kofié sentárve do 
148 e óa sentárve, ve tóka sentárve, ve 


198 
201 


veis di sentási, i Skuiñí sentávi, i 
Skuefií sentávi 

i skuňiéis sintávi 

vuáltris kunéis sentáve 
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Devono sedèrsi. 
(Sono stanchi: —) 


832 
AIS: 662 (s.). ALI: 685 (s.). 


35 i ga de hintd^ do 

36 i séfia santás žô 

37 ai ga da sentáz zo 

41 ai ga de hintá" do 

54 i kofi sentárse Gú 

55 is a da sentá 

56 i a da sentárse áo 

63 i kon sentárse jo 

65 i koñ sentárse dzo 

68 i ga da sentárse go 

72 i ga da sentárse 

79 i déve sentárse 

80 i se déve sentár 

92 i kófie se šentá 

93 i tóka se sentá, i a da [esprime meno 
obbligatorietà] se sentá 

102 i koň sentárse Zú 

103 i kofi sentárse zii 

104 i se kon sentár zo, l e müs ke i se 
sénte zo 

105 i se kon sentár Zo, l e mus ke i se 
sénte Zo 


ó ó ó 
106 i a de sentárse do, i kofi sentárse do 
ó ó ó 
107 i a de sentárse do, i kofi sentárse do, 
ó ó 
i deve (it.) sentárse do 


ó 
108 i kofi sentárse do 
109 i a óe sentárse óo, i kofi sentárse óo 
110 i a de sentárse do, i kofi sentárse ôo, 
lori | e mus ke i se sénte do 
115 i deve sentárse 
116 el ge tóka nsentárse, i kóña nsentárse 
ó 
117 i skuy sentárse do, ge tóka sentárse 
ó 
do 
118 ge tóka sentáfse Zo, i kofi (trent.) 


sentáfse Zo 
PM 2 sið NET 
125 i kofi sentárse, i ga da sentárse Zo, i 


kofi sentárse Zo 
129 dev sentáz du 
130 leri skofi sentás du 
131 i a da sentáse, bezón ke i se sénte 
132 i skóňe ["sono costretti a ..."] sentáse 
133 i tóca sentáse, i déve sentáse 
135 i kófie sentáse do 


d 
136 i kófie ["sono costretti a ..."] sentáse 00 
140 ge tóka se senti ðu, ge koñón se 


sentá óu 
141 ge týka se sentá du 
142 ge týka se senti du 
143 i tóka se senti óu 
144 ge tóka sentárse, ge kófie sentárse, i a 
ó ó 
da sentárse do (rafforz.), ge tóka 
ó 
sentárse do (rafforz.), ge kófie sentárse 
ó 
do (rafforz.) 
ó ó 
145 ge tóka sentáse, i a da sentáse do, ge 
ó 
tóka sentáse do 
146 ge tóka sentárse óo, i kofi sentárse do 
148 ge tóka sentárse, ge kófie sentárse, i a 
óa sentárse óo (rafforz.), ge toka 
sentárse ðo (rafforz.), ge kóñe sentárse 
60 (rafforz.) 
ó 
149 ge tóka sentárse do 
150 ge tóka sentárse 
151 ge tóka sentárse 
ó 
152 ge tóka sentárse do 
ó 
153 ge tóka sentárse do 
ó 
154 ge tóka sentárse do 
ó ó 
155 ge tóka sentárse do, i kofi sentárse do 
ó 
156 ge tóka sentárse do, ge kóña sentárse 
ó 
do 
ó 
159 ge tóka sentárse do, i kófie sentárse 
ó 
do x 
160 ge tóka sentárse do 
ó 
161 i a da sentárse 
ó 
162 i a da sentárse 
163 i a da sentárse 
ó 
164 i a da sentárse 
166 i a da sentárse 
169 i skúfie (arc. sentárse, i ga de 
sentárse do 
170 i déve sentárse zo 
173 i déve sentárse 
ó 
183 i deve sentárse 
193 i a de sintáse 
197 a Skuíñin sentási, a skuófiin sentási 
198 i skuofis sintási 
201 lôur ai kun sentáse 
212 lori i a da sentárse 
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debba (3m). / debbano (6m). 
838 [Spero che non] debba (3m) [pagare niente]. / [Spero che non] debbano 


(6m) [pagare niente]. 


Comm.: Alcune delle forme raccolte corrispondono al congiuntivo non presente bensí im- 


perfetto. 


13 ábia dá (raro) / i ábián dá 

22 | gábis de / i gábis de, | ge túki / i 
ge tüki 

ó ó 

23 la de [ind.,lib.] / i a de [ind., lib.], l 
gábie de (it) / i gábie de (it.) 

34 al gde de / i gáe de 

36 | gábe da / i séfies, l séñe / i séñe 

38 el gápe" de / i gápe" de 

46 i gábe* da 

50 I kóñla / i kófila 

56 Í ábia da / i ábia da 

61 1 gábia da / i gábia da 

72 el gába da / i gába da 

84 al más / ai más 

85 al dis / ai dis 

91 al dis (gr) / ai dis (gr) 

92 el ébe / i ébe, kófie / kófie 

93 | kuñóne (arc.) / i kuñóne (arc), | 
tóke / i tóke 

94 I ábe da / i ábe da 

95 | móse / i móse 

96 i ábe da 

97 kofiésa / kofiésa 

100 ! kofiése / i kofiése 

102 Í kofiése / i koñése 

103 | kofiése / i kofiése 

106 ge tóke / ge tóke, el kófie / i kóñe, el 
déve / i deve 

108 | áve / i áve, 1 kóñe / i kófie 

109 ! áve de / i áve óe 

110 | áve de / i due óe 

115 | dovése / i dovése 

116 | gábia da [i dábia bá ge tóke / ge 
tóke 

117 l skúňe / i skúñe, ge tóke / ge tóke 

118 ge tóke / ge tóke, el déva (it) / i déva 
(it.) 

130 al ébie da / i ébie ča, al skófie / i 
skóñe 

132 I skóñe / i skóñe 


138 I tóke / i tóke 
141 ge tóke / ge tóke 
142 ge tóke / ge tóke 
143 i tóke / i tóke 
ó ó ó 
144 | épie da / i épie da, | ópie da / i 
ó ó ó 
ópie da, l óbia da / i óbia da 
145 ge tóke / ge tóke 
148 | ábie ba (it) / i ábie da (it) 
ó ó 
150 | épie da / i épie da 
151 ge tóke / ge tóke 
ó ó 
153 al ábia da (it) / i ábia da (it) 
154 l dbia da (it) / i ábia ða (it) 
156 ge tóke / ge toke, ge kófie / ge kóñe 
159 ge tóke / ge tóke 
160 ge tóke / ge tóke 
ó ó 
161 | ábia da / i ábia da 
ó ó ó 
162 | ábie da / i ábie da, l ábia da / i 
ó 
ábia da 
163 | épie da / i épie da, | ápia da / i 
ápia da 
ó ó ó 
164 | ábie da / i ábie da, l épie da / i 
ó 
épie da 
165 I ábia da / i ábia da 
168 el gápia (it) / i gápia it.) 
169 iu ge tóke (ton.) / eóri ge tóke (ton.) 
177 lu déba 
178 el gábia da / i gábia da 
180 el gábia da / i gábia da, el gápia da / 
i gápia da 
182 I déva / i déva 
ó 
183 | deva / i deva 
ó y ó 
184 | gápia da / i gápia da 
ó 
185 | gáe da / i dáe, l gavése / i gavése 
186 el gde da / i gáe da 
197 al škuíňi / a Skuífiin, al Skuéñi / a 
škuéfiy 
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Vol. 5 


La cagna non smette ... 


8 3 9 La cagna non smette di abbaiare. 
AIS: 1098 (la c.), 1099 (il cane abbaia). ALD-I: 510 (no / non). 


118 la káfia no ge la mola 
121 la káfia la ségita 


164 a káña no a čésa 
174 la káfia no la dezméti 


Vol. 5 


Come si richiama una gallina? 


854 


45 pi pi pi 

55 píne píne píne 

70 te te 

85 püla púla (f 

88 ko ko 

100 ko ko ko 

101 pitóle pitóle pitóle, púle püle púle 
107 pi pi pi 

108 bíre bíre bíre 

115 kékola kékola kékola 
134 pío pío pío 


l'àrnia >Z 


860 (l’alveare) 


137 pio pio pio [per richiamare i pulcini] 
151 ko ko ko [quando la g. fa l'uovo] 
152 pi pi pi 

153 pi pi pi pi 

154 kíra kira [sg. arc.], kíre kíre [pl., arc.] 
159 pirüs pirüs pirüs [detto ai pulcini] 
167 pi pi pi 

177 pi pi 

180 piu piu piu [peri pulcini] 

186 pi pi pi pi 

188 piu piu piu [peri pitussétti] 


AIS: 1157. ALD-I: 37 (l'ape / le api). ASLEF: 1143. 


l'àrnia 
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868 


il collare Y / le rèdini 


(del cavallo) 


AIS: 1191, 1239 (il c.), 1235 (le r.). 


869 


il collare 


l'alpeggio / la baita 


dove il malgàro vive e fa il formaggio) 


ASLEF: 4094 (la b.). 


(il posto dove si portano gli animali in estate) / (la cascina di montagna 


1 
18 
19 
22 
23 
34 
36 
37 
41 


42 
43 


47 
49 


50 
51 
53 
54 
57 
58 
71 
77 
78 
80 


la teå 

la kazéra 

la téga (arc.) 

I munt 

la muntáfia ["a. in zone più alte"] 

la kazéra 

el mut "la montagna"] 

ol kazenét [dove si fa il formaggio] 

na hó “nd ol mut ["andareina."] / la 


ka de mut 

na en mut [v., "andare in a."] 

portá a mut [v., "portare in a."] / la 
kazéra |"cascina dove si fa il formaggio"] 
la kazéra ["cascina dove si fa formaggio") 
la málya (9) 

el bait, la málya 

el bait (gen.) 

la mályá (lto.) 

el stalón 

la Xazárä 

el čazél 

la kazína 

la kazína, 1 feníl 

li kazíni (pl) / la stála 

la málga 


84 


85 
89 
93 
97 
98 
101 
102 
103 
111 
112 
114 
120 
124 


127 
128 
129 


131 


134 


la čazóta [solo: "cascina dove si fa il 
formaggio"] 

la útia, la čazóta 

sa mont 

el tabié da mont 

la tiéza da mont 

žir sa mont 

el kampígol 

1 kampígol 

I kampígol 

I kazerót dal lat 

el kazél, el bait 

el kampíf 

la kazára 

la kazéra [costruzione in cui il malgaro fa 
il formaggio: fa parte della malga] 

la málga 

en málga / la kazára 

la kazéra ["dove si fa il formaggio"], al 
kadón ("il riparo dei pastori, casetta 
piccola"] 

portá a mónte [v., "portare in a."], | 
brite ["a. intermedio per il periodo da 
settembre fino a Ognissanti "] 

la kuzinéta |"posto di fianco al fienile 
dove si dorme"] 
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138 
154 
163 
167 
170 
171 
173 
176 


872 


la málga 

la maioléra "a. più vicino") 

la bdita [tipo di fienile] 

el páskofo in montáña 

la báita 

el báito 

la montáfia / el báito 

le fitánse [nel mezzo della montagna] 


la carriòla >Z 


uomo) 
AIS: 1225. ASLEF: 3281. 


181 a málga 
193 |! alpégo 
197 in mont / la $tdipa 
199 la málge 


203 la mont 
207 la mont 
208 la málga 


(il piccolo carro con una sola ruota in legno o in metallo, spinto da un 


la carriòla 


[I frutti] marciranno presto. 


886 


AIS: 1280 (m. ben pr.). 


26 
28 
30 
33 
49 
51 
59 
63 


va ^ malúra prest 

varó în malúra prost 
marhirá prest 

marsirá a la zvélta (lib.) 
s enmaréirá prest 
enmarsirá prest 

s enmarsíš (pres.) prest 


i 
i 
i 
i 
i 
i 
i 
i zmarčíš en présa 


84 fraidiará präš 
91 fraidiará dfáta 


97 
98 
100 
106 
107 
123 


125 
127 


131 


s eymarcirá prešt 
i sin žirá prešt 
i marčirá prešt, i marčirá bel e prešt 
i se inmardirá in présa 
i se inmardirá in présa 
i zmarsis bonóra 
ó 
i nará de mal prest 
i se zmarsirá prest 


d 
se mardisará čelóngo [lib., "subito"] 


132 
140 
143 


144 


145 
147 


150 
151 
152 
154 


159 
163 
165 
167 
170 
171 
173 


mardirá présto 


i 
i 
i 


i 


i ndará már8i présto, i marsirá 


óirá de mal prest 
s inmarðirá bonóra 


ó 
ndará de mal présto 


ó 
deventará márði présto 


présto, i se iymardirá présto 


i 
i 
i 


. "^ > . z "n mmo 
i mardirá présto, i ndará márði in 


se inmardirá bonóra 
ndará mársi bonóra 
ñerá márði a star pok 


z . . z M z 
presa, 1 marðirá in presa 


i 
i 
i 
i 
i 
i 
i 


se iymardís présto 

se marsirá présto 

marsirá bonóra 

va márda a e zvélte 

se zmarsise [lib., pres.] présto 
ndra mársi présto 

zmarsirá súito 
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174 i zmarsirá prest 197 a infraidiráy prest 
175 i zmarsird prest 198 i ipfraidirág prest 
184 i se zmarsirá suíto 211 i va óe mal prest 
187 i ndará mársi présto 212 i marie bonóra 


194 i marsirá debóto ["subito"] 


il gráppolo =/ 


887 


AIS: 1314. ASLEF: 3830. 


il gràppolo 


la botticella 2/ 
889 (picc. botte di legno rotonda trasp. per l'acqua e il vino) 
AIS: 1321 (il tino). 


la botticella 
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il càvolo / il cavolfiore 


893 


AIS: 1366 (il cavolo). 


Comm.: Primo stimolo: delle volte la separazione concettuale e cognitiva tra il càvolo, la 
verza ed il cappuccio è risultata difficile. 


19 dl kátul (it) 151 al kávol / al brókol [verde] 

22 | kaulfiúr 154 el brókol [verde; però qua non ce] 
23 | kavolfiú" 155 el brókol 

25 % vers 157 el brókol [verde] 

31 ol kavolfiúr (it.) 164 a vérza [verza] / el kavolfiór 

32 ol vers 165 el kapús [cappuccio] / el brókol 
34 ol brókol 166 el brókol 

40 I ers 167 el brókol [verde] 

43 el gabús (2) 168 el brókol 

45 el kavolfiür 178 el brókolo [verde] 

76 la vérza / i brókoi [pl., più usato] 180 el brókolo [verde] 

77 l veré 185 el kapúso [estate?] 

96 la tournadüra ["c. cresciuto"] 187 el brókol 

104 1 brókol 188 el kapúso [cappuccio] / el brókol 
106 el kavolfiór 189 el kapúso [cappuccio] / el brókofo 
107 el kavolfiór 193 el brókul 

114 el brókol [verde] 194 el brókoo [broccolo (verde)] 

128 la vérza / el kavolfiór 201 la verga 

148 la véróa [la verza] 211 al kávol 

150 ai kavolfiór 214 el kapús 


i pomodori / il sedano 


897 


AIS: 1374 (il pomidoro), 1364 (il s.). 


148 al séðeno, al séðano 179 i pomodóri, i pumidóro, i pumidóri 
ó 


ó 
156 i pomodóri 182 i pomidóro 
164 i pomodori, i pumidóri (arc.) 


Dovresti strappare ... 


9 0 0 Dovresti strappare le erbacce. 
AIS: 1355 (st. la malerba). 


Comm.: I tipi tserklár, serié o sarvié (ecc.) (= *SERCULARE) significano "estirpare le erbacce" 
e sono quindi di solito privi di un complemento diretto. 


3 tü Stésas traf őrá 32 te garéhet de strépa fo 
5 tü štô“š trar ótrá 36 te dorés strapá $0, te gárés dà tó e 
12 tü stes^s trai órá 37 te ge aréset de terá sò 
13 t afóš dá Stepér fof 38 te garéhet de nita hö 
19 te durises (it) zgarbář fo 39 ta Ida: de strapá fo 
22 ta duaréstut strepá 41 te dóéhet "trepá fo 
23 t aríz de strepá fo 42 te garéset de kavá fóra 
31 te duréhet skarpá fo 43 te garéstös da kavá 
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44 
45 
46 
47 
50 
57 
58 
63 
64 
67 
68 
70 
72 


78 
79 
81 


82 
83 
86 
88 
92 
93 


95 
97 
98 
99 
100 
102 
109 
112 


117 
118 


120 
123 
126 
129 
130 


131 


132 


te doróstó kavár 

te doría kavár 

te garéste da kavár 

te durésti kavár 

dovrústus tirár fúar 

averósti da tirár for 

koñeróstus tirár for 

dovrésti kavár fór 

dovrósti tirár fór 

te doverési kavár, te doverési kavár 
kofierósti tor for 

ti dovríi tirár fo 

te doveríe strapár, te gaveríe da far 
for, te gaveríe da kavár 

te düréstu tör sù 

te gaverése da kavár vía 

te mesás serié, te mesds serié, te 
mesás serié, te mesás serié 

te mesás sefié 

t masás tra fóra 

f? msésas (Ito) mundé 

1? m?sésos mundé, P m°sésas dzafé ófa 
te kofiardes sarí 

te kufiaráve [arc., esprime piü 
obbligatorietà] tirá fóra, te tokaráve 
tirá fora, t avaráve tird fora, te 
kufiardve [arc., esprime più 
obbligatorietà] servée, te tokaráve 
servée 

te mosáse sarvié 

te koñéses sarkiér 

te koñéses trer fóra 

tu kofigse Strenár, tu kofigse tirár fórá 
tu koñése tirár su 

te koñeríes kavár 

te óovarísi kavár su 

koñerésti tirár fóra 

te douari kavár 

te dovfési kaváf fófa, te dovefési 
zbfegáf fófa, te dovfési tifáf fófa, te 
dovefési kaváf fófa, te dovfési kaváf 
fófa, te dovefési zbfegáf fófa, te 
dovfési zbfegáf fóra 

te doverési tirár sú 

te dov“rési kavár 

te doverési tirár su 

dovará (aton.) tiré fóra 

t avará da zavá, t ôuvará tiré fóre 
te avaráe da [più come commando] 
tiriá via 

te avarde da sari ["sarchiare"] 


134 
135 


137 


138 
139 


140 
143 


144 


146 


149 
150 
152 


153 
154 


155 


156 
157 


159 


160 
161 
162 
163 


165 
167 
169 
171 
172 
174 


183 


185 
187 


189 


193 
197 
199 
212 
215 


t avardez da gavá 

te avaráez da sari ["strappare le 
erbacce"] 

t avaráé da sarvée fóra, t aráč da 
zbregá ia (lett.) 

te tokaráve trei vía 

t avése da tre vía, te mosése (imp.) tre 
via 

t avarie da kavd su 


z 


te doarde tird ía 
te ovaie kavdr, te avarie da tirár 
vía, te diare tirár vía, te avaríe da 
kavár, te Ge kavdr, te avarie da 
tirár vía, te dolre tirár vía 

te dovarée tirár vía 

te Joväria tirár vía 

te dôvarie kavár 

te dovarte kavdr 


te arée da kavár vía 
te arée óa kavár su 


ó 
te avarie de krepár vía 


ó 
te arde da kavdr sù 
te dovarísi kavár 


ó ó 
tu dovarie kavár, te varie da kavár, tu 


alare kavdr 

te dovaria kavdr 

te dovaria kavdr 

te dovaria kavdr 

te dovaria kavár, te dovaria gavár 
(arc.) 

te doaría kavár 

te gavarísi da kavár 

te gavarísi de kavár 

te dovarísi kavár su 

te dovarísi kavár 

te gavrése da kavd 

te Se zbregár vía 

te gavarisi da kavdre 

te gavarési da tirár vía, te garési da 
tirár vía 

te dovarísi kavár, te gavarísi da kavár, 
te gavarísi da kavár 

te dovarísi iavá 

tu Skuiñarésis tirá vía 

i tu vorés da tšavá vie 

tu dovaría kavár 

te dovaríe kavár 
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dovremmo / dovreste 


902 (Dovremmo strappare le erbacce.) / (Dovreste strappare le erbacce.) 


16 £ arésát dá 

19 an durís (it) / durísuf 

22 n duarés / duarésuf 

23 m arís de / arísuf de 

29 an óaaróz da / iaaróhaf da 

31 en durds / doréhef 

32 ap garéz de / garéhef de 

36 dorésám / dorésáf 

37 an dorés / dorésef 

41 an dôré" / dôéhe! 

42 garésem de / garésef de 

44 garésom da / garésof da 

45 garésome da / doríove, doriome 

46 garésen da / garésef da 

47 durésen / durésef 

62 doverésen 

63 dovréso 

66 doverésen 

68 kofierósef 

78 do"résen / do"résef 

79 gaverésem da / gaverése da 

92 koñasóy / koñasá 

93 ne tokaráve / v° tokaráve, ne kuñaráve 
[arc., esprime più obbligatorietà] / ve 
kuñesá 

95 mosónse 

96 mosónse 

100 se koñéso 

101 dozesáne / dozesáde 

109 dovariséne / doveséóe, dovarisé, 
dovariséóe 

117 dovarisón (it) / dovarísi (ven.), 
dovarísimo (ven.) 

118 dovfésem / dovfése, dovefésimo / 
dovefésimo, dovfésimo / dovfésimo 

130 avasóni da / avasá da 


ó 
131 avesione da [più come commando] / 


avesid da [più come commando] 
132 dovesóne / dovesá 
134 avesóne da / avesá da 
135 avesáne da 
137 avesáde da 


138 tokesiáne / ve tokése [forma del cong. 
imperf.] 

139 mosó"se (imp.) / mosése (imp.) 

143 doesóne / doeséóe 

144 se dovarte / dovarisié, SE 
Ge 

145 douisión / dovisié 

146 dovisión / dovisié 

147 avarisóg da 

148 se avaríe ĝa / avisigóe da 

149 dovarísi 


ó 
150 se dovarie / douarési, dovarisi 
ó 
151 se douaríe 
ó ó ó 
152 se aríe da / arési da, se douaríe / 
dovarési 
ó 
153 se aría da 
154 se arée / douesé 


ó ó 
155 avarisón de / avarisé de, se goría de, 


ó 
se avaria de 
ó 
159 se douaríe 


160 se dovaria / dovarisi 

161 se dovarie, se dovaría 

162 devareysi (arc.) 

163 se dovaria 

165 se doaría / doarési 

167 gavarísimo da / gavarísi da, dovargysi 
(arc.), gavarónsi da (arc.) 

169 gavarisimu de / gavarisi de 

171 gavarisimo da / gavarisi da 

174 gavrésen da / gavréses da 

181 dovarisimo 

183 dovarisimo / dovarisi 

185 gavarisimo da / gavarisi då 

187 gavarésimo da / gavarési da, garésimo 
da / garési da 

189 gavarísimo da / gavarísi da 

193 se dovarísi (it.) 

197 i skuifiarésig / i Skuiñarésis 

204 dovaresión, koñaresión 

211 avesáne da 


153 


Supplementum AD-II 


l'annaffiatoio 2/ 


903 


ALI: 517 (a. de cucina) (carta parziale). ASLEF: 3696. 


907 


LE 


l'annaffiatoio 


SS 


... Il secondo fieno / il terzo (taglio del) fieno 
tagliare il secondo fieno l il terzo (taglio del) fieno 


AIS: 1396 (il f.). ALD-I: 292 (il f.). ASLEF: 3292 (f. di primo taglio), 3293 (f. 
agostano), 3294 (f. settembrino). ETTMAYER: 125 (t.). 


Comm.: La possibilità del terzo fieno dipende ovviamente dalle rispettive condizioni alti- 
metriche e climatiche. 


10 
31 
34 


35 
39 
48 
50 
52 
55 
58 
59 
61 
62 
68 
71 
76 
92 
93 
109 
110 
121 
123 
124 
129 


I argò? 

ol kort 

ol hegón! / 1 ostanél 

al heyónt 

el terh 

l aguér 

l a£guór 

el sekónt fen 

el degói 

el sekónt 

el sekónt fen 

el degór 

el digór 

la degór 

el rezedíf (arc.) 

el ters 

outigoi (all) / el sekóndo outigói (all.) 
artiguói (pl) / la tér$a óta 
la óork 

la dork 

el gostaról 

i digóri (pl) 

la sekónda segáda / la tér$a segáda 
l otigói 


130 
142 
143 
144 


151 
154 
156 
157 
160 
161 
163 
164 
166 
167 
171 
174 
175 
176 
180 
182 


184 


al sekónd utigói 
i ortegúai 
i ortegúoi 
al dork [gen., "ogni taglio dopo il primo"] 
/ al dork [gen., "ogni taglio dopo il 
primo"] 
ó 
l ardeiva / al tersarín 
l arôíva / el terðanín 
al ork 
l ardíva 
l ardíva 
l ardíva 
l arzeíva / el tersaín 
el sekóndo táio 
el sekóndo tai 
el sekóndo tài 
l ardíva 
el regis 
el regüs 
regüs 
l ardíva / la tarselina 
el sekóndo táio 


ó. 
ardiva 
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193 el sekóndo fen / el térso fen 210 il sekónt tai 
200 la kultüra 211 | aróelíva 
201 el riéze 212 Í aróelíva 
205 al sekónt tai, al riéze 213 al sekónt tai 


il mucchio di fieno 2/ 

908 (il monticello di fieno con un palo al centro) 
AIS: 1399, 1396 (il f.). ALD-I: 292 (il f.). ASLEF: 3317 (m. di covoni), 3300 
(spandere il f.). 


il mucchio di fieno 


13 al montóy [grande] 102 1 marúcol 

29 al muntú Um. grande, senza palo"] 104 la piómba [grandel, la méda ["braccio 
30 al moklél [più piccolo] di fieno"] 

32 la bírla [ill., qui non viene fatta] 105 la piómba 


33 al merli ["m. più piccolo che si fa quando 116 el maréo [piccolo, senza palo] 


il fieno è ancora abbastanza verde"] 129 al balóto ["m. senza palo"] 
35 i derlí ["mucchiettini che si facevano la 130 al kudlú9u ["m. senza palo"] 
sera"], i mucilí ["mucchiettini che si 132 la méda [arc., "m. grande con il palo che 


facevano la sera"] 


. veniva fatto soprattutto nelle zone di 
36 la meitá ["m. senza palo, nel fienile"] 


montagna dove non c'erano fienili"] 


ó 
41 la méóa de fe 134 al kogolúge ["m. piccolo, senza palo"] 
49 el múxel da bros [broz "carro utilizzato 135 la fiðla ["m. piccolo, senza palo") 
per il fieno in montagna"] 136 al koyól 
54 el æódol [più piccolo] 137 el mar ["m. piccolo, sui prati vicini a casa, 
58 el múčel da bros [qui non si faceva con senza palo"], el marón ["m. un po' più 
il palo al centro] grande del mar, sui prati vicini a casa, 
63 en múčo de fen senza palo"] 
71 el mué del fen 138 el mar ["m. piccolo, senza palo"] 
74 el kuádro [nel fienile] 139 el mar 
76 el mükol 162 la méda 
77 i merli [pl., piccoli] 165 el máro [senza palo] 
87 la tsópa [nel fienile] 171 la maréla 
88 y mudl de fén 178 el paláro 
93 el marús ["m. piccolo, senza palo"] 180 el maréo [piccolo, nei campi] 
101 /a pióma 188 a méða de fen 
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193 la tása del feyk 202 la méóa [grande] 
198 al kapól [piccolo], Una viálma [il triplo 203 la móða (arc.) 
del kagól] 205 la méda [grande] 
200 la méda [grande] 212 el mar [piccolo, quando fanno il primo 
taglio] 


il ballatoio 2/ 


9 1 0 (il balcone lungo per seccare e/o per altre applicazioni pratiche) 
ALI: 331. 


Comm.: A causa della grande variabilità dell'architettura rurale nella zona dell'ALD 
l'intercomparabilità diretta delle risposte ottenute non è garantita ovunque. 


il ballatoio 


il falcetto >Z 


9 1 1 (la falce messoria) 


AIS: 542 (col f.). ALD-I: 266 (la falce fienaia), 267 (le falci fienaie). 


il falcetto 
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il covóne 2/ 
(mannelli legati insieme) 


919 


AIS: 1454 (i covoni / il c.). ASLEF: 3316 (c. di frumento). 


Comm.: In molti posti della rete dell'ALD la confezione di covoni appartiene piuttosto al 
passato che non al presente: in genere si distingue ancora tra i covoni, considerati piü grandi, 


ed i mannelli, di taglio più ridotto. 


il covóne 


il granaio 


921 


AIS: 1486. ASLEF: 3414. 


(il posto nel fienile dove si conserva(va) il grano, prima della trebbiatura) 


Comm.: In genere l’accezione dello stimolo italiano granaio è stata recepita come doppia: 1) 
locale o sottotetto dove si conservava il grano, 2) contenitore in legno per la conservazione 


del grano. Molte delle risposte ne risentono. 


18 al soler 

23 “I skrin ["cassone di legno per conservare 
il grano"] 

24 % söl 

30 al holér 

31 ol skrif “ndol sulér ["cassa sul solaio") 

33 la lóbia [i mazzi di pannocchie venivano 
messi a seccare sul balcone] 

35 al finíl ["fienile che serviva anche per 
conservare le pannocchie di granoturco"), 
al hól ["solaio dove venivano conservati i 
sacchi con i chicchi di granoturco"] 

42 la lóza ["balcone coperto della casa dove 
venivano appese le pannocchie"] 

46 el granér 

67 la panára ["recipiente per il grano per 
piccole quantità"] 


68 
72 
79 
81 
82 


83 
85 
89 
90 
91 
93 


102 
103 
104 


la kasetína 

el kamerón 

el solér [il solaio] 

le cantoríg 

1 áfa [dipende da dove si conservava il 
grano] 

l skrin da la bla, la čámena da la blá 
l canturiy |"grande cassa"] 

I Skrig dal ófde [nel granaio] 

I skrig da la blíva (arc.) 

l škriy dal ord 

I aučér [per conservare i mannelli], el 
biavár "parte alta del fienile"], Í bank 


dal formént ["cassone nella ciàuna "] 
I éra [laia] 

la éra [laia] 

l arkér ["soffitta aperta"] 
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127 
132 
133 


el solér 
la stán9a del sórgo 
la éra del tabiá (2) 


134 al peníde ["sottotetto del fienile"] 
135 al soléi ["balcone"] 


138 


139 
140 
141 


el bank de la biáva ["cassone con 
scompartimenti"] 

el parantsink ["balcone del fienile"] 
el solér 

el solér 


143 al granér 


144 


922 


al biavér 


il vaglio 2/ 


146 


la éra 


148 al solér 
149 al biavér (ven.) 
151 al granér, al biavér 


160 
161 


el biavér 
el biavér 


162 al biavér [per il granoturco] 


163 
164 
174 
175 


el soér 
el suer 
el grané 
el granér 


212 al biavér 


(= il crivello) (reticolo per separare il grano dalla crusca) 


AIS: 1482, 1483 (vagliare [crivellare]). ALI: 1481. ASLEF: 2757 (v. a mano), 


3237 (v. da grano). 


Comm.: La ricchissima fenomenologia dei diversi vagli, crivelli e setacci nella zona ha leg- 
germente incrinato l’intercomparabilità delle risposte elicitate. 


6 
11 
19 
23 


25 


il vaglio (= il crivello) 


il von [per ventilare] 

al krib?l 

dl kriuél (it) 

fI kríbiu v. a maglia più stretta"], él 
krígu |"v. a maglia più stretta") 

4] kreél 


29 al val ["v. perle castagne"] 


35 


36 
41 
42 


43 


44 


46 
49 
58 


al heód" [setaccio] 

el vali 

ol hesá? (gen.) 

el króél ["cr. con la maglia piú larga, di 
solito usato per la sabbia"] 

el króél, el vai ["cr. di forma non 
rotonda con cui il grano viene buttato per 
aria per separarlo dalla crusca"] 

el króél [gen., "attrezzo per setacciare in 
generale, non soltanto per il grano"] 

el val ["v. di forma quasi ovale"] 

el val ["il ventilabro"] 

el krivél [più piccolo] 


59 


61 
67 
68 
71 
74 


75 
76 
93 


103 
104 
105 
106 
107 
108 


el zdra$ ["reticolo, più grande, di fibre 
vegetali intrecciate"], el val ["non un 
reticolo, ma un cesto di vimini con una 
parte aperta"] 

el tamís [più piccolo] 

el dras [con le maglie più larghe] 

el val, el draé [con quadrati larghi] 

el draé 

el krifél [cr.], el madráé [grande, per 
scegliere le sementi in autunno] 

el krüél [cr.] 

el krüél ["setaccio"] 

el kervél [con il fondo di pelle, con bucchi 
tondi] 

I kríbie 

I kríbio, l tamís, Í val 

l tamés, Í val 

el vag 

el vag 

el tamís, el vag 
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109 1 va" 

110 el va? 

111 / draé 

112 el val [specie di cesta], el draé [più 
largo] 

114 la ráiter 

116 el tamízo [più fino] 

120 el dra$, el krivelét 

125 el tamís [perla farina] 

127 el krivél [più piccolo] 

129 al tamái 

132 al drei v. con la maglia larga, fatto con 
stecche, usato per i faggioli"] 

133 al tamés ["setaccio"], al drei [?, per 
pulire l'orzo] 

135 al van ["v. ovale per buttare su il grano"], 
al tamiés cr. usato anche per la farina") 

137 el karvél ["v. (anche) di pelle, a maglie 
fini"] 

140 el drai ["setaccio per il grano"; a 
Cencenighe (P. 141) el krivél], el tamés 
[per la farina] 

141 el krivél ["setaccio per il grano"; a Falcade 
(P. 140) el drai], el tamés [perla farina] 

142 al drai, al krivél 

143 al vant, al drai, al kriel 

144 al tamés (gen.) 

145 el tamés 


la cesta =/ 


923 


pane) 


146 el krivél, el tamés 

147 al vag 

148 al tamés (gen.), al var [per ventilare] 

149 al krivél [in cucina], al vagk [senza 
buchi, per ventilare] 

150 “ vagk [senza buchi, per ventilare] 

151 al krivél 

152 al vant [senza buchi] 

154 el tamés 

156 al tamés, al vant [per ventilare] 

157 el tamízo [più fino; per l'uso domestico] 

160 el krivél 

161 el krivél 

162 al krivél 

163 el tamízo [più sottile, ad es. per la farina] 

164 el tamízo [perla farina] 

165 el tamís [fino] 

174 el krüél 

175 el kruel 

180 el tamízo [piccolo] 

187 el krivél (arc), el tamízo 

188 el tamízo [per setacciare la farina] 

189 el tamizo [fine, per l’uso in cucina] 

193 el tamízo 

197 la val [per ventilare] 

202 al tamés [perla farina] 

216 el tamízo 

217 el tamízo [perla farina] 


(recipiente aperto piuttosto piccolo da portare con la mano: la c. per il 


AIS: 1490, 1492a (panieri / ceste / gerli / sporte / cestoni / corbelli). 


qu 


| 


la cesta 


= 
= 
= 
= 
== 
= 
= 
= 
= 
— 
= 
= 
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924 


la sporta 2/ 


(borsa delle donne per andare a fare la spesa, NON di nylon) 


AIS: 1491a, 1492a (panieri / ceste / gerli / sporte / cestoni / corbelli). 


la sporta 


Sanno lavorare a maglia? 


943 


AIS: 1693 (s.), 1615 (I. / lavora 3), 1560 (far le calze / la m.), (mentre che 
lavorava). ALD-I: 689 (sapere / saputo), 398 (l.). 


16 


18 
22 
32 
34 


35 
37 
41 
43 
47 
48 
49 
50 
52 
54 
55 
59 
60 
61 
62 


xL 


ien boi dá Jar káltsa 


gli búna de laorár a máða 

li e búni de laurá a mália (it.) 
ei búne de ngogá 

éle búne de laurá a máta 


B š 
éle búne de ogá 
gle búne da očá (arc.) 
gle Búne de ucá 
éle búne de envičá [arc., raro] 
gle búne de “nuicár 
éle bóne de laorár a máia 
éle bóne de laorár a máia 
éle bone de laurár a mdia 
éle bone de laurár a cause 
éle bóne de laurár a máia 
éle bone de ocá, sardle bone de ocá 
éle bóne de far la máia 
éle bóne de strikenár 
éle bóne de ucár 
éle bone de laorár a mála 


63 éle bone de laorár a mála, éle bone 
de dropár le úce da máia 

64 éle bone de laorár a máia 

67 sále laorár a máia 

68 le e bone de la"orár a úca 

80 sále lavorár a máia 

86 sálsa da fe štfikn 

88 sáles pa da štfikn, sáles pa da štfikné 

92 sdres fei gica 

97 séles fer mdia 

98 séles fer máiá 

99 éle bone de far mdià 

101 éle bone de laorár a máia 

102 sále laorár a mála 

103 éle bone de far a máia, sále laorár a 
mdia, éle bone de laorár a máia 

104 sále far máda 

105 sále laorár a mdia 


ó 

106 éle bone de laorár a máia 
ó 

107 éle bóne de laorár a máia 
ó 

108 gle bone de far fanéla 
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110 sále laorár a máia 

113 sarále bone de (fut) laorár a mdia 

115 éle bóne laorár a máia 

118 éle bone de lavofáf ai féfi, sále 
lavofáf ai féfi, éle bóne a faf le 
fíanéle, éle bone de faf le franéle, 
sále faf le ffanéle 

120 éle bone de laorár a máia 

122 sále lavorár a mdia 

124 gle bone de laorár a mdia 

125 sdle laorár a máia 

126 sále laorár a mdia 

127 gle bone de laorár a máia 

130 sáli lurá koi féri, sáli lurá a mdie 

131 sále laurá a máia 

133 gle bone de laurá a máia 

136 sáles fai la čóuJa [fare calze"] 

138 éle bóne de lauré a máia 

139 sále da lauré de mdia (it.) 

140 sále fa fanéla, éle bóne de laorá a 
fanéla, sále laorá a fanéla, éle bone de 
laorá a mála, sále laorá a mála 

141 gie bone de fa káoJa 

144 sále far kal9ét 

145 sále laorá a máia, éle bóne a laorá a 
káuda, sále laorá a káuda 

146 sále laorár a máia 

149 sále laorár a máia 

150 sále far la máia 

151 sáe laorár a máia 

152 sále laorár a máia 

154 sále laorár koi fer 


155 sále laorár koi fer, éle bóne de laorár 
a máia, sále laorár a máia 

158 sále (£) laorár a máia 

159 sáe laorár la máia 

160 gle bone a laorár a féri, éle bóne de 
laorár a féri 

161 ée bone a laorár a féri 

162 gle bone de laorár a máia 

163 sáe lavorár a máia 

164 sáe far a máia, sáe lavorár a máia 

166 sáe lavorár a máia 

167 sáe laorár a máia 

172 zéle bóne de fáre la mália 

173 sále laoráre a féri (arc.) 

175 sále laorár a mála 

178 zéle bone laorár a máia 

180 zée bóne de laoráre a máia 

182 sde fare a mála 

184 ze e bóne laoráre a máia 

187 zée bóne a laorár a máia 

188 ée bone laorár a mála, sde (it) laorár 
a máia 

189 zée bone de laorár de mála, sáe (it.) 
far a mála, sde (it) laorár de mála 

191 sde lavorár a féri 

192 ge bone de lavorár a máia 

193 sone e bone de lavorá a éálga, ée 
bone de lavorá a calda 

194 sde (it.) far a mdia 

195 sánes lavorá a gucá 

201 a say lavorá a fiers 

212 sdle laorár a fer 
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i tuoi calzini =/ / i suoi calzettoni 2/ 
945 (calzini per uomini, fino alla caviglia) / (calzini per uomini, fino al ginoc- 


chio) 


AIS: 1554 (i t. calzoni), 13 (tuo fratello / i t. fratelli), 1559 (le calze / i 
calzerotti). ALD-I: 823 (t. / tue), 781 (s. / sue). ALI: 242 (calzino). 


i tuoi calzini 


i suoi calzettoni 


5 teis Stimfs / sías štimfs 

9 tiás štimfs / síás knisókos 

12 tes $timps kuorts 

14 li kált$a kórta / li káltsa lónga 

20 i tei kaltsét 

28 i tö skalfari ["c. grossi"] / i sò kalsatú 

29 i hó skapinü 

32 i to kalsí küré (it) / i ho kalsí logk 
(it.) 

35 i to kalhéé ["c. da donna"] 

37 i to skálfarí ["sopraccalze lavorate a 
maglia"] 

38 i to hkapi ["c. spessi"] 

42 i to moséč [arc., "c. più corti, usati solo in 
casa, di solito dilana"] / í so kalsitú ["c. 


di lana"] 
43 i to kalSéč / i so kalšéé ["c. leggeri"] 
62 i toi kalSóti / i soi kalSetóni 
63 le so kálse lónge 
69 li tó skapinéli 
76 i tö skalfaróé 
77 i to kelsóc 
81 tü Skofúns (arc) / sóes čáltses (arc.) 
83 tü Skufúns (arc) / súas éáltsas (arc.) 
88 si kalzóns [senza piede, come i gambali] 
89 tú Skufóns [una volta usati per la lana] / 
súas Stútsan 
90 sü štutsn [dei costumi folcloristici] 
92 i so kaltsói [coprono il ginocchio] 
93 tuói kal$eti / suoi kalSetóni (it.) 
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94 
95 
96 
99 
102 
132 


133 i toi kal9ét / i soi kalSetói, i to kal9ét 


136 


i tuoi kaltséé 

le súe čáutse 

stutsn (arc.) 

tóes Skalfarótx 

i tóvi kaoSóti / i sóvi kaoSetóñ 
i to kalSét / i so kalgetóne 


/ i so kalBetoi 
i so kalSetóni 


le mie pantófole 


tuoi kaltšéti üt.) / i so kaltSetóni 
toi kao$ét (it) 

to kalsét 

tu kalséti / i su kalsetóni 

to skalfaróti 

to skalsaróti 

so zganbaróti (arc.) 

so zgalfaróti 

so kal9etóni 


=. =<. =<. Ee =<. 09. Ee =<. =. 


9 5 1 (comode calzature di casa, di pelle morbida o di tessuto) 
AIS: 26 (le mie cugine). ALD-I: 468 (miei / mie). 


Comm.: Pare che le denominazioni locali delle pantòfole dipendano molto dalla loro con- 


fezione tecnica (apertura o meno nella parte posteriore). 


míos púcos 

mías pantófles 

i me papúts 

li mei Sauáti [aperti] 

le me pantofole ["p. morbide della 
notte"], le me sapáte (it.) 

le me híbre ["p. con suola più dura, da 
donna"] 


i me hibrátole, i me dle (it.) 

le me hapáte [ciabatte] 

le me sóbre 

le me bre ["ciabatte di cuoio"] 

le me hadte 

le mie saváte ["calzature usate anche 
fuori"], le mie sübre [arc., "calzature 
usate anche fuori"] 

le míe sóbre [usate anche per uscire di 
casa] 

i me süpéi ["zoccoli"] 

le me sčárpe n pésa 

le me sčárpe n pésa Call.) 

i stafóni [tipici per Rabbi, fatti con pezze 
imbottite e cucite, usati anche fuori casa] 
le me Saváte 

le me Saváte 

le me pantófole 

li me sčampátuli 

le me pianéle 

le me pianéle [i ciupèi "gli zoccoli" 

le súbre [di cuoio], i súber, le caváte 
le míe pantófole, le sübre 

le me Saváte 

mi Skofúys (arc.) 


93 
97 
99 
101 
102 
103 
104 


105 


106 
107 


109 
110 
116 
117 
118 
125 
129 
132 


133 


134 


135 


136 


137 


138 


139 


mie Saváte [ciabatte] 

mie céfies [più belle] 

mie póčeň (Ito.) 

i miói čéfies [chiuse] 

i miei čéfi [chiusi] 

le me Sapátole [aperte] 

le me éaváte [chiuse], le me Sopéle 
['ciabatte aperte"] 

le me pianéle [aperte], le me Sopéle 
['zoccoli"] 

le me Javáte [aperte] 

le me Javáte [aperte] 


le me HS [aperte] 

le me Javáte [aperte] 

le me Sopée [di pelle] 

le me babúde [chiuse] 

i me skalfafoti [chiusi] 

le me pólse [chiuse] 

i poce, i skofóñ 

le me 9opéle ["ciabatte, zoccoli, 
soprattutto da donna"], le me pianéle 
["ciabatte"] 

i me skarpét [chiusi] 

la me Qavátes 

i me skufiói [arc., "calzature calde, alte 
di stoffa con chiusura lampo"], là me 
Javátes [ciabatte] 

la me Javátes ["p. aperte sul tallone, 
ciabatte"] 

i miei skarpéé ["p. chiuse dietro"], le 
mie pianéle ["ciabattine più eleganti") 
i miei skarpéč [tradiz., usati anche all’ 
esterno] 

i miei skarpéts ["p. chiuse al tallone, 
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fatte in casa", arc.: "calzette"] 162 le me papúde [chiuse] 
140 le miei pianéle [di stoffa o cuoio], le 163 e me sováte 
miei skarpét [basse, di velluto] 164 i me skufóni 
141 le míe pianéle [di stoffa o cuoio], le míe 165 le me Saváte [aperte al calcagno] 
skarpéte [basse, di cuoio] 167 e me pantófoe 
142 le mie Javáte 168 e me papúdoe 
143 le míe Jaáte 169 i me sopéi ["ciabatte, per donne"] 
144 i me skarpét [chiusi] 174 le míe nóne, le míe saváte 
145 le me papúse [chiuse] 175 i me nóni, le míe saváte 
146 le me papuse [chiuse], i me skárpet 178 i me nóni [chiusi] 
bassi] 179 i me nóni [chiusi] 
147 le me papuse [chiuse] 180 i me nóni [chiusi] 
148 i me skarpet [chiusi], le me papuse 185 e me babüse [chiuse] 
it., chiuse] 186 e me saváte [aperte, senza calcagno] 
149 i me skarpét [chiusi], le me papuse 187 e me papúse [chiuse] 
ven.) 188 e me Saváte [aperte al calcagno] 
150 i me skarpét [chiusi], le me papuse 189 e me saváte [aperte al calcagno] 
ven.) 192 e me Saváte 
151 le me papúse [chiuse] 193 le me papuse [aperte al tacco] 
152 le me papúse [arc., chiuse] 194 i skalfaróti [chiusi al calcagnoto] 
153 i me feltrói [chiusi] 197 lis mes čavátis [aperte] 
155 i me nóni [chiusi] 201 lis pantófoles 
156 i me Javát (dispr.) 202 i mo skaðarós ["pantofole"], le mo 
159 i me faltrón [chiusi] papúde [babucce] 
160 le me pantófole [chiuse] 205 le me papúce 
161 le me papúse [chiuse] 215 le me pantófoe [pantofole] 
... abbia scelto. 
9 5 5 Non so che occhiáli abbia scelto. 
AIS: 1586 (perché hai sc.). 
9 é éla o černiá 43 | ábies töl fóra 
11 é el a černú 44 l dbes tirá fóra 
18 1 dia šerní 45 ke l o serní 
23 ke l áges (arc.) tóc 46 | ábes serní 
28 ke l a sarní (lett.) 47 la se sápe serní (raro), la se sía serní 
29 le nádo a [lib.,"... è andata a ..."] herní 54 Í dbia černú 
fo Ilib., "... scegliere") 62 ke la se dba tolt 
30 la des herní' fo 67 ke la a tot 
31 la hárni fo (all) 68 I dbia tot for 
32 ke l a [esprime un passato più vicino nel 93 ke la s a (ind.) siélto (it), ke la s a 
tempo rispetto al congiuntivo] hernít fo nd.) Sarnú fóra [arc., raro] 
Ato.) 94 ke | dbe keri fora 
34 | a katát fo 97 ke | a kierí fora 
36 1 dbes serní fo 100 ke la tout Ü'prese'] 
38 la da katát fo 108 la Hue dermis | 
39 ke | a hernít 109 Ke | áue verti (it) m 
Wei 111 ke la s a (ind.) čerká fora 
40 la gábe siliít (it.) J : "ED 
41 la ja hernit fo 115 ke la ése [forma del cong. imperf] Sernú 
42 ke l dbes sernit PET E [preso] 
124 ke l ábia tot 
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128 la a Selt 

129 k I ábia (m. +f.) do da Sérne 

130 k I ébie kuró fore 

131 ke la ébe tolésto ["preso"] 

132 ke la éve kuróu fora (lett), ke la éve 
siélto (raro) 

135 ke | éve tolésto 

136 ke | áibe kurá fora 

137 ke | a [ind., m. +f.] tot ["preso"] 

138 ke la s dbe kerí fora 

144 la épie sieldést, la ópie sieldést 

148 ke la ábie (it) seldést, ke la épie 
seldiést, ke la ábie (it) seldiést, ke la 
épie seliést, ke la ábie (it) seliést 

153 ke la ábia (it) Selt, ke la épie tirá 
fóra, ke la ábia (it) tirá fóra 

154 ke la ábia (it.) sieldést, ke la épie tolt, 
ke la ábia (it.) tolt 

155 ke la a tolt 


Si è tolto il cappotto. 


957 


156 ke la se siéve sielt, ke la se éve Jernú 
(arc.), ke la se siéve Jernú (arc.) 

158 Í ábia šetést 

161 la ábia tolt, la ábie colt, la ábie cot 

162 kela čot 

163 ke a épie sielt (arc.) 

164 la épie čot 

165 | dpie Sarní 

166 la ábia čapá 

167 a dápia selt 

170 ke la gábia (lett.) vosúdo [voluto] 

172 ke la gábia sernio (avv.) 

174 I ábia tölt 

175 1 dbe tolt 

178 ka la gábia sernésto, ke la ode 
sernésto, ke la gábia sernésto 

180 ke la gábia sernúo, ke la gápia sernúo 

182 a dábia sélto 

208 k al a sielzú 


(indumento pesante con màniche lunghe e con bàvero) 


17 al s e töit al gabár (arc.) 

18 al s e tirá fo al paltó 

23 la trat fo l paltó 

24 % s e tirát fo M paltó 

27 el s? e kad sü el paletó 

29 la lagát fo al paltó 

30 al h e kaát fo al kapóto (it) 

32 ol s e baal fó ol pastrán larc., "c. dei 
pastori"] 

34 al s e kaát fo ol paltó 

38 el h e kaát la ýabána ['c. meno 
elegante"] 

41 al h e kaát fo ol pahtráno (arc.) 

44 el s e kavá el kapót ["c. più corto"] 

47 el s e kavd el paltó (arc.) 

71 el s e kavá el gabán 

75 el s a tót žú el pastrán, el s a tót žú 
el gabán 

80 el s e kavá el paletó, el s e kavd el 
pastrám [più pesante] 

93 I s a fora el kapót 

97 el s a tout fóra el paletó, el s a tra 
fóra el mantél, el s a tout fóra el 
mantél 

98 el s a tirá forà el mántel 

108 el se a kavá el kapót 


109 el s a kavá el paletó, el s a kavá l 
pastrá? 

110 el s a kavd el paletó, el s a kavá el 
pastra! 

111 al se a tirá for “1 paletó 

117 el s a kavá el tabáro 

129 ind tirò fora al kapót 

131 se e gavóu l kapóto 

132 al s a javóu fora l gaván [arc., 
"mantello"] 

135 al s a tirá fóra al kapóto 

136 al s a kavá al gabán [arc., anche: 
"impermeabile"] 

137 el s a kavá el pastrán [arc., in disuso] 

140 el s a tirá fora el tabáro, el s a kavá 
el paletó (it.), el s a tirá fora el paletó 
(it.) 

144 al se a kavá do al paletó, al se a kavd 


do la palandrána 

145 el se a kavá el paltó (it) 

146 el s a kavá el tabáro (arc.), el s a kavá 
el paletó (it.) 

148 al se a kavá al paltó, al se a kavá al 
paletó 

149 al s a kavá al paltó 


165 


Supplementum AD-II 


151 
153 


154 
160 
163 
173 


95 


al se a kavá al pastrán 
ó 
al s a kavd do al gabán, al s a kavd 
ó 
do al paltó (it.) 
el se a kavd el pastrán 
el se a kavd el paletó 
el se a kavd el paetó 
el se ga kavá el pastrà! 


... un grembiule 
mettersi un grembiule 


AIS: 1573. ALD-I: 833 (uno / una). 


178 
180 
194 


205 
211 
212 
214 


ALI: 


el se da kavá zo el pastrán 

el se ga kavá el pastrán 

el se ga kavá el pastrán ["pastrano con 
mantella"] 

a sa diavá al paletó (arc) 

al se a gavát al pastrán 

al se a kavá al paltó 

el se ga kavá el paletó 


237. 


ün škásél 

n skusalin |"gr. piccolo con pettorina e 
cinta"] 

?n bigaról 

la bigaróla ["gr. del fabbro"] 

na bigarôlo ["gr. più grande") 

la bigaróla [più grande] 

óna biyarðla ["gr. grande del macellaio, 
calzolaio, ecc."] 

na bigaróla ["gr. grande"] 

na bigaróla |"gr. più grande per lavori 
pesanti"] 

na bógaróla ["gr. senza pettorina"] 


la bóna ["gr. grande, gr. del fabbro"] 
la begaróla ["gr. del fabbro e per altri 
lavori pesanti"] 

el biyaról 

la bigaróla 


óna beyaróla ["gr. da macellaio, cuoco"] 
na bigaróla |"gr. più pesante, da uomo"] 
na bigaróla ["gr. degli operai") 

na bigeróla |"gr. più grande") 

na begaróla [piü lunga, usata in officina] 
na bigaróla Ter da uomo, gr. per lavori 
più grossi"] 

el grúmbiál, la grembidla 

na gromiála 

eg gromiál 

la travérsa [da donna, copre dalla vita in 
giù], el Surs [ted., blu, lungo, da uomo] 
y grombiál 

la grumbiála 

la grembiála [per uomini], el bigaról 
2] bôgaról [piccolo] 

na fálda 

na fálda [da uomo] 


97 
98 


117 


122 
126 
129 


130 
131 
132 
134 
135 


136 


137 
138 
139 
140 
141 
144 


145 
146 
147 


148 


149 


150 
151 


un gramiél 

un gramiél "gr. da donna con le 
maniche"] 

na tra vérsa ["gr. corto delle cameriere"], 
on traversóy "gr. di lavoro di certi 
artigiani, anche colle maniche, ad es. del 
fabbro"], 07 grul]bialéto ["camice degli 
scolari"] 

en grombiál 

grumbiál [la falda "gr. per uomini"] 

la fálda Uer più grande e più lungo, 
usato anche da uomini"), al traversón 
["gr. più ampio"] 


na fálde ["gr. per uomini, più grande") 
na fálda Uer, da uomo"] 

na travérsa (it.) 

na fálda 

na fálda |"gr. più grande, di stoffa più 
spessa, da uomo"] 

na fálda Uer, per lavori pesanti, da 
uomo"] 

na fálda Uer, da uomo"] 

na fálda Uer, da uomo"] 

nà fálda |"gr. da uomo, in tela blu"] 
na fálda [piccola, da donna] 

na travérsa [intera] 


an traversón [grande], ay straversón 
[grande], an traversíg [piccolo], an 
travesín [piccolo] 

la fálda [copre anche il petto] 

la fálda [per donne] 

an traversón [più grande], an 
traversonét ["camice degli scolari") 

ay gurmál, ay granbiál, ay gretjbiál, 
na falda, an faldón 

na travérsa, an traversón [più grande] 
an traversóg [più grande] 

un travesón [grande], un travesonét 
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["camice degli scolari") 

152 al traversóy [grande], al gramál (arc.) 

153 an traversón [grande], an gramál 
[corto], an traversonét [per gli scolari] 

154 an traversón [con maniche], an 
traversonét [per scolari] 

155 on traversón [grande 

157 un traversón (gr.) 

159 al travers6y [grande], al travesonét 
["camice degli scolari") 

160 un traversón [grande 

161 un traversón [grande 

162 un traversón [grande 

163 un traversón 

165 un travers6y ["indumento colle maniche, 
indossato da varie categorie di lavoratori"], 
un traversonét ["grembiulino colle 
maniche, indossato dagli scolari"] 

166 un traversón 

167 na travésa, un traversón, un travesón 

168 un traversón [come un camice] 

169 on travarsó" [più grande] 

172 un travasoto 

174 en bigaról [per casalinghe] 

175 na grombidla [grande] 

178 el traversóy [grande], el traversóto 
[piccolo] 


... intelligente come te. 


179 


180 
182 
183 
184 
185 


186 
187 


188 
189 


191 


192 
193 
194 


197 
205 
209 
213 
215 


un traversóg [più grande, ad es. del 
massaro o contadino] 

el traversón [grande] 

un traversón [grande] 

na travérsa [piccola, ad es. del cameriere] 
un traversón [grande] 

un traversóg [grande, con maniche, per 
lavoro fisico] 
un traversón [grande] 

on traersón [più grande], on 
traersonéto ["camice per gli scolari"] 


un traversón [alto, con maniche] 

un traversón ["indumento colle maniche, 
indossato da varie categorie di lavoratori"], 
un traversonéto ["grembiulino colle 
maniche, indossato dagli scolari"] 

un paragrémo (arc.), un traversón 
["camice per bambini"] 

un traversón 

la triarsúta, el trevarsón 

un traversón ["camice, e. g. per la 
scuola"] 

üna traviérsa 

ug grimál 

un palavriy 

la travérsa 

el traversón 


980 [Lei è] esattamente cosi intelligente come te. 


ALD-I: 795 (té / tu). 


1 inteligáintá ško tü 
11 inteligáinta sko tü 
18 inteligénta kóme ti 
23 ntelizénta kúme ti 
28 Intelijénte kumá a te 
29 "ntelifénte kóma te 
30 antelijénte konpáñ de te (arc.) 
35 hspérta kóme te 
36 intelidénte kompáñ de te 


38 hvélia kóme te 

47 ariváa kóme ti 

61 studiáda kóme ti 

63 ležúda ["istruita"] ke ti 

67 intelijénte própi kóme ti (lib.) 

74 inteligénte kóme ti 

79 intelijénte kóme ti 

83 inteligént (innov) ko tò, inteligénta 
(arc.) ko tò 


86 
90 
91 
93 


96 
98 


99 
100 


102 


109 
117 
120 
130 
131 


akófta Sik tu 

inteligént ko tö 

Sikada k tà 

intelijénte tant ke ti, intelijénte tal e 
kual de ti, zvélia tant ke ti 
intelijénte kóme ti 

intelijénte déske tu, askórtá déske tu, 
askórtá déške tu 

askórt ke te 

intelijénte déske te, sávio déske te, 
sávio déske te 

intelijénte kóme ti, intelijénte kóme 
ti, bráva kóme ti 

tant ke ti 

inteliiénta kóme ti 

intelijénte tant ke ti 

intelijénti kom te 

ntelijénte kóme te 
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136 la sa ke te 

137 intelijénte medémo ke ti (arc.) 

139 própio kóme ti 

141 inteligénte kóme ti 

144 inteligénte tant fa ti (arc.) 

145 inteligénte kon pái de ti, intelijénte 
kome ti 

146 inteligénte kóme ti 

148 inteligénte koi] páfio óe ti 

152 inteligénte kóme ti 

154 intelijénte propio tant fa ti 

156 dezmisida tan fa ti 


piccolo / piccola 


157 inteigente prečízo de ti 
169 inteigénte fa ti 

171 sapiénte kome ti 

172 intelijénte kofd ti 

173 intelijénte konfá ti (arc.) 
180 intelijénte koypáño de ti 
186 inteiiénte kóme ti 

189 inteizénte kofá ti (arc.) 
198 bábia tay ka te 

200 inteligiént kóma te 

203 pi inavánt kóme te 

213 intelijénte kóme ti 


9 (di statura ridotta, contrario di grande) 
AIS: 39 (piccolo), 40 (la vostra piccola bambina). 


30 pihiní / pihinína 
80 píkol / pičinína 
108 piceniy / pičenína 

117 píkolo / píkola 

143 pičenín / pičenína 

144 piceniy / pičenína 

148 piceniy / pičenína 

151 píkol / píkoja 

152 pičeníy / pičenína 

153 pičeníy / pičenína 

159 čéo / čéa, picenín / pičenína, píkol 


üt) / píkoja (it.) 
160 piceniy / pičenína 
161 Gen / čéna, céo / ¿éa 
162 cen / čéna, picinin / pičinína 
163 piceniy / pičinína, pičiníy 
164 písol (arc.) / pičenína, piceniy 
165 piceniy (vezz.) / pičenína (vezz.) 
180 piciniy / pičinína 
186 pičiníy / pičinína 
188 piceniy (vezz.) / pičenína (vezz.) 
189 piceniy (vezz.) / pičenína (vezz.) 
201 picul 


il vostro cuscino morbido 


9 (usato nel letto, per dormire) 


AIS: 21 (il v. nipote / i vostri nipoti). ALD-I: 880 (v. / vostra). 


17 al vos kusín mulezín 
47 el vos kusí mórbido 
57 el vos kosín mórbi 
67 el vos kosin soléf 
78 al vos kuší molezí 
88 vos plumáé mufzél 
93 el vost kusín ténder 


100 vos piumáé mórbek 

111 al vos kosín téndro 

112 el vos kosín molezín 

116 el vóso kusindo mólo 

118 el vóstfo kusín molezín, el vos kusín 
mófbido, el vóstfo kusín mófbido 

121 el vos kosín soléf 

122 el vos kosín soléf 

131 I vos kosín tréndo 


133 al vóstro kusíg tréndo 

140 el vost kosíg moleziy 

141 el vost kosíg moleziy 

145 el vos kusín molezín 

147 al óstro kusíg monezíg 

148 el óstro kusín (arc) monezín, el 
vostro kusín moleziy, el óstro kusín 
(arc. molezín 

151 al vóstro kusíg mórbióo, al vóstro 
kusín ténero 

152 al vostro kusíg moneziy, al vostro 
kosín vioriedó (arc.), al vostro kusín 
mörvëdo (arc.) 

159 al vostro kusíg morbido, al vostro 
kusín ténero 

161 el vostro kusíg ténero 
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162 al vostro kusíg ténero 184 el vostro kusíy mófo, el vostro kusír 
167 el vostro kusíg moezín mórbio 

169 el vostro kusín téndro (arc.) 186 el vostro kušíy morbido Git.) 

171 la vostro foréta molezína 191 el vostro kusí ténero 


l 


173 el vostro kusî móo 209 al vostre ku$iy (it) mórbid 


Quasi sicuramente chiunque ... 


1 0 1 2 Quasi sicuramente chiunque sa fare questo. 
ALD-I: 737 (sicuro / sicura). 


> x 2 ó ó y 
81 féter de sogii kekosía 144 kudzi de sikúr tuti, kuázi de segúr 
99 béleke segür ofiü ó ó 
S d d túti, kuázi de sekúr titi, kudzi de 
117 kuázi de sigúro tuti kuánti, kuázi de sikür tüti 
DEAE K NE i 
siguri tuti kuánti 


ó ó 
146 kudzi de seguir kikesia, kudzi de seguir 
126 kuázi de sikur tuti 


kikesia 


... Sa fare questo. 

1 0 1 3 Quasi sicuramente chiunque sa fare questo. (Come risposta a qualcuno 
che si vanta troppo di sapere fare qualcosa.) 
AIS: 1693 (sa), 1587 (qu. e non quello?). ALD-I: 271 (f. / fatto), ALD-I: 649 
(qu.). ETTMAYER: 79 (qu.). 


10 poľn fár [3.pers.pl.] kuai la 107 el e boy de far sta róba kua 


j Á ó 
> PE bu de fa késto 108 i e bóni de far kuésto 
31 ge buide Ja Kew e 111 i e bóni da far sto mistér 
32 i e bu de fa kest 113 sa far sta róba 


35e 7 de fa kel laúr le [lib., "... quella 117 i e boni a far sta róba kua, i sa far 
cosa lì"] sta róba kua, i sa far sta róba kua 

46 i e bu de far kósto ki 118 i sa faf sta fóba kua 

47 le bu de far kuésto 121 i e boni de far kuésto 

55 i e bóni da fa sta róba 122 i e bóni de far kuésto 

62 i sa far kuésto 125 i sa far sta róba ki 

70 i e bon da far kost 126 i e bóni de far kuésto, i e bóni de far 

74 i e bó de fárlo ste laðr ki sta róba ki 

76 sa far kuôšt 127 ie bóni da far kuésto 

78 i pôl far kuest 130 sa fei késtu 

81 ko sa da fa kôš, ko sa da fa kôš 131 sa fei késto 

82 ke sa da fa kôš 134 boi de fei (lib.) sta róba 

83 k sa da fa kés 138 i e bon da fei kest 

94 | sa da fe kast 144 i e bóni da far sta róba kua, i e bóni 

96 | sa da fe kast ó 

97 sa fer kest da far sta roba kua, i sa far sta roba 

98 sa fer kišt kua, i sa far sta róba kua, i sa far sta 

99 sa far kešt, sa far kešt róba kua 

100 sa far kešt tant 146 el sa far sto kua, l e boy de far sta 

101 i e bóni de far kešt róba kua, el sa far sta róba kua 

102 ie bóni de far késta róba 148 i sa far sto tant 

103 boñ de far sta róba 149 i e boni a far sta róba 


150 i e boni a far sta róba kua 


106 i sa far sta roba kua 
151 i sa far sta roba 
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152 i sa far sta roba 

153 i sa far sta roba 

155 i sa far sta roba kua 

160 i e boni a far sta roba 

161 i e boni a far sta roba kua 
162 i e boni de Jar sta róba kua 
163 i sa far sta róba 

164 i o sa far sta roba 

167 i ze búni far kuésto 


171 sa fáre sta roba 

172 sa Gre sta róba 

180 i ze boni de Gre sta róba kua 
184 i ze búni farlo 

185 tuti a fáre sta róba 

187 i ze bóni a far sta roba kua 
192 i e bont far sta róba 

193 i soy boni de fa kisto 

194 el sa (it) sta róba kua 

211 i pol fálu kístu 


Perché prendersi tanti fastidi ... 

1 020 Perché prendersi tanti fastidi per niente? 
AIS: 730 (perché lo fai piangere?), 1600 (perché taci?), 988 (t. pezzi). ALD-I: 
632 (prendere), 792 (t. / tante). ETTMAYER: 49 (tanto). 


19 perké éapás tánti fastidi 

22 perké čapás tanti grani 

24 parké čapás ta"é fastidi 

26 parkué čapás tač pastíč 

29 perké tóho táte gátole da palá 

30 perké sta le a tribilá tat 

33 perké čepás tač gratakó 

34 perké preokupáh sče tant 

36 perké čapás taé faštúdi 

41 perké čapá" tañ fahtíče 

42 perké čapásela sô tat 

43 perké čapáse táte rófie 

46 perké tórse sò táte rákole ["prendersi 
tante ragne"] 

55 perké tós tánta briga 

56 perké tórse tánti fastidi 

64 perké po tórse tánti fastidi 

70 parké čapársi tant fastidi 

74 parké čapársela tant (lib.) 

76 parké tórse Sii tinte rüfie 

81 čódi pa se to tan de festídi 

82 čodí pa se fa tan de pensifs, čodí pa 
se kfütsié tan kfüs, čodí pa se fa tan 
de kfüs 

83 éudí pa se krutsié tan 

85 čudí pa s y fá tan dinfóra 

87 čuldí pa s fe tan de pensíafas 

88 čuldí se to su tay de feštídas 

91 purci s krutsié tan 

104 parké tórse tanti krúši, parké kriiSiárse 

105 parké kruSiárse 


ó 
106 parké tórse tánti fastíói 


108 parké tórse su ténti fastidi 

109 parké fastidiárse 

112 parké en kalSárse 

121 perké tórse tánte róñe 

124 perké róñe ["fastidi"], perké brige 
["fastidi"] 

130 parké tólsi tánci fastídi, parké tólsi 
tánci fastídi 

131 porcé tólese tánte bríge 

137 parcíe élo da se tóle tánti fastídi 
[parlando di preoccupazioni meno gravi] 

138 perčé se tóle tanti fastidi 

139 perl se tšo tinti festide 

140 parké se čóle tant festide 


ó 
144 parké córse tánti fistídi 


ó 
145 parké po cóse tánti fastídi 
148 parké rónperse tant i koigni 


ó 
152 parké Corse tánti fastidi 
153 parké tórse tánte rófie 


ó 
163 parké córse tánti fastídi 


164 parké córse tánti fastidi 

167 par kósa tórse tant 

169 parké éapárse tánti fastidi 
170 parké čapárse tánti fastidi 
172 parké tórse tánte gráne 

184 par kósa vütu intriyárte (lib.) 
194 parké éapárse tánti dispiaséri 
197 parčé čapási tanë faštídis 
209 parsé Gand su tinti róňis 
215 parké čapárse tánte sekatúre 
217 parké cose tinte preokupadión 


170 


Vol. 5 


Cosa ti assilla? 


1 022 (Cosa ti angoscia, ti fá pensare?) 


9 či škuíča a te 

14 kósa te de de pensér 

16 kósa te preókupa, koz es ke t ez da 
fastídi, kósa ti fastí, kóme mai t ez in 
fastídi, koz es ke t ez preokupéde 

17 kúze te da 1 fastidi 

18 ke el ke te da da pensar, ke el ke te 
dispids 

22 ki po % ta da de pensá, per kóza “ te 
va l angósa 

23 ki k el ke te pénset de mal, ki k el ke 
te ge paür de tribulár 

24 ke el ka "I ta angóša, pür ka t angósa, 
ka t preókupal [relativo alla cosa], kósa 
t preókupat [relativo alla persona] 

25 ke get ke te preókupa 

26 k el kue ke te fa ?ntrabaid, k el kue te 
pésa piu tant, k el kue ke te fa zmatí 

27 ke get en ment 

28 el kue ke te ánsia 


29 ku ki ta do tat fastíde 

30 kel te láha míga la kuéte 

32 ke problémi get 

33 ke problémi get 

35 ke get ke te me páret ün dnima n 
péna 

37 de ke róba sit preokupát 

38 ke get d éher ihé penserú? 

40 kósa vai, get a kos ke, ke a te fa 
pensár 

45 ke gótó da éser escé preokupá 

46 ke ge ke te destúrba 

47 Ki el ke te fa pensár 

49 ke yas po, ke el po ke te preókupa 

50 ke fastídi yas po 

55 k el ke te fa pensá, k el ke te da 
fastídi 

57 k el ke te fa fastídi 

63 ke el ke te da pensiéri 

66 ki el ke gas da pensár 

69 ku get 

76 kuel ke te straygósa (rafforz.), kuel ke 
te fa pensár 

77 ko get po n del ko (lib), ko ge [lib., 
fam.] 

78 kuel ke t empensierís 


80 kos e ke te fa star mal 

81 Ci te triboléia pa, Ci te péza pa 

83 éi te péza pa 

85 é te drüka pa, @ fále pa, é el pa 

87 é te péiza pa 

90 k t drüka 

93 élo ke te fa paóra 

98 ke ke te péisá 

99 ke el ke no va 

101 ke te krüsieto po 

104 ke te fálo pensár 

107 ke pensiéri a tu po, ke pénsi tu su a 
ke 

109 élo ke ke te e, élo ke ke te fa danár 

111 ke el ket e 

112 kos élo ke te gai 

115 kos élo te da pensiéro 

116 kósa gétu 

118 kos e ke te pféme, kos e ke te 
distúfba 

120 kósa te ágita 

121 kos e ke te fa patír si tant 

127 per kósa tríbulitu, kósa te da fastídi 

129 su par kudle kosa filesto kalígo, par 
ke filesto kaligo 

130 ke te fa 9avarié 

134 ta svárgo par la tésta 

135 če pensier dsto, če pénses to 

136 glo ce ke te preókupa (rafforz.) 

137 či ásto ke te fastidia, dsto če ti fastidia 

138 ci élo ke te preókupa 

141 ke fastidi ásto 

142 kos élo ke te ágita 

143 ke t élo so se lu 

144 dtu ke ke te pénsa tant 


145 dstu pensier de ke 

148 élo ke ke te ai 

149 átu ke 

154 pénsetu su ke 

155 étu ke ke te se tánto preokupáto 
156 élo ke ke te fa Javariár 

160 kósa go ke te a, kósa éo ke te roue 
163 kosa dtu, kos e ke te preókupa 
166 kósa do ke te inpensieríse 

169 kóza zéo ke te fa tribuedr [tribolare | 
170 kósa gétu in ménte 
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171 kosa ze ke te fa veniére el magón 
172 kosa ze ke te da tánto pensiéro 
175 ke ai ke te fa pensar 

178 kósa ze ke te ge 

180 kósa te torménta, kosa te preókupa 
181 kosa gétu ke te si kusí preokupá 
182 kósa te fa pensáre 


ó 
183 kosa ze ke te da pensiéro 
184 kosa ze ke te de 
185 kósa ze ke te de 


Che cosa ti interessa? 


188 kósa te preókupa 

192 kos éo ke te fa star mal 

193 kos ke te preókupa, kos ke te fastidís 

194 kósa ke te ga 

198 se sókistu, kósa ti róde, se sóstu 
davóur soká 

199 sa problemas ástu, se ástu, se ástu ke 
no va 

205 če ke te preókupa, če te mánkia 

208 se dstu, se pensistu 

217 kos ke te a 


1 023 (nel senso di "quali sono i tuoi interessi?") 


13 kos e ke tá intefésál 
22 kóza ta ntarésal po 

23 ki kel e kel te intarésa 
29 kue ke ta plaz de fà 
44 kel e ke te *nteréza 


97 ki ke te sabél fer, ke ke te sabél fer 

100 ke as te da l caf de fa, ke el ke tu 
vos fa 

185 kosa ze ke te pidze, a kosa ze ke te si 
interesd savére 


Glielo dà (3m)? / Glielo danno (6m)? 


1057 


AIS: 1691. ALD-I: 221 ([egli] dà). 


8 til do el a te, til do 

10 tal dal / tal dáuni es, tal dáuni 

12 tal dal ad el 

18 i gel da 

21 i gal dan 

22 te da gel [piü attenuato] 

24 lor i gel da 

25 i gel da 

26 gel da / iel da 

27 gel dardi 

28 ial dé, ial dal 

29 farál dáial (fut), ial darál, i gal do 

30 ge la do / i gel ddi, ge la dála / i gel 
da, i ge la dal 

32 i gel da 

34 i gel da 

35 ge lo da / i gel da, gel darál / gel 
darál, ge lo dará / gel dal, ge lo 
daráno 

37 ai gol da 

38 gel dat / gel darán 

40 el gal da / i gal da, el gal darál / i 
gal dal, i gal darán 

41 gol dal 


ÁÐ paqaq igo ind 

43 ge la dal / gel dái, ge la dála (volg) / 
gel détò 

46 gel dála, gel darái 

47 ge le dála, gel dal 

49 ye lo dan 

50 yel das 

55 e ge lo dála / ge lo darái, e gel dal 

63 gel dal 

66 i ge lo da 

68 i ge lo da 

72 lu ge le da / ge le dai 

74 gel dal 

76 gel darál / gel darái 

77 ga le daréi 

78 gel dáimo 

80 el ge lo da / i ge lo da, la gel da 

101 i ge la dáli 

102 ge lo daz / ge lo dázeli, el ge lo da / 
no i ge lo daz, ge lo darái 

103 gel daz / ge la dázelo, ge lo daz / ge 
la daráno, e li gel dará 

104 ge lo dázelo 

105 ge lo dálo, gel dálo 
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107 ge lo dálo 


109 i ge lo dálo 

111 lóri ge lo dal 
112 e lo gel dal 

113 ge lo da, gel das 


114 gel da / i ge lo da, ge lo darála, la ge 


lo da 
118 el gel da / i ge lo da, gel dai 
121 el ge lo da / i ge lo da 
122 ge lo da 
124 e lo ge lo da 
125 lu ge lo da 
126 gei dálo 
127 gel dálo 
128 ge le dal, ge le dála, ge la dála 
129 lo dála li, lo dásta li, ásto li 


ó 
130 dal po a li / lóri dardi a li, darálu po 


a li, li lo da 
ó 
131 i lo dazi (9) 
132 i ge lo dálo / i lo dai, ge lo dálo 
133 i lo dai 
134 gil dálo / gil dai 


135 il dáilo 

136 gel dágelo / ge lo báli, a lie la dálo / 
i gel Sálo 

137 ge lo da, gel darálo 

138 gel dai, iel dai 

139 í lo de 

140 ge le dálo 

154 gel dai 

156 e lo ge lo da 

159 de o dáio 

162 lóri ge lo dálo 

170 ge lo da 

172 ge lo dála / ge lo dála 

174 ei ge lo dai 

178 ge la dála, ge le ddle 

179 el ge o da / ge o da, ge o dará 

182 ge o dáfo 

188 lu ge o da 

191 lui ge o da 

193 i ge o dai, ge o dáo 

194 i ge o da 

197 i lu détino 


Glielo diamo? / Glielo date? 


1058 


AIS: 1691. ALD-I: 221 ([egli] dà). 


7 til dais vu 
8 til dens nus ad el 


10 tal dáini nu / tal dá"ət vu, tal dáini / 


tal dávat 
24 gal da / i san gal da, gal dom 
25 ay gel dái 
26 iel da / iel def 
27 gel dom / gel dáef 
29 fet dáial (sg. + pl.) 
30 an gal de dágel 
35 ay gel dai (9, gel dom, gel dóme, 
dóme gel, dom el, an garái da dágel 
36 gel dal, gel dai 
37 ay gol da, ay da dágel 
40 gal dómei 
41 gol dif 
43 gel dom 
48 yel dénte 
49 yel dom / yel déo 
53 yel de 
68 gel dénte 
71 gel dem 
76 gel daróme / gel darísaf 


80 gel dem 

91 ti | dése 

101 koi ge la dazéo 

102 noi gel dazón 

103 noi gel dazón 

104 gel dazónte 

105 gel dazón 

113 gel das 

116 nodltri ge lo démo 
118 noi gel dénte 

129 on? da dálo / i dadóde 
130 on da da 

132 ge lo dazéu 

134 gil dazóne / gil dazéo 
135 il dazón 

136 al ge dazéo 

138 i lo dei / ie lo déo, iel dóne / iel dën 
148 ge lo déne 


156 noi ge lo doh 
163 nodltri ge o den 
164 ge o den 

166 ge o demo (it.) 


173 


Supplementum AD-II 


7 å 
171 ge lo déu 185 ge o démo 
175 noáltri gel dóm, noáltri gel déme, 188 ge o dóne (arc.) 
noáltri gel dem 191 ge o démo 
178 váltri ge 'o de 193 ge o den 
194 ge o déo 


174 


